
R6VISTA ISTORICA 
Anul XV, N-le 7-9. Iul ie-Septembre 1929. 

DĂRI DE SAMĂ 
DOCUMENTE ŞI 

NOTIŢE 
PUBLICATE 

DE 

N. IORGA 
cu concursul 

mai multor special iş t i 

SUMARIUL: 

N. lorga : Cărţi representative în viaţa omenirii: 
III. Toison „d'or". 
IV. Cronici englese despre lupta cu Franţa. 
V. O cronică sienesă. 
VI. Viaţa lui Carlo Zeno. 
VII. Condottierii: Viaţa lui Braccio di Montone. 

Elena Eftimiu: O scrisoare a lui loan Vasilievici, Ţarul 
Rusiei, către loan-Vodă cel Cumplit, Voevodul Mol
dovei (1574). 

Eufrosina Dvoicenco : Influenta literaturii ruse asupra scrii
torului Constantin Stamati. 

N. lorga: La chestia rurală supt Cuza-Vodă. 
Virginia Vasiliu: Trei scrisori ale episcopului catolic de 

Bacău, loan Baptist Zamoyski. 
A. Bitay: O ştire privitoare la pribegia lui Constantin-

Vodă Basarab Cîrnul. 
N. lorga ; Documente : Inscripţii. 
Dări de, samă şi Cronică de N. lorga. 

1 9 2 9 

T I P O G R A F I A „ D A T I N A R O M A N E A S C Ă " , V Ă T.EN I I - D K - M U N TK ( P H A H O V A ) 

P r e ţ u l 30 Lei. 



R E V I S T A I S T O R I C Ă 
— DĂRI DE SAMĂ. DOCUMENTE ŞI NOTIŢE — 

PUBLICATĂ de N. IORGA, CU CONCURSUL MAI MULTOR SPECIALIŞTI 

Anul al XV-lea, n-Ie 7-9. Iulie-Septembre 1929. 

Cărţi representative din viaţa omenirii. — I I I . 

III. 

T o i s o n „d'or" 

Cavaleria de fapt era moartă. Spiritul ei putea să se strămute 
doar în domeniul cugetării, care-şi va avea în epoca modernă eroii, 
unii dintre ei aşa de mari! Cavaleria de formă, de petrecere, de 
pompă, element decorativ al unei vieţi de Curte, dominată de i-
deia Suveranului stăpîn peste oameni, averi şi gînduri, aceia îşi 
va găsi strălucita manifestare de cîţiva ani în reşedinţile lui Filip-
cel-Bun, bogatul duce al Burgundiei, pregătindu-şi în aceste splen
dori ultima răsfrîngere de cavalerie aventuroasă, luptătoare, a lui 
Carol Cutezătorul, urmaşul lui Filip. 

Descrierea acestor spectacole strălucite o găsim la Jean le Fe-
vre, senior de Saint Remy, de la Vacquerie, d'Avesne şi de Mo-
rienne, zis Toison d'or — ordin fundat la 1429 la căsătoria lui 
Filip cu Elisabeta de Portugalia —, consilier şi crainic, roi d'ar-
mes al ducelui. 

El îşi face numai datoria, cînd vorbeşte de, afaceri de onoare, 
ca aceia dintre ducele pe care-1 serveşte şi Englesul duce de Glo-
cester în 1425, de căsătoria în 1433 a lui Ludovic de Savoia cu 
Ana de Cipru la Chambery, ca jutele ce precedă n u n ţ i l e c e a din 
Brabant Ia 1430 2 , serbătoarea din 1431 \ judecata de arme (ju-
gement d'armes) din Arras 4 , jutele portughese 5 . Cu cîtă plăcere 
va descrie el cortul de vînătoare al ducelui, „sala, capela, camera 

1 Ediţia „Societăţii pentru istoria Franciei", II, p. 175 şi urm. 
» Ibid., p . 182 şi urm. 
3 Ibid., p. 199 şi urm. 
* ibid., p . 321 şi urm. 
5 I, pp. 179-80, 205 şi urm. 



de stat şi cea de d o r m i t " s u p e u l în pădure, supt verdeaţă, cu 
belles rainées de verdure2 ! Serbările din 1433 sînt expuse cu de-
amănuntul, simţite, degustate. Mireasa vine cu unchiul ei, cardi
nalul de Cipru, doi cavaleri de frunte şi suita," în care şi marchi-
sul de Saluzzo, „messife Loys de là Morée", contele de Geneva 
fiind „seigneur des nopces". La masă, după „entremetz" se pre-
sintă alături „cai meşteşugiţi" şi „cai adevăraţi" (chevaulx de arti
fice, chevaulx à chevaucher), în timp ce cîntă „lăutari din 
toate ţerile" (ménestriers de divers pays).Acele „entremetz" sînt de 
toate felurile pe care le poate iscodi o imaginaţie îndreptată acum 
spre navigaţii depărtate şi mari descoperiri. Pe mătasă, soye ver-
nal, şi pe o „bature à façon de drap d'argent très richement fait", 
se văd corăbii cu pînze, complecte, t rece ,o sirenă care cîntă, şi 
peştii împrejur, se zbuciumă un cal între doi valeţi à façon d'o
lifant, se înalţă un castel de lemn cu un nobil împodobit cu pene 
de păun pentru a înfăţişa pe zeul Amor : din arcul lui pleacă tran
dafiri albi şi roşii ; se răpăd patru sălbateci, cari sprijină însă o 
grădină cu aceiaşi trandafiri, de cari nu se atinge un ţap sălba
tec cu coarnele aurite, un vultur gonind porumbei s . Musica face 
să se audă/cîntece felurite, unele de curte, altele de ţară, „ciobă
neşti" *. Se danţează, şi deux à deux. Herolzii poartă nume exo
tice : Hermenie, Armenia, nume de floare : Rosmarin, rosmarin, 
vechi nume alegorice din romane : 'Humble Requeste, Doulce 
Pensée. Se strigă : largesse, cînd bani de aur se împart. Cu cîtă 
grijă descrie crainicul Curţii de Burgundia călătoria de peţire fă
cută în Portugalia de trimeşii terii sale pentru a cîştiga pe prin-
cesa Isabela cea „bună, cuminte şi plină de frumoase virtuţi", cea
laltă peţire, portughesă, în Aragon, cu „doamnele şi domnişoarele 
îmbrăcate după moda de Aragon", serbările de Crăciun cu me-

1 Ibid., I, p. 202. 
2 Ibid., p. 205. 

8 Entremetz d'une nef à voillè, ...Un destrier amené par deux varletz à fa
çon d'olifant et dessus un chastel de bois, là où il y avoit un gentilhomme, 
lequel avoit eiles de plumes de paon et ordonné à façon de Dieu d'amours 
...Quatre hommes en forme d'hommes sauvages, lesquelz portoient ung jardin 
vert, plain de roses, et dedens ledit jardin avoit . j . bosquetin en vie, lequel avoit 
des cornes dorées d'or; ibid., p. 295. 

4 Y eult moultes chançons chantées, tant de musicque que de bregierettes ; 
ibid., p. 297. 



sele, steagurile, danturile şi cîntecele, apoi nunta la Bruges în 1429, 
în présenta a 2.000 de Portughesi : iarăşi surprise ale închipuirii 
artistice-culinare : sălbateci călări pe purcei fripţi, oi cu coarnele 
aurite, fără a uita pe bufona Curţii: „Madame d'Or, une moult 
gracieuse fol le" 1 . „Toison d'or" are grijă şi de onoarea acestei clase 
pe care o serveşte, şi el va însemna cum, pentru părăsirea cîm-
pului de luptă, i s'a luat seniorului de Montagu însemnele or
dinului şi el s'a dus, în desperarea lui, să moară la Ierusalim 8. 

Jean Le Fèvre, născut în 1395 sau 13Q6, după mărturia unui 
contemporan, Jean de Wavrin s , moare la 16 Iunie 1468 în Bourges. 
Cronica lui, începută foarte tărziu, cînd nu mai putea merge, ca 
odată, la regii de Aragon, Neapole, Sicilia, „devers les roys de 
Chastille, de Portugal, de Navare et de Grenades", deci în „Spânii" 
(Espaignes), în Germania, Anglia şi Scoţia, „pe jos, călare ori în că
ruţă" 4, la şaizeci şi şapte de ani,e dedicată lui Georges Chastelain pen
tru „nobles histoires et cronicques par luy faictes" şi e de fapt foarte 
dese ori numai o compilaţie din acesta, vestitul cronicar al Burgun-
diei, precum şi din alţi contemporani, din aceiaşi ţară care a dat pe 
Olivier de la Marche, pe Monstrelet, pe Mathieu d'Escouchy. Forma 
o declară însuşi a fi „grosolanul şi asprul lui dialect picard" 6 . . 

De şi-i place a da documente v 'n întregime, ca procesul-verbal 
al adunării pentru pace din 1435 6 , şi i se întîmplă să citeze pe Cice
rone, „Tulles", şi pe Valeriu Maxim, care la el e „Vaiere le grant" 7 , 
de şi-1 interesează şi planuri de guvern ca acela din „micul tratat 
al lui Jacques Petit", care propune — încă de atunci ! — o con
tribuţie generală pe „fiecare măsură de pămînt", fără deosebire, 
care s'ar chema fonds de terre, „funciarul", precum şi depositele 
grînelor, „hambarele de grîu şi ovăs pentru folosul regelui" 8 , 

1 lbid., II, p . 150 şi urm. 
1 P . 254 şi urm. 

3 La pagina 265 Le Fèvre înseamnă moartea, în lupta de la Azincourt, a unui 
Jean de Wavrin şi a fiului. 

4 Călători i in Anglia, la 1435, II, p. 363 şi urm., „à pied, à cheval, à 
cheriot". 

5 „En mon gros et rude langaige picard". El citează (p. 264) „Ies livres de 
ceulx qui en ont cronicques". 

6 II, p. 305 şi urm. 
7 Ibid., pp. 92-2. 

8 Ung petit traictié de frère Jacques Petit... Entre lesquelz estoit que sur 
chacun arpent de terre fût imposé une ayde, qui seroit nommé fons de terre, 



acest scriitor e un simplu. El citează proverbe populare : „cui i-i 
frică de frunze să nu meargă la pădure" (qui a peur des fueilles, si ne 
voist point au bois) \ Dar cunoaşte, natural, multele locuri pe care 
le-a străbătut şi-i place a vorbi despre cutremurul din „Castelongne", 
care e Catalonia, pană la Brachinone-Barcelonà şi la oraşul Amer, 
„fondee de par le roy Charles le Qrant" 2 . Alături de biserică, de 
lumea oficială burgundă, el va taxa de „slabă pricepere" şi de 
„credinţă zburătăcită" părerea acelora cari văd în faptele Ioanei de 
Arc „lucruri minunate şi îngăduite de Dumnezeu" 3 . Şi tot aşa va 
condamna pe acel „cioban", „ung fol et innocent bregier", „ce 
meschant homme le bregies", acel pastourel, care, cum spune şi 
în cronici contemporane, s'a ridicat, cu Boussac şi Xantrailles, 
contra lui Arundèl şi Talbot, căpeteniile Englesilor, perind poate 
înecat 4 . Ceia cë nu-1 împiedecă de a primi ca autentice scrisori 
ca aceia a Sudanului, intitulat, bizar : „Baldadory, fils d'Airé, con-
nestable de Jérico" 6 . Totuşi în partea care se vede a fi originală 
nu lipsesc pagini şi pasagii care au coloare şi vioiciune. Deocam
dată subliniez rîndurile în care se înfăţişează împăratul Sigismund, 
oaspetele de la 1416 al regelui Franciei, cu pălărie de Montauban" 
pe cap, la şea cu „une heucque noire", cu inscripţia „Dieu tout-
puissant et miséricorde" pusă pe harnaşament 6 . 

Ceia ce dă un interes deosebit părţii militare şi politice din 
cronica lui e că avem un martur al războaielor şi răscoalelor din 
Franţa la începutul secolului al XIV-lea care e din tabăra englesă, 
şi o spune, fără sfială, în credinţa că îndeplineşte o datorie de 
loialitate, un act de bun cavaler, sus şi tare. 

El va împărtăşi deci punctul de vedere al Englesilor, pe care-1 
cunoaştem după cronicile lor puţine şi sărace asupra eroicei ca
riere a lui Henric al V-lea cel drept şi smerit. Din ele se vede 
convingerea adîncă despre dreptatea causei apărate de nevoie cu 

et, parlellement, que en che royalme on ayt greniers de bleds et d'avoine au 
proufit du roy, et encore pluiseurs aultres choses; I, 52. 

' II, p . 260. 
' II, pp. 136-7. 
8 Legier entendement et créance voilage qui se sont faites à croire que les 

fais de la Pucelle étoient choses miraculeuses et permises de par Dieu. 
* P. 263 si urm. 
1 II, pp. 138-40. 
6 Son harnois, p. 278. v • 



armele, încredinţarea că a ramurii din Anglia e de drept Coroana 
francesa, că lupta care se dă, ca a lui Ştefan-cel-Mare pentru Po-
cuţia, urmăreşte o moştenire datorită, că, după armistiţii, provo-
caţia nu vine din Anglia, că victoriile, ca şi ale lui Ştefan, sînt 
datorite lui Dumnezeu care ştie ce se cuvine fiecăruia şi ocrotirii 
sfinţilor protectori, de cari necontenit e vorba, Maica Domnului , 
însăşi, Sfîntul Petru, al cărui vasal, e regatul, Sfîntul Gheorghe. 
E în atmosfera timpului acolo. în Anglia acel misticism religios, 
acea crisă sinceră de conştiinţă necontenit cercetată, acea hotă
râre de a înfrunta totul pentru o credinţă care se vede nu numai 
în predicaţia de oameni din mulţime a crezului creştin nou al lui 
Wyclef, ci şi în devotamentul pentru această causă a unor nobili 
cari, ca John Oldcastle, al cărui proces ni s'a păstrat, închişi, chi
nuiţi, ameninţaţi cu moartea, răsping orice intervenţie a autorităţii 
pământeşti, a Papei, episcopilor, călugărilor benedictini şi francis
cani, în legăturile directe dintre creştin şi Dumnezeu. 

Le Févre spune hotărât că el „a rămas cu Englesii", că a fost 
în ziua hotărîtoare a războiului lui Henric, „în tovărăşia" regelui, 
acestuia l . E adevărat că pentru el „regele" e regele Franciei 2 , dar 
şi ducelui de Bürgundia îi zice simplu : „le duc". Carol al VI-lea 
însă, cu „boala lui obişnuită" (sa maladie accoustumée) 3 , nu-1 in
teresează peste măsură. Reproduce, fără critică, titlul solemn pe 
care regina Isabela şi-1 dă în timpul nebuniei soţului e i : „Ysabel, 
par la* grâce de Dieu royne de France, ayans, pour occupation 
(!) de monseur le roy, le gouvernement et administración de ce 
royaulme, par l'ottroy inrévocable â nous sur ce fait par mon dit 
seigneur et son Grant Consei l" 4 . începînd cu 1407 presintarea 
tragediei interne francese, el, Burgundul de aplecare şi de serviciu» 
nu se sfieşte a declara că uciderea ducelui de Orléans de către 
loan de Burgundia a fost „prin ispita diavolului" 5 . Dar el 
acusă pe ducele de Guienne, moştenitorul tronului, şeful parti-

1 Quant à moy, je demouray avec les Anglois ; p. 268. En la compaignie du 
roy d'Angleterre, comme j ' e s toye ; p. 251. J ' es toyede l'autre costé, des Anglois ; 
p. 247. Depuis je oy dire ; car j 'estoye avec les Anglais ; p. 248. 

* Quant je parleray du roy de France, je le nommeray le Roy, tout seule
ment ; p. 5. 

» P . 68 (an. 1412). 
4 P . 318. 
5 Par la temptacion du Diable; p . 6, 



dului anti-burgund, că, în 1415, a luat tesaurul tatălui său, spuind 
public că agonisita bogată a lui Carol al V-lea a fost risipită în 
Italia '. El nu urmăreşte cu invective pe oamenii bandei albe s , pe 
Erminacs*, dar înseamnă că, dacă regele a încercat, după omor, 
împăcarea moştenitorului ducelui Ludovic cu Ioan de Burgundia, 
mergînd pană a spune : je vous en prie, aceştia au refusat : mais 
Ies enfans d'Orléans ne respondirènt mot. Şi aici împăcarea, 
pusă la cale, în sfârşit, de cardinalul de Bar », aduce bucurie po
porului6. Dar în curînd prinţii de Orléans, Ies Orliennois, cu ducii 
de Berri şi de Bourbon, pretind că regatul nu e bine guvernat şi 
se adună în arme, cerînd, în ciuda reginei, dreptate regelui şi pro-
vocînd pe ducele Ioan 6 . La Soissons, în 1414, aceşti adversari ai 
Burgunzilor ucid 1.000-1.200 de oameni, pradă bisericile, profa-
nînd moaştele şi cuminecătura 7 . 

Tulburările din Paris sînt judecate după cerinţile omeniei de 
sigur, revoltată de cruda vărsare a sîngelui, dar şi, pe alături, după 
interesele de partid ale Burgunzilor. La 1410 „măcelarii" ucid la 
Paris cu strigătul „Vela ung Erminacq", pană întră în oraş tru
pele ducelui Ioan 8 . în 1413 Le Fèvre presintă „marea adunare a 
comunelor din Paris", cu căpitanul de Paris, vre-o 6.000 supt 
steagul lui Jacqueville 9 . 

în frunte, principaulx esmouveulx, Caboche, un pielar şi un alt 
triunvir. Cer de la ducele de Guyenne să dea pe „trădători" : 
Cîteva omoruri ale celor arestaţi în casa lui; ducele e adus la pa
latul tatălui său, vechea casă S. Pol. „Era atunci lucru foarte de 
plâns să fii la Paris, căci nu era ordine, nici guvern între ei 1 0 . " 
Chemînd în sprijinul anarhiei şi alte oreşe, rebelii impun glugile 

' Ibid., p. 213. 
* La regele, în 1414, „la croix et la bande" ; p. 159. Cf. si strigatili Arma-

gnacllor: „Ermenacq, ville gaignié", p. 165. 
"Pp. 33-4. 
* Jura „d'estre bons amis ensemble; p. 16. 
6 Dont tout le peuple fut joyeulx ; Ibid. 
' Pp. 15-6, 20-2, 24 si urm., 29 si urm. (an. 1411). 
7 Pp. 165-6. 
6 Pp. 36 si urm 
9 Une grande assemblée des communes de Paris... Se rassemblèrent jusques 

au nombre de vjm soubz l'estandart de Jacquevitle; p. 75. 
" C'estoit piteuse chose pour lors d'estre à Paris, car n'y avoit ordre, ne 

gouvernement entre eulx; p. 77. 



lor albe — la livrée de blans chapperons —, supt care se strîng 
peste 12.000 de oameni 1 . Din cei şaizeci de seniori ceruţi, se 
prind douăzeci. Oraşul e în sama unei administraţii nouă, de 
dizainiers în arme 2 . Mulţimea va cere şi pe fratele reginei, pe 
.cancelariu, înecînd, masacrînd, între alţii pe Jacques de la Rivière, 
care e apoi decapitat, şi pe un fost preposit al negustorilor, la 
hale. Nu se ascultă nici sfaturile date de represintanţii ducelui de 
Burgundia s . 

Orleaniştii izbutiră a suprima mişcarea ; se luară oraşului lanţurile 
străzilor, armele pană la beţe, basions invasibles et deffensables. 
Se ard articolele lui Jean Petit, insultătorul memoriei ducelui Lu
dovic ; i se caută, zice-se, şi oasele la Hesdin, pentru a le arde 4 . 
Cu aceasta însă cerbicea neînfrîntă a rebelilor nu se pleacă. La 
1416, cu un preşedinte al Camerei de Conturi, „postăvar foarte 
bogat", şi un arhidiacon din Amiens, se face o nouă conspiraţie 
— terrible monopolle et conspirassion — pentru ca de Vinerea 
Mare să ucidă, odată cu prepositul Parisului, pe regele Siciliei 
din Casa de Anjou, pe ducele de Berri, siliţi să îmbrace „haina 
de ruşine" 5 . La 1418 planurile răsturnătoare şi ucigaşe izbîndesc. 
Se ucid în Paris 3.000 de oameni, între cari contele de Armagnac, 
conetabilul de Franţa, cancelariul, episcopii de Coutances, Bayeux, 
Évreux, Senlis, Saintes, argintarul regelui, — şi se spune şi aici 
că unii pentru certe vechi -sau datorii. Pier şi cîţiva partisani ai 
ducelui de Burgundia. De la patru ceasuri din zi pană la zece, 
strada e plină, şi de femei care vreau sînge. Se aude la cercetări, 
şi prin case, strigătul pe care-1 cunoaştem : „Veez là ung Ermi-
nacq". Seniorii nu cutează a zice altceva decît: „Rău faceţi, copii", 
Mes enfans, vous faictes mal. Trei zile stau trupurile întinse, al 
conetabilului jupuit, pană se aruncă în „groapa Lupăriei, lângă tîrgul 
porcilor" 6 . „Şi copiii perverşi se jucau trăgîndu-i înainte de 
Curtea Palatului 7 ." 

s Où avoit plus de Xljm blans chapperons. 
8 Diseniers qui tous jours estoient a rmez; p. 79. 
» Pp. 74 şi urm., 81, 86-7. 
4 Pp, 119 şi urm., 154-5. 
5 Pp. 286-7. 

6 Une fosse nommée la Louvière auprès du marchié aux pourceaux. 
7 „Et les mauvais enffans se jouyoient à les trainer avant la Cour du Palláis.'' 

— Din nou 300 de prisonieri sînt ucişi, după îndemnul călăului Capeluche, care 
isprăveşte şi el ucis ; pp. 337-8. 



Aceleaşi amănunte ca în Pierre de Fenin, cu mai puţină milă 
pentru victime. 

„Toison d'or" era în 1418 cu Englesii. De aceia poate presinta. 
în armata lor, pe cei 8.000 de Irlandesi săraci, mai mult pe jos, 
„unul încălţat, altul gol (l'un estoit chaucié et l'autre nud), cu 
cuţite în brîu: unii totuşi sînt călări, dar fără şea „pe bunii lor 
cai mici de munte". Merg călări pe vaci şi prind în cale pe copii. 

Eroul Iui e Henric al V-Iea. „Om care ştie bine onorurile lumii 
cît orice prinţ din vremea lu i 1 . " El „ţine disciplina de cavalerie 
bine, cum făceau odată Romanii" 2 . 

Descrierea de scriitorul nostru a luptei de la Azincourt e foarte 
bogată, şi adînc inpresionantă. La Francesi, cari vor fi „pedepsiţi", 
după concepţia anglo-burgundă, aleargă lumea din toate părţile ca la 
serbătoare de „joutes" sau de „tournois" 3 . Se ajunge la un loc 
strîmb, „moale şi frămîntat de ca i" 4 , ud de ploaie. E, totuşi, or
dine, mai mult ca de obiceiu. „De şi erau Francesii peste 50.000 
de oameni şi multe care şi căruţi, tunuri şi serpentine şi alte u-
nelte de războiu, cum. se cuvine la o aşa întîmplare, erau puţine 
instrumente de musică ca să se bucure şi, în noaptea aceia, din 
toată oastea Francesilor, abia s'ar fi auzit un nechezat de c a l 5 . " 
Cavaleria francesă era greoaie şi nu putea mişca suliţile 6 . 

Totuşi, în aceste condiţii defavorabile, armata are o atitudine 
de religioasă cuviinţă, pe care adversarul o recunoaşte deplin. 
„Francesii stăteau în companii deosebite, fiecare lîngă steagul său, 
aşteptînd venirea Englesilor, şi împăcîndu-se : pentru urile ce le 
aveau unii pe alţii şi-au cerut iertare. Unii se isărutau şi se îm
brăţişau la facerea păcii; şi-ţi era milă să-i vezi. Toate cerţile şi 

1 Bien savoit les honneurs mondains autant que princes de son temps ; p. 279. 
' Et bien entretenoit la discipline de chevalerie, comme jadis faisoient les 

Rommains; p. 68. 
s A tous costez gens aplouvoient, comme si ce fust à aller à unes testes de 

jouste ou de tournoy ; p. 268. 
* Place molle et effondrée des chevaulx ; p. 253.. 
8 „E1, jà soit ce que les François fuissent bien cincquante milles hommes et 

grans nombres de chariotz et charettes, canons et surfjentines et aultres ha
billement de guerre, telz qu'en tel cas debvoit appartenir, néantmoins si y a-
voit-il peu de instrumens de musique pour eulx resjouyr ; et à peine, celle 

. nuyt, de tout rost des Français on eust oy ung cheval hiennir". Şi el adaugă 
că o ştie de la Jean de Wavrin, care era cu Francesii. 

6 A grant pâine povoient-ilz lever leurs basions ; p. 253. 



gîlcevile dintre ei, care fuseseră în trecut, le prefăceau în mare 
iubire'." Optsprezece cavaleri jură să dea jos coroana de pe ca
pul lui Henric ori să moară. Se dă jos una din florile ei, dar ei 
pier tustrei 2 . 

„Cît despre Englesi, niciodată oastea n'a făcut mai puţin zgo
mot decît dînşii, căci abia de-i auziai vorbind unul cu altul, aşa 
era de jos glasul... Şi i-ai fi văzut, socotind ei că bătălia va fi 
Joi, în mare evlavie, în genunchi, cu mînile împreunate spre cer, 
rugîndu-se lui Dumnezeu să-i iea supt a lui pază 

Regele liberează pe prizonieri: dacă-i bătut, pot să nu mai re-
v ie ! Apoi ascultă trei liturghii în şir, armat. Ostaşilor săi li arată 
dreptul ce are, onoarea Angliei care e în j o c ; li-ar fi strecurat 
chiar teama că regele Franciei taie trei degete arcaşilor *. I se răs
punde cu strigătul: „Doamne, ne rugăm lui Dumnezeu să-ţi dea 
viaţă şi biruinţă asupra d u ş m a n u l u i P a r e că am fi la Podul 
înalt sau la Valea Albă. 

Ceia ce s'a petrecut în Moldova la 1475 îşi află şi altfel părechea 
la Azincourt. Cum Ştefan a ucis pe Turci, Henric, neputînd duce 
atîţia prisonieri, e silit a ordona măcelărirea lor. Şi acum, dacă 
nu Francesul, dar creştinul ce este în povestitor plînge soarta a-
tîtor oameni de ispravă morţi înainte de vreme. „A fost lucru 
foarte jalnic, căci, cu sînge-rece, toată nobilimea aceia francesă a 

1 Les Franchois séoient par compaignies divisés, chascun auprès de sa ba
rrière, en atendans Ia venue des Anglois et en eulx reposans, et aussi des 
haynnes que les ungs avoient aux aultres se pardonnèrent. Les aucuns s'en-
trebaisoient et accolloient par paix faisant, que pitié estoit à les veoir. Toutes 
noyses et discords ^qui avoient esté entre eulx et qu'ilz avoient eu du temps 
passé, furent là transmuées en grant amour ; p . 243. 

! Qu'ilz lui abbatteroient la couronnes jus de la teste ou ilz moroient tous, 
comme ilz le firent; p. 250. 

s „Quant aux Anglois, oncques gens ne firent moins de noize; car à grant 
paine les oyoit-on parler les ungs aux aultres, tant parloient bas ; p. 243. 
El là eussiez veu les Anglois, cuidans le jeudi avoir la bataille, estre en grant 
dévocion, eulx mectant à genoux, les mains jointes vers le ciel, faisant leurs 
oroisons à Dieu qu'il les veusist mectre en sa garde. 

Şi el adaugă : Et qu'il soit vray, j 'estoie avee eulx et veys ce que dessus 
est dit". 

4 Pp. 245-6.— La 1417 se pomenesc, prădînd şi ei, r 200 arbalestriers jenne-
vois" ; p. 298. 

5 -Sire, nous pryons Dieu qui vous doint bonne vie et la victoire sur voz 
ennemis; p . 251. 



fost ucisă acolo şi tăiate feţe şi obrazuri... Jalnic lucru de văzut 
multă nobilime ucisă acolo pentru supremul lor domn, regele Fran-
c i e i Ş i , tot aşa, „pentru supremul lor domn", Ştefan-Vodă, că
zură boierii în pădurea Pîrăului Alb. Şi Henric vorbeşte astfel du
celui de Orleans, într'un ton pe care-1 cunoaştem din misiva bi
ruitorului de lîngă Vasluiu : „Ştiu că Dumnezeu s'a milostivit de 
mine şi mi-a dat biruinţa asupra Francesilor; nu că sînt vrednic 
de dînsa, dar cred cu siguranţă că Dumnezeu a voit să-i pedep
sească... Doar se spune că niciodată nu s'a văzut mai multă ne
orânduială în voinţă, păcate şi vicii rele decît stăpînesc în Franţa 
acum a". 

Puţină vreme după aceia, la cel mult patruzeci de ani, era dus 
la mormînt, „cu globul de aur în mînă ca un împărat", acel care 
meritase a i se zice „Cuceritorul", le Conqeurant'6. 

IV. 

Cronic i e n g l e s e d e s p r e lupta cu Franţa 

Anglia n'are povestitorii ei pentru marile biruinţi, înălţate şi de 
atâţia Francesi, ale „Cuceritorului". 

Ambiţia n'a lipsit însă admiratorilor lui Henric al V-lea. Poeţi 
latini s'au ridicat pentru a-i glorifica isprăvile. Şi astfel, în chi
nuita şi pretenţioasa lor versificaţie, avem un Benedictin, legat de 
marea mănăstire din Westminster şi trăind şi la Palatul regelui, care 
laudă pe stăpînul său în Versus rhytmici de Henrico Quinto, sau 
pe un Augustin de la Caiiterbury, tesaurariu al lăcaşului său între 
1407 şi 1414, apoi vicariu general pentru Anglia şi Scoţia (1416), 
în sfîrşit comisar general, care, pe lîngă o biografie a Sfîntului 

1 Qui fut moult pitoyable chose. Car, de froit sang, toute cette noblesse 
françoise furent là tuez et décoppez, testes et visages ; p. 258. Estoit pitoyable 
chose à veoir la grant noblesse qui là avoit esté occise pour leur souverain 
seigneur, le roy de France ; p. 260. 

3 Je congnoisque Dieu m'a donné la grâce d'avoir eu la victoire sur les Fran
çois; non pas que je le veuille/mais je crois certainement que Dieu l e sa vou
lut pugnir... On dit que oncques plus grant desroy, ne désordon.iance de vo
lunté, de péchiés et de mauvais vices ne fut veu que régnent en France au-
jourdhuy ; p. 261. 

8 Pomme d'or comme empereur... Il ne povoit avoir que environ de XL ans; 
pp. 65, 67. 



Augustin şi o lucrare în prosă despre rege, serie un Liber mé
tricas în onoarea lui: Toma de Elnham l . 

în prima operă marele războinic oe va înfăţişa supt un aspect 
neaşteptat. Călugăraşul care scrie „supt smeritul coperiş, în patu-i 
sărăcăcios"—,sub módico tecto pausans in paupere lecto 2 ,—se în
dreaptă cu învierşunare, ca un „apărător înarmat al Bisericii", un 
„ostaş al lui Mesia", contra reformatorilor revoluţionari, cari des-
preţuiesc clerul şi urăsc mănăstirile, contra lollarzilor lui Wycleff, 
perfizii cari strică fericirea Angliei, Lollardorum gens perfida, fraude 
repleta. Se denunţă planurile acestei asociaţii de conspiratori cari 
vreau să ucidă pe rege, să orbească pe prelaţi, să taie capul nobililor. 
Dar mai ales îl doare că aceştia doresc izgonirea „fraţilor sără
cuţi", „peirea Evangheliei ^şi a dogmei sacre": 

Omnis in exilium frater pauperculus iret , 
Sic Evangelium, sic sacrum dogma periret. 

Şi într'aceasta-1 ajută înşişi sfinţii ocrotitori ai Angliei; Petru, pe 
care-1 chiamă şi la Azincourt, şi Eduard, Maica Domnului şi Sfîn-
tul Gheorghe, sub quibus alma viget Anglia.:, 

Dar cel din „casa imperială", care samănă cu a lui Octavian, e 
— nu se poate trece supt tăcere — şi ostaşul. Apare „cu capul ro
tund, nasul drept, larga faţă, ochii strălucitori, căprii, de porum
bel în pace, de leu în mînie, cu dinţii de zăpadă", „fără a uita 
„urechiuşile mici şi frumoase, bărbia despicată, pielea albă, buzele 
roşii", osatura, muşchii \ „Nu e cărnos, dar nici gras, om fru
mos." Aşa vede pe domnul terii sale, pe care 1-a cunoscut, 1-a 
văzut, căruia i-a vorbit : / 

Regem praesentem quasi cernens meque videntem 
Utque loquens secum pensavi talia mecum. 

E un ctitor al Casei sale din Westminster, pe care „o înoieşte, o 
ajută şi o venerează", dîndu-i bani, trimeţîndu-i vînaturi, ca puter
nicul cerb ucis de dînsul, îngrijind-o cu cărţi, împăcînd-o cu 

1 Ed. în colecţia „Maşter of Rolls". 
2 P. 63. 
8 Sphaerica testa..., frons plana..., bruni densique capelli..., nasus directus..., 

facies extensa.,., clare lucentes oculi, subrufe patentes, pace columbini, sed 
in ira sunt leonini.. .Nivei dentes..., formula parvarum, que decus est, auricularum, 
mentum fissum, collum... spissum..., cutis candida..-, labra coccínea,,., ossibus 
et nervis; p. 66. 



călugării rivali de la Canterbury, pentru ca în schimb nobila 
mănăstire, Westmonachi, să-i mulţămească prin rugăciuni. 

îi va încerca portretul, şi în presintarea multelor lui însuşiri vor 
domina, de sigur, cele morale. Nu numai că e „bun în afară, 
bun înlăuntru", că oricine se poate sprijini pe făgăduielile lui, rare, 
dar sigure, dar regele . venerabilis, aptus, amabilis ac reverendus— 
ce epitete ar mai putea găsi recunoscătorul monah! — e un păzitor 
al bunelor moravuri ale clerului, un milostiv care se îngrijeşte de 
„procesele femeilor", un prigonitor al celor cari jură, un închină
tor al Maicii Domnului, care nu lasă niciodată să se pomenească 
în zădar numele Precistei. în fiecare săptămînă, aproape nemîncat, 
se spovedeşte, şi mîna lui e deschisă pentru cei săraci. Dar mai 
ales — şi pentru aceasta ÎI laudă călugărul apărător al legii celei 
vechi — el luptă „greu de obosit, pe jos şi călare" 1. Ionatan ca 
pietate, e Cicerone ca elocvenţă, Argus ca prudenţă, dar, mai ales, 
în luptă, Samson şi Hector — şi aici, ca şi la Cristina, Biblia şi 
antichitatea se amestecă. 

O parte din timp şi-o trece vînînd cu şoimii, pescuind, prim-
blîndu-se. Cavaler făcut de regele Ricard, care-1 iubeşte şi ale 
cărui oase — ale nenorocitului întemniţat şi asasinat — le va aduce 
la Westminster, cu solemnitate, el rămîne astfel şi continuatorul 
marilor tradiţii războinice, pe care le-a adăugit. 

Cu mult mai bogat, mai sigur de sine e al doilea scriitor, care se 
sfieste a spune, „pe scurt despre multe", ce a fost viaţa acestui om, 
ale cărui fapte bune, şi în ciuda lui, se cer povestite din porunca lui 
Dumnezeu. „Tremurînd şi perplex", el ştie că nu-i plac stăpînului 
său „cuvîntările umflate", precum nici „instrumentele de musică o-
rientale ritmice ale histrionilor pomenind cele făcute de el ori de 
ai lui" ! . Va întrebuinţa deci „vălul" versului, scriind pentru cei 
„înţelepţi şi pricepuţi", cu o oarecare ştiinţă de carte, nu pentru 
„cei mărunţi şi de o oarecare rusticitate oarbă, simplă". A fost 
martur al multor fapte — pare' să fi luat parte la lupta de la Har-
fleur, larg şi frumos povestită 3 —, a întrebat „cu sîrguincioasă 

1 Sic non camosus est nec pinguedine crassus, 
Sed vir formosus, vix aut eques aut pede lassus (p. 67). 

* Musicalia instrumenta, cantica rhythmica histrionum aut gesta de se vet 
suis commendantia ; p. 80. 

8 P . 107. 



scrutare pe nobilii cari au fost de fată" şi astfel poate da această 
asigurare: „Nu să îndoiască deci înţeleptul cetitor că acestea care 
sînt scrise în versuri reproduc adevărul, căci, compilator fără greş, 
ori a fost present cu adevărat, văzîhd lucrurile, ori le-a aflat din 
povestirea vrednică de credinţă, prin cuvinte şi scris, a celor cari 
au fost de faţă". Deci copiştii să fie foarte atenţi faţă de o atît 
de vrednică povestire' . 

Tot un călugăr şi acesta, "de şi din altă tagmă. Deci şi la el 
va răsări înainte de toate icoana apărătorului Bisericii. Henric face 
trei mănăstiri, ajutînd şi venerabilul lăcaş de la Westminster. Dar 
mai ales, „pedepsind, spînzurînd", e duşmanul neîmpăcat al „hoţilor 
poporului, ascunşi în cursele lor, cari ucid şi ard",: 

Plebis praedones et in insidiis latitantes, 
Archilatrones, murdrantes, manşa cremantes 
Damnat, suspendit. 

în fruntea lor nobilul „arhi-lollard", John of Oldcastle, asupra 
căruia, prins, osîndit, mistuit pe rug, cad insultele: eresiarh, „drac 
care trage cu coada o treime din stele", „putreziciune care se 
ridică groaznic în nările catolicilor", vedenie din Apocalips contra 
lui Hristos, „lup turbat" care „de la sine se aruncă în peşterile 
lui Satan". 

Pieţele sînt pline de pamfletele lui; „se strigă pe coperişuri dog
mele sacre". Oldcastle admite că ajunge pentru mîntuire numai măr
turisirea, pentru împărtăşanie substantia panis Crede că mediaţia 
sfinţilor, ceruţi prin rugăciune, n'are niciun preţ. Vrea să dispară, 
după cum cer profeţii, toată averea Bisericii, ba chiar averea în 
sine 2 . ,Se vede un Ilie, pe cînd regele e blăstămatul Enoch. Ame
ninţă cu Scoţienii pe cari i-ar putea pune în mişcare. Afirmă că 
regele Ricard trăieşte încă şi, în faţa morţii, asigură că va învia a 
treia zi. 

închis, e condamnat la moarte, dar Henric şovăieşte. întemni
ţatul scapă din Turnul Londrei şi se ajunge, în tentativa lui de a 
ataca pe rege într'un castel, la luptă făţişă, după care învinşii sînt 
spînzuraţi şi arşi. îndărătnicul nu se lasă însă bătut. „Şi în bucăţi 
de m'ar tăia cu sabia, nici aşa, o spun, n'aş primi sacramentele 

1 P. 81. 
* Terrea possessa cunctis damnavit habenda; p . 157. 



Bisericii'." Rămase astfel neînfricoşat pană la ultima clipă pe 
eşafod. Ştim din aqtele procesului s ă u 2 ce splendidă afirmare de 
credinţă în creştinismul purificat, apropiat de popor, ce siguranţă 
în adevărul predicaţiei sale a însemnat viaţa prigonitului şi sacri
ficatului. 

Dar regele e şi un vînător de vulpi şi de fiare, la noul său 
castel de „plăcere" din Kenilworth. El e, mai cu samă, marele războinic 
pe care-1 ştim, şi, presintîndu-1 astfel, în ciuda scrisorilor pentru 
„pace, prietenie şi unire" către împăratul Sigismund, visitatorul 
lui, şi alţii, cronicarul va ajunge la două puncte esenţiale din istoria 
Angliei contemporane: vinovăţia războiului cu Francesii şi relaţiile 
luptătorului cu viaţa internă a propriului său regat. 

Lumea e pentru acest călugăr una singură, de şi se împarte în 
desvoltarea ei pe monarhii, pe „Imperii": Asiria, Media, Grecia, 
Roma, pe care numai credinţa le poate însufleţi şi îndreptăţi, 
nefiind ele altfel decît o tîlhărie: 

Quod cum iustitia fidei vi vivificatur, 
Qua sine sunt regna nil nisi furta data. 

Totul pleacă, în "tulburarea necesarei, sacrei păci creştine, de la 
„înşelăciunile de vulpe" ale Francesilor. Delfinul Carol şi-a rîs de 
Henric trimeţîndu-i nişte mînzi ca să se joace. Se încearcă în 
zădar împăciuirea; nu e mijloc a cîştiga la linişte şi dreptate acest 
neam frances care face din voinţa sa l e g e s . Neaflîndu-şi deci 
dreptul, ius proprium, Henric va lupta contra acestor „violenţi", 
cari se amestecă şi în trădarea din 1415. 

Cînd porneşte războiul, mulţi nu cred că s'ar putea trece Marea. 
Regele stăruie cu voia lui Dumnezeu şi a Maicii Domnului, a 
carii zestre e Anglia. Dar el dă ordin să se cruţe biserici, preoţi, 
f eme i 4 . La Harfleur se dau cai femeilor care pleacă ; şi cei din 
cetate pot pleca dacă se învoiesc a reveni la Calais de ziua de 
Sf. Martin. Se iea numai ce trebuie pentru hrană; cel ce furase 
un potir e spînzurat. Cu un perfect cavalerism, se comunică Del-

1 Quamvis in frusta fierem caedendus ab ense, 
Sic, fateor, nollem sumere sacra bona (p. 148). 

* în aceiaşi colecţie. 
3 Sed gens Francorum, quibus est pro lege voluntas 

Adduci mediis his sine fraude nequit: 
Protrahitur truffis legatis tempus inane; p. 103. 

4 Mittere quisque manum prohibetur et in mulierem sub mortis poena; pp. 106-7. 



finului că adversarul lui îl aşteaptă opt zile ; altfel, Henric propune 
un duel pentru coroana care ar putea fi lăsată pe viaţă lui Carol al 
Vl-lea. Dar nu i se răspunde. Ducii de Orleans şi Bourbon cer o 
luptă în cîmp deschis. 

Ca Ştefan-cel-Mare, Henric atribuie totul, biruinţă şi cucerire, 
lui Dumnezeu. A lui e causa; nu va birui numărul; „drepturile 
englese sînt puse în mîna dumnezeiască": 

In numero nunquam victoria danda notatur: 
Est Deus omnipotens, cui causa datur. 
Anglica iura quidam sunt referenda Deo . 

Cu coroana pe cap, regele porneşte, în fruntea unei oşti mai 
puţin numeroase, făcîndu-şi cruce. Pe fratele rănit sare să-1 apere. 
Dacă Francesii sînt învinşi, măcelăriţi, — şi Boucicaut e prins —, 
Sfîntului Gheorghe e a i se mulţămi. Lui şi lui Dumnezeu însuşi: 

Non vobis, se,d ei gloria tota datur. 

Cu dreptate se glorifică însă la Londra triumful, în sunet de 
clopote, în bucuria ospeţelor, în curiositatea trezită de prinşii 
cari cu capetele acoperite asistă la liturghie. 

în zădar vine împăratul cu 1.000 de cai, primit la Calais de 
Warwick, la Dover de Gloucester. Francesii reieau războiul în 
mijlocul negocierilor, la Leeds, ale lui Sigismund, atacînd Harfleur. 
Aceiaşi „obişnuită duplicitate" a lor, cari maltratează, închid solii. 
Lăudînd Anglia, mediatorul pleacă: „ştiu că Francesii nu se ţin 
de tratate": 

Scio quod Franci foedera nulla tenent, 
ca nişte „duşmani nedomoliţi şi fără milă": 

Hostibus indomitis, qui pietate carent". 
Pentru a-şi valorifica drepturile asupra Normandiei, unde se iea 

mormîntul lui Gulielm Cuceritorul, asupra Aquitaniei, asupra Co
roanei francese se reîncepe lupta. 

Ca Isus regele Iudeilor, astfel regele Angliei ţine „crinii fran-
cesi" K Cu dreptate deci el va aşeza în Normandia judecători en-
glesi după dreptul engles 8 . 

Toate acestea costă însă bani, şi ei se plătesc cu greu. Croni-
carul-poet îşi apără stăpînul. în primul Parlament nu s'a cerut nimic 

1 Sic rex Anglorum lilia franca regit; p. 154. 
• Pp. 161-2. 



de la cler, de la popor. Dar, dacă „nevoia armatei" îl sileşte pe 
urmă, poporul însuşi consimte, ştiind că astfel se pregăteşte pacea 
finală 1. Regelui îi pare rău, dar nobilii îl aprobă, şi „plebea" e 
răbdătoare, rugîndu-se pentru acela pe care la 1415 vor voi să-1 
răstoarne trădătorii: Ricard de York, H. Skrop, Thomas Gray, iar 
după Harfleur atîţia din clasa de sus îl părăsesc 2 . 

V. 

O c r o n i c ă s i e n e s ă . 

Viaţa italiană din această vreme critică dintre evul mediu ca
ractérisât şi Renaşterea care începe încă, neştiută, în limbă nevor
bită, prin cercurile de „intelectuali" nu apare în cronici ca acelea 
ale Francesilor din acest timp. Ea trece de la medievalismul Vil-
lanilor la statuile literare, la portretele de un puternic individualism 
— ce neindividual, cufundat în vagi consideraţii morale, servind 
mai mult la o „icoană a regilor", apare Carol al V-lea la Cristina 
de Pisan! — ale acelora cari sînt monarhii armatelor, prinţii vite
jilor, condottierii. 

Aleg, pentru a avea totuşi terminul de comparaţie, care lipseşte, 
de altfel, cu totul în alte teri, o modestă şi obscură cronică ano
nimă, aceia care înfăţişează la sfîrşitul secolului al XIV-lea Siena 
picturilor religioase admirabile, oraşul care pană azi şi-a păstrat în
făţişarea lui medievală.'' 

Va fi puţin de cules, dar acel puţin nu va fi lipsit de interes 
Anonimul recunoaşte că n'a putut scrie „nici a douăzecea parte 

din lucrurile ce au fost", dar asigură că „a scris exact ce a ştiut 
că e adevărat" 4. 

Vor fi, una după alta, alegeri de magistraţi, angajare de merce
nari, certe cu vecina Florenţa, neîmpăcata duşmană din acelaşi loc 
şi de acelaşi sînge, accidente ca prinderea lupului, asemenea cu 
al Sfîntului Francise, dar nu pană la sfîrşit, care face pagube. 

Ca oricărui Italian din a doua parte a evului mediu, îi place 

1 Sed, quia pax finis belli datur esse potenti Regi succursum plebs ai.imosa 
dedit; p. t04. Cf. p. 147: Mutuat et praebet. censum, prò rege precatur. 

' Pp. 105, 114. 
8 Muratori. 
4 Non è qui scritto la vintesima parte delle cose s tate , ma solo hò scritto 

fedelmente quello che hò saputo di vero ; c. 393. 



tot ce e în legătură cu pompele şi petrecerile : balli, giostre (jute), 
convitti (ospeţe), marea serbare anuală a întrecerii în piaţă, correre 
il palio, sau musică, danţ, joc de arme, lux în haine, roşii, verzi, 
albe, după cartiere, contractele cu animalul-patron (contrada dell' 
oca), păstrate pană azi, cu „pietre scumpe, cheotori de aur, lan
ţuri de înaltă artă" 1 : sonare, ballare, giostrare, armeggiare, ves-
tir dl seta e zendadi. La palatul comunei sună musicile, piffari e 
trombetti. Din cînd în cînd, se adauge şi procesia: „călugări fran
ciscani, preoţi şi orice religie mai e în oraş" Aşa se face cînd 
sosesc veştile bune, cînd se ridică pe acel palat steagul Milanului, 
al cărui tiran e acum ocrotitorul. Cu toate suferinţile aproape zil
nice, la care vom veni, e bielşug în orice. La venirea Papei, în 
1386, i se dă un bello presente, cu 600 de livre de ceară lavo-
rata, 500 de zaharicale, confetti, douăzeci de măsuri (rame) de 
vin, 80 de sticle de malvasie, 80 de staia de pîne, zece moggia 
(fr. muids) de griu 3 . în fiecare dată, scriitorul, ca şi tot publicul 
cetăţii sale, are impresia că „nu s'a mai văzut în Siena o mai 
mai frumoasă serbătoare" 4 . 

Grija de artă, cum era de aşteptat, nu lipseşte. La 1400 se în
seamnă cheltuieli pentru imensul dom, care trebuia să se restrîngă, 
rămîind pe veci neisprăvit \ Se găsesc note ca acestea pe care le 
dăm în întregime pentru a se vedea cît de mare era acel simţ de 
frumuseţă pe care o Cristină de Pisan îl aducea în Franţa lui 
Carol al V-lea ziditorul: „La 20 Decembre (1414) s'a sfîrşit de 
zugrăvit capela Palatului: pictorul a fost" — nicăiri aiurea nu se 
consideră individual opera, pe care evul mediu o vrea anonimă, 
un prinos —, „Taddeo di Bartolomeo". La 22 Februar s'a început 
a se face fîntîna din cîmpul marmorelor" — probabil că se găsiră 
marmore antice — „şi a face figuri cioplite din marmoră, cum e 
acuma; şi maeştrii, meşterii cari au făcut-o fură aceştia: maestrul 
lacomo di Pietro della Quercia, maestrul Francesco di Valdambrino, 
maestrul Sava, maeştri de piatră, şi toţi trei" — cu ce mîndrie se 
spune! — „Sienesi de baştină, şi s'a muncit la lucru multe luni 6 ". 

1 Gioje, fermagli d'oro, catene di lavori eccellentissimi. 
2 Tutti fratti, preti e religione della città. 
8 C. 389. 
* E altre magne cose, che mai in Siena si fà.la più bella parte. 
5 Fornire el Duomo. 

6 A 20 di decembre fu finita di dipingere la cappella di Pa lazzo : fu il pittore 



Totuşi, c u m spuneam, sînt suferinţi mari. Soldaţii, lefegiii veci
nilor pradă, luînd o singură dată (1389) şi pană la 3.000 d e do 
bitoace mari. Şi în timp d e pace s e jăfuieşte ; Florentinii, învi
nuiţi, s e scusă: „nu sînt de -a i lor" 1 . Se taie copacii, viile, lucru 
obişnuit: guastar vigne e arboli. Stricătorii sînt membri ai com
paniilor care străbat mai toată Italia, ai „ticăloaselor companii" (l'i
niqua compagnia), care s e fac, s e desfac la moartea căpitanului 2 , 
ori s e împart între cetăţi. Contele d e Armagnac, „care vine pentru 
a fi duce în Florenţa — ce nu pot ajunge ei ! — c u voia Floren
tinilor 3 , în 1330, aducea 13.000 d e oameni, după o socoteală poate 
exagerată. Este o companie bretonă, una a Sfîntului Gheorghe. 

Contra lor s e întrebuinţează răscumpărarea c u bani şi daruri, 
„ c a să nu facă pagube în ţară" 4 . Se d ă odată 8.000 d e florini, 
un cal bun, alţi cai, doi catîri, zece bucăţi d e catifea, pe Iîngă un 
„present" ca acela care bucurase inima Sfîntului Părinte. Ori s e 
tocmesc mercenari contra mercenarilor. Dar s e întîmplă că, fiind 
nemulţămiţi, pradă, ca în 1390, oraşul. 

Totuşi, pe'ntru frumuseţa costumelor, pentru energia figurilor, 
pentru vitejia desfăşurată, pentru înţelepciunea care o conduce e 
o mare, o adîncă admiraţie, pe care n'o poate, covîrşi nicio durere 
şi nicio pagubă. Ce strigăte de bucurie pentru ostile ce iese în 
„sunetul trîmbiţelor", supt steaguri înălţate mîndru (rizzare la ban
diera), pentru „frumoasa bătălie", „bătălia crudă", care poate dura 
şi cinzeci de ceasuri ! E adevărat — şi aceasta contribuie la plă
cerea pur estetică, indiferent de causa care se apără — că pierde
rile omeneşti sînt puţine. Odată Sienesii înseamnă doar douăzeci 
şi şapte de morţi de-ai lor. Aiurea : „se făcu o bătălie mare şi 
rămaseră la picioarele zidurilor opt morţi şi mai mult de o sută 
de răniţi, iar înlăuntru morţi : un bărbat şi o femeie" B. Interesează 

m. Taddeo di Bartolomeo Ad dì 22 di febrajo si cominciò a murare la fonte del 
campo di marmi e farvi le figure intagliate di marmo, come è al presente ; e 
maestri che la fero fumo questi : m. Iacomo di Pietro della Quercia, m. Fran
cesco di Valdambrino, m. Sava, maestri di pietra, e tutti tré Senesi antichi; 
e pugnossi a fare molti mesi. 

1 Dicendo non esser lor gente. 
2 Essendosi rimasa la compagnia senza capitano s'era disciolta in tutto. 
3 El conte d'Armignach, el qual veniva per essere duce di Fiorenza con vo

lontà di Fiorentini. 
4 Perchè non facessin danno nel Sanese. 
5 Fessi gran battaglia, che rimase a pie le mura otto morti e più di cento 

feriti, e dentro un huomo e una donna morti. 



şi uneltele unei tehnice nouă, ca bombarda de la 1389 pentru 
aruncat pietre de 300 de livre. 

De altfel, sîngele nu sperie. Vărsarea lui din timp în timp face 
parte din decoraţia epocei. Frămîntarea internă e o necesitate pen
tru aceste cetăţi. Ele se tulbură cu zgomot, romoreggiare, pentru 
a arăta şi astfel că trăiesc. La Pisa se omoară tiranul, şi cronica
rul scrie : „La 21 Octombre a fost ucis la Pisa messer Pietro 
Gambacorta, care era senior al cetăţii. Messer Iacomo d'Appiano 
a luat Senioria oraşului". Alături, la Perugia, se ucide alt stăpîn 
trecător : „Şi a fost ucis messer Pandolfo, senior al Perugiei, şi 
Biondo a luat guvernul, cu partidul s ă u " 1 . La Milan, al cărui că
pitan stă în fiare pană se încheie, la 1404, pacea cu Florentinii, 
moare la 1402 acel Giangaleazzo, ducele care şi pentru povesti
torul nostru e, după moşia sa francesă, contele di Virtù (Vertus). 
îndată oraşul „se tulbură". Apar de cei din „partidul poporului" 
în arme şi căpitanul poporului, cu gonfalonierul, strigă : „Viva il 
popolo" ! Dar piere doar un om. îndată se produce „ieşirea" ce
lor ameninţaţi : patruzeci de „capi de familie, din cei mai mari" 
(dei maggiori), „foarte mari bogătaşi", grandissimi ricchi, trec la 
Neapole, în Regat" (Reame), la Roma, la Florenţa, în „comitat" 
(nel contado), la Ferrara, Bologna, Vicenza, Veneţia, şi pană în 
Franţa, ducînd cu ei peste 300.000 de florini şi „alte lucruri bune" 2 . 
Revoluţia s'a făcut; ea nu va avea durată. 

Sătulă de lupte civile, ameninţată de cine-i stă împrejur, cîte-o 
cetate-şi sacrifică libertatea, se recomandă, „cu statul şi teritoriul" 2, 
cum a fost făcut Siena însăşi în mîna acelui „conte di Virtù" la 
1388. La 1399 se încheie, din aceleaşi motive, un pact cu dînsul, 
şi iată condiţiile, pe care cronicarul anonim Ie înseamnă cu în
grijire : ramine din trecut organisaţia cu priori şi căpitanul popo
rului, cu cancelari şi notari, împărţirea în bresle, arti, sistemul fi
nanciar cu dajdea, dazio, cu vămile, gabelle, cu capitaţia, taglio, 
rămîn aşezămintele culturale : studio generale, maestri di gramma
tica. Rămîne constituţia, statutul, pentru a cărui reformare se a-
leg „cetăţeni dintre cei nouă, cei douăsprezece şi dintre reforma-

1 A 2 ottobre fu morto în Pisa M. Pietre Gambacorta che n'era signore, e 
M. Iacomo d'Appiano prese la signoria della città. E fu morto M. Pandolfo, 
signor di Perugie, e Biorno prese el reggimento con la parte sua (an. .1392). 

* E altre bone robbe. 
' Si raccommandorno con la città e stato e territorio al conte di Virtù. 



tori şi populari" 1 . Dar se pun garnisone milanese în castele, se 
aşează, dacă vrea ducele, un locotenent ducal, care va lua parte 
la consilii, avînd vot dublu; ducele va numi pe senator şi pe po
destà, din cei patru aleşi de priori, şi pe căpitan ; el îi poate re
fusa pe toţi patru ; va fi şi un delegat ducal la finanţe peste ca
marlingo di biccherna, vechiul „camerier" contabil, şi patru pro
veditori. 

Actele de cruzime sînt la ordinea zilei: în ele se oglindeşte o 
imaginaţie perversă. Este o artă şi în acest domeniu al chinuirii 
fiinţii omeneşti. Se crede că, la 1388, Papa a murit de otravă ca 
şi căpitanul sienes Giovanni d'Aglio. Dar acesta e un mijloc as
cuns care se întrebuinţează numai pentrn asemenea persoane. 
Pentru alţii oricare e bun, şi se înseamnă punerea la preţ, cu 
bando (ban), a unui particular de alt particular: se vor plăti 
2-10.000 de florini 2. E obişnuit „a se scoate ochii, dinţii, a se ^ 
tăia mînile şi picioarele şi părţile ruşinoase, a se lăsa" — ca U g o 
lino din „Divina Commedia"—„ca prisonierii să moară de foame" 8 . 
Cutare trădător — şi pentru trădare, faţă de interesul unui partid, 
se arde şi casa —, care „trădase" dînd foc unei porţi, e rupt în 
bucăţi, i se ard mînile, e tăiat în patru, atîrnîndu-se ciosvîrţile la 
porţile cetăţii*. Alţii sînt aruncaţi în f o c 5 . Cutare a spus, că se va 
şterge undeva cu însăşi cinstita cetate: e o ofensă de onoare şi, 
„ca să se îndeplinească profeţia în el însuşi", după ce-1 spînzură, 
„îl tîrăsc gol prin tot oraşul" 6 . 

Şi aici, între aceste tulburări, este o grijă iubitoare şi miloasă 
de acel „popor", de acei „săraci",. mai mult oameni de la ţară, 
cari n'au din toate acestea nici plăcere, nici folos şi ştiu numai 
„de frica acelor ce guvernează" 7 . O femeie, căreia i se ceruse o 
taglia prea grea pentru miseria ei, ucide pe încasator şi-1 aduce 
la oraş pe măgăruşul ei, întrebînd „ce vamă se dă pentru un porc 

1 Cittadini dell'ordine de ' nove, de ' XII e de ' riformatori e popolari. 
» C. 391. " 

3 Cavando occhi, denti, mozando mani e piei e altri disonesti m e m b r i . . . , 
lassando morir di fame i prigioni (a. 1389). 

* Attanagliate, arsegli le mani, squartato, sospesi i quarti alle porte. 
5 Presi alcuni e gittati nei fuochi. 
6 Apiccato e trascinato ignudo per tutta Siena, perchè hebbe a dire che di 

Sienna si forbirebbe il culo, e cosi si adempì la profezia in se medesimo. 
7 Tanto era grande il timore allora di quelli che reggevano. 



mort" 1 . Alte ori ei, i villani del paese, se ridică—astfel în 1390 — 
contra condottierilor prădalnici şi Armagnac, cu 11.000(?), e ucis 
în luptă. Mai fericiţi săracii din oraş cărora la nunţile cele mari li 
se aruncă „sarcini multe de pîne şi de grîu după rostul fiecăruia" 2. 

Peste toată această criminalitate gustată de aceia chiar cari pă
timesc de pe urma ei se desface cîte o scenă de adevărată şi 
pură poesie, pe care ar crede-o cineva culeasă din ce e mai tra-
gico-idilic în opera unui Shakespeare. în 1394, la o vînătoare de 
mistreţ, se iveşte o ceartă între tineri cu privire la valoarea cîni-
lor 3 , şi unul dintre vînători e rănit de moarte. „Pentru care ofensă 
crescînd duşmănie de moarte, în puţin timp casa Montaninilor a 
fost adusă la ultima ruină, aşa încît numai după mulţi şi mulţi 
ani se îndreptă şi se umili injuria 4". Dintre Montanini rămăseseră 
doi fraţi, Carlo şi Angelica, „mai asemenea ca un înger decît cu o 
făptură omenească", la quale più presto veramente haveva la fi
gura d'angelo che di creatura fiumana. Amîndoi erau suflete alese, 
animi gentili. Dar, ca pe lulieta Romeo, o iubeşte pe Angelica 
urmaşul casei duşmane, care nu are nici domestichezza, nici com
mercio cu Montanini. Contra lui Carlo se ridică o năpaste; el e 
închis; i se impune o amendă şi, dacă nu dă o mie de florini, i 
se va tăia capul. Numai astfel, şi nu fără peripeţii în care el pre
feră moartea ruşinii cu care Angelica l-ar răscumpăra, se ajunge la 
împăcare şi la o nuntă ca'n poveşti, cu confezzioni şi ottimi vini. 
Creditorul; care trebuie să primească amenda, Guvernul însuşi 
participă la bucurie. Căci într'o zi ca aceasta toată lumea se cuvine 
să se arate „bine crescută, mărinimoasă şi milostivă" 5 . 

VI. 

Viaţa lui Car lo Zeno . 

Sfîrşitul evului mediu individualisează. Căuşele cele mari, pentru 
care s'au făcut jertfele grele — cum e cruciata —, rămîn ; oameni 

1 Che gabella pagava un porco morto. 
1 Molte some di pane e di grano secondo le qualità. 
8 Contendendo della prodezza dei cani. 
4 Per la di cui offesa crescendone mortale inimicizia, intervenne che in poco-

tempo la casa de'Montanini fu data a estrema ruina. Ma pure doppo molti e 
molti anni alquanto fu rimessa, e humiliata l'ingiuria. 

5 Cortesi, magnanimi e pietosi. 



cu nume glorioase, cu energie nepotolită li se consacră. Dar ei 
nu sînt, ca un Philippe de Mezieres, ca un Petru rege al Ci
prului, legaţi de dînsele, numai de dînsele. Locul lor de activitate 
se schimbă. Fără folos material, ei se simt aduşi a încerca necon
tenit lucruri nouă, chiar de şi-ar pierde astfel averea, libertatea, 
viaţa. Şi, cînd, mai tărziu, Renaşterea se precisează, cu cultul 
omului pentru om, pentru ce vrea, pentru ce poate — virtu —, 
privirile oamenilor mai stăpîniţi, legaţi prin instincte moderne, 
stăpînitoare, de un singur loc, se întorc totuşi cu admiraţie către 
aceia cari, înainte de orice, au crezut în ei. 

Astfel Iacob Zeno, fiul lui Iacob, Veneţian, episcop de Feltre 
şi Belluno, apoi de Padova pană la 1478, se simte îndemnat, la 
1458, să scrie, cu scusa că vorbeşte de o aşa de apropiată rudă, 
viaţa bunicului său Carlo Zeno (1334-1418), care a fost, de sigur, 
una din cele mai curioase personalităţi din această epocă de tran-
siţie, şi să o dedice celui mai strălucit represintant al învăţăturii 
în timpul său, Papa Piu al H-lea. 

Om al imitaţiilor clasice, care citează pe Gasparino Barziza ', 
el ar vrea bucuros să-şi coboare neamul din împăratul Zenon 2 . 
Scipione şi Asirienii îi vin supt condeiu 3 . în desvoltarea biogra
fiei lui Carlo, el va face un loc larg educaţiei lui alese, preferinţii 
pentru studii pe care a arătat-o pană la sfîrşit. Nu-i place însă 
sistemul medieval al „pedagogului veneţian" care predă oarecare 
„litere" şi pune în mîna copilului Psaltirea, adăugindu-se doar, pe 
lîngă această simplă „prolixitate", dialectica obişnuită. Ceva mai 
de folos ca acea „civilis disciplina" pe care o învaţă, în vrîsta de 
doisprezece ani, la Padova. Ucenicul se ridică, printre ocupaţii ca 
jocul de noroc, pană la „studii de drept" (iuris studia) i . După 
cinci ani de rătăcire ca soldat prin toată Italia, va trebui să în
veţe latineşte bine la Avignon, unde îmbracă haina de cleric, că-
pătînd şi o situaţie de canonic nominal la Patras, pană ce, întors 
la Veneţia, are nevoie de încă un preceptor. 

1 C. 310 din ed. Muratori. 
2 C. 208. 
3 C. 223, 226. 
4 Paedagogus venetus, sub quo primas literulas et psalmos excipiebat, de 

genitoris vita morteque deque puerorum coramendatione, ut fit, prolixam qui-
dem commendationem confecerat; c. 211. Dialecticae quoque operam dedit... 
Libris etiam consumtis. 



Biograful pare a fi cunoscut însuşi acele locuri din Orient, 
unde Cario a scris pagini de epopeie medievală. Cel care descrie 
în Italia Porto Venere are lămuriri precise asupra Damascului, a 
Beirutului, unde comerţul veneţian e de 226.500 de galbeni, exact' . 
E un patriot al cetăţii sale, care se bucură de prădăciunile gro
zave, făcute pe riviera Qenovei de aprigul său bunic şi de repu
taţia de groază pe care „pană astăzi" a lăsat-o el acolo, în Ge
nova 2 . Nu uită nici pe cei 5.000 de Genovesi morţi de foame s , 
cari i se par că nu pot lipsi din povestirea sa. 

E vremea cînd condottierii încep să apară în Italia. Sînt însă 
pentru autor, care judecă după aprecierea vremii în care trăieşte 
Cario, străini, ca Hawkood, Aucutus, „foarte experient, celebru 
pe vremea lui" *, ca William Cook — Coquus, „cum îi ziceau ai 
lu i 5 "—, ori atîţia Germani, Francesi, gata de luptă între ei, Unguri, 
„arcaşi panonieni" 6 . Cînd e vorba de un Italian, Robert din Re-
canati, servind pe Veneţieni Ia Chioggia, povestitorul spune cu 
mulţămire că, acesta revoltîndu-se, Cario Zeno-1 pune pe cruce 
între coloanele de pe Piaţa Sf. Marcu 7 . 

încolo, naraţiunea se ţine strîns de această viaţă plină de isprăvi' 
şi de minuni, care vorbeşte prin ea însăşi. 

Pietro Zeno, tatăl lui Cario, fusese un cruciat în vechiul sens 
al cuvîntului. Ducînd pe vasul lui persoana însăşi a Patriarhului 
latin de Constantinopol, el luptase cu Turcii la Smirna — scriitorul 
confundă pe emirul de acolo cu „împăratul Turcilor" —, pe care 
rămase s'o apere, pană ce fu ucis în biserica Sf. loan de o în
toarcere a paginilor. Din căsătorie cu Agnese Dándolo a acestui 
martir al causei lui Hristos se nasc zece copii: Cario a fost nu
mit după regele Boemiei, împăratul ambiţios şi strălucitor care a 
avut atîtea legături cu Italia şi mai ales cu Veneţia, Carol al IV-lea. 

1 C. 224. 
* Postea semper ad hodiernumque usque diem terribile et horrendum fuisse 

esseque Genua Caroli Zeni nomen sunt qui memorent ; c. 225. 
s C. 265. 
* Iohannes Aucutus, qui ea tempestate rei militaris peritissimus habetur, celebri 

fama vir ; c. 236. 
5 Atiglico ductore Guilelmo, quem cognomento Coquum nuncupabant sui; 

c. 240. Cf. c. 242, pentru Angliei ai lui. 
' „Pannonii sagittarii" la Milan, c. 307. 
7 C. 253, 256 şi urm., 260. 



Fiul imită pe tată. Luptă la Patras cu Turcii, cu alţi Turci şi, -
rănit grav, s'a crezut că murise. îndată ce vede războiu cu scop 
romantic, Curte vestită, el se duce acolo. Cunoaşte astfel pe 
Petru al Ciprului, pe împăratul al cărui nume îl purta, Franţa, 
Germania, Anglia. 

întors la canonicatul său din Patras, la vrîsta de douăzeci şi doi 
de ani, el apără şase luni pe bietul arhiepiscop, care opunea 700 
de cai unui atac de Ciprioţi şi Francesi-, desfăcuţi din cruciata 
lui Petru. Dîndu-li-se bani, se face pacea la Modon, dar banii 
trebuie căutaţi în altă feudă latină din Moreia, la Klarentza. Pentru 
o chestie de onoare, se produce un conflict cu un anume Simon. 
în acest scop vrea Carlo să se ducă la Neapole şi arhiepiscopul 
se vede silit a lua bătăiosului cleric canonicatul. Va urma o în
surătoare la Klarentza '. 

După patru zile de la nuntă, mirele se şi duce la Neapole. 
Regina Ioana împiedecă însă duelul, supunînd procesul, pe care-1 
cîştigă Carlo, unei comisiuni de şase auditori, şase episcopi şi 
trei cavaleri. 

Astfel tînărul cavaler se întoarce la Patras, unde prinţul Ahaii 
îl pune guvernator. Moartea soţiei îl face să piardă însă feudele 
lui de aici. Se întoarce, în sfîrşit, la Veneţia, unde iea pe o Gius-
tiniano. 

Fostul canonic, aprigul luptător, se preface acum în negustor 
şi, timp de şapte ani, stă la Constantinopol, la Tana. 

La Constantintinopol i se oferă ocasia de a juca un rol politic. 
Aici biograful pare a povesti o scenă de roman. Andronic, fiul lui 
„Caloian", al împăratului Ioan al V-lea, unit cu Genovesii, a de
tronat pe tatăl său şi 1-a închis, împreună cu'fiii lui ceilalţi. Soţia 
paznicului, prietenă a celui închis, trimete o cerere de ajutor aven
turierului veneţian, al cărui comerţ nu era lipsit de instincte răz
boinice. Carlo strînge vre-o opt sute de îndrăzneţi şi, pe o luntre, 
se înfiinţează supt fereasta de spre Mare a temniţei. Dar Ioan se 
teme să nu primejduiască prin fuga lui viaţa copiilor. Mîntuitorul 
pleacă, dar el e gata de a se întoarce la cea d'intăiu rugăminte 
nouă. Numai cît copia actului scris prin care se promitea Vene-^ 
ţienilor Tenedos, pusă în încălţămintea femeii, se pierde, şi soţia 
lui Andronic, care, acesta, plecase la Sultanul, suzeranul lui, aflînd, 

1 C. 212-4. 



pune la chinuri pe nenorocită, care denunţă. Carto e urmărit, pîrît 
la bailul veneţian. E silit să plece noaptea, pe vasele obişnuitului 
viaggio veneţian şi, cu ele, cu ştiinţa actului, el izbuteşte a scăpa 
insula Tenedos de ocupaţia Qenovesilor, care se prevedea, făcînd 
pe comandant , om al bătrînului împărat, să cheme pe Veneţieni. 
Din Veneţia, unde s'a întors, Carlo pleacă deci din nou, pe flota, 
de cinsprezece vase, a lui Pietro M o c e n i g o : împreună cu Michele 
Steno, el merge să lupte pentru stăpînirea insulei. Aleargă şi Pi-
sano cu alte vase. La debarcare, tînărul erou e cel d'intăiu şi el 
are onoarea de a fi lăsat după cucerire cu trei vase ; înfruntă şi 
ciuma de trei luni. Iar, cînd Andronic apare, cu douăzeci şi două 
de vase ale Qenovesilor în Novembre , Zeno , cu trei sute de că
lăreţi şi cîţiva arcaşi, resistă, în suburbii , la trei puternice atacuri. 
Rănit de două ori, el biruie to tuş i ; un medic „ga lo -grec" îi scapă 
viaţa. 

Războiul italian între cele două republici a început. Carlo iea 
parte la dînsul, şi e rănit la Treviso. P e Mare, cu opt vase merge 
în apele Siciliei contra Qenovesilor. Se presintă la Neapole şi apoi 
reiea rătăcirile lui în Orient, pană la R o d o s : pierde un o c h i u ' . 

De acuma el va face războiu de Mare cu Genovesii . Iea parte 
la ciocnirea de la Modon . Luînd încă şase corăbii de la Tenedos , 
el merge la Constant inopol pentru restituirea împăratului Ioan. 
Apoi, cum comerţul cu Siria e oprit de rivalii maritimi de doi ani 
de zile, el apare la Beirut şi, mergînd la Castelrosso, prinde acolo 
două trireme de pelerini 'd in Marsilia, care-1 atacaseră, crezînd că 
e vorba de Turc i ; va fi silit să restituie prada. 

E puţină piraterie în aceasta. Dar la Famagusta , unde t rece, 
Carlo e primit bine de regele Petru al Il-lea, fiul eroului de cru
ciată, care e gata să-1 ajute în isprăvi remuneratoare. Dar vestea 
că Genovesii sînt la Chioggia îl rechiamă. Se ştie care i-a fost 
partea în victoria lui Pisano, care a distrus flota Qenovei şi i-a în
gropat faima 2 . 

După Chioggia lupta cu Genovesii u rmează : la Zara, unde flota 
stă cinsprezece zile fără flotă, la Marano. Cînd se produce , cu 
Guarco , un nou atac genoves, Zeno aduce mărfuri din „Grec ia" . 
E momentul cînd Genovesii sînt şi la Zara, la Sebenico, acela al 
luptei de la Por to Venere. De la insula Elba, în urma bătăliei li-

' C. 219-20, 222-3, 230. 
2 C. 232 şi urm. 



beratoare, Zeno trece din nou la Modon, unde stă pană la pacea de 
Ia Turin (1381). Cum Zanachi Mudazzo, dintr'o familie senato
rială, om de o extraordinară energie ', nu vrea să iasă din Tene-
dos, cu toate insistenţele garanţilor păcii cari sînt Florentinii, Carlo 
merge contra acestui prieten din copilărie : e oprit de boală cînd 
stătea să deie lovitura. 

După liniştirea lucrurilor, el trece la Niccolò di Este, în Ferrara, 
la Verona, la cei doi Visconti, Galeazzo şi Bernabò, în Milan : Gian-
galeazzo îl chiama ca guvernator în Milan după uciderea celuilalt. 
Aici domină şi pe Ghelfi şi pe Ghibelini, făcînd să dispară orice 
deosebire între partide. Stă un an şi trei luni, după care e 
reţinut de acelaşi ca guvernator al Piemontului. 

în acel moment se iveşte planul de căsătorie al fiicei Iui Gian-
galeazzo cu Ludovic de Orléans : Piemontul ar fi zestrea princesei. 
Atunci Ghelfii învişi se ridică ; ei cred că pot despoia şi ucide 
pe adversari : o conspiraţie se formează, şi înainte de termin iz
bucneşte răscoala, invocîndu-se numele regelui Franciei ; pe cînd 
Giangaleazzo e ocupat la Verona, Ghelfii din vecinătate se gătesc 
a năvăli. Zeno adună Francesi din Asti, face să întrevadă Ghelfii 
bogaţi posibilitatea unor prădăciuni, dacă năvălesc gloate nestă-
pînite şi simulează instalarea unui delegat frances' . 

întors la Milan, îşi reiea locul şi i se dă casa lui Bernabò 
cu 200 de pedestri ca gardă. Măsurile de împăcare luate de dîn-
sul sînt aspre şi efective. Pune edicte, reformează moravurile, 
opreşte portul de arme în public, ordonă străji noaptea, la porţi şi 
aiurea, îngrijeşte de paza focului, face să se execute hoţii, adună 
provisii, „fiindcă nimic nu e mai periculos într'un oraş decît gloata 
flămîndă 3". „Se osteneşte pentru ca tineretul să se ocupe şi să 
se deprindă cu meşteşugurile ca să nu umble prea uşor rătăci
tor şi cufundat în lene şi să fie preav aplecat la orice fel de 
crime" 4 . La Como, la Bergamo şi aiurea împacă pe locuitori şi 
prin căsătorii \ 

1 Horridi animi extremaeque pervicaciae vir; c. 298. 
2 C. 303-5. 

3 Quippe famelico vulgo nihil in urbe periculosius et pemiciosius est. 
* Propterea iuventutem incumbere atque assuefieri bonis artibus impendit ope-

rem ne iners vagaque e t marcescens otio facilius lasciviret et ad scelera quae-
que pronior redderetur; c. 308. 

6 Ibid. . 



După cinci ani petrecuţi la Milan, se întoarce la Veneţia, pără
sită de un deceniu 1 . Republica-1 trimete la regii Franciei şi An
gliei. Ajunge astfel, el care învăţase la Avignon, în Paris, splendida 
Parisiensium urbs, unde vorbeşte latineşte şi franţuzeşte. în Anglia 
însă nu cunoaşte limba englesă, „pe care o obişnuiesc indigenii" 3 . 
Revine după nouă luni'. 

încă după Chioggia el avuse un conflict cu Senatul, şi-1 ajutase 
plebea. Ceva mai tîrziu, la moartea lui Andrea Contarini, .fusese 
vorba de alegerea lui Zeno sca d o g e î n t o r s din solie, întră între 
avvogadori şi după doi ani e procurator al Sf. Mar'cu5. 

îndată Zeno are prilejul de a juca un rol decisiv contra, vechilor 
săi duşmani, Genovesii. Boucicaut s'a aşezat în Genova, care s'a 
dat regelui Franciei un om „de un mare spirit" 6. El pleacă într'o 
expediţie de cruciată şi în apele Siriei întîlneşte pe Zeno, care-1 
urmăreşte pas cu pas. Pe guvernatorul frances îl chiamă, prefăcîn-
du-se bolnav, în apele Rodosului la o discuţie; Boucicaut obiec
tează că n'are voie de la rege. Nici el n'are voie de la Senat, 
răspunde comandantul veneţian cînd i se propune colaborarea con
tra Necredincioşilor. Atunci .Boucicaut, şi cu vase rodiene, iea 
Beirutul, unde şi mulţi Veneţieni erau ocupaţi cu comerţul de aro
mate; averea lor e prădată, şi se refusă restituţia ei. 

Povestirea e făcută aşa ca să cadă toată răspunderea conflictu
lui asupra Genovesilor. Boucicaut vrea lupta şi anume lîngă Mo-
don, în faţa stîncilor păzite de la Sapienza. Zeno iese de la Por-
tolongo spre Modon, unind cu vasele lui şi cele două care vin de 
la Tana. Francesii suiţi pe trei vase cer comandantului veneţian 
să se predea; acesta pune mîna pe corăbii. Boucicaut, atacat, ce 
retrage, fratele lui e prins. Zeno opreşte urmărirea. Se ajunge însă 
la pace (1403) 7 . , 

Peste cîteva luni Veneţia atacă Verona, ocupată de Francesco 
Carrara. Zeno e proveditor, seniorul de Rimini comandă trupele. 
E o campanie grea, prin lagune şi mlaştini. în oraşul plin de lo-

1 C. 310-1, 313. 
* Quod indigenae linguae consuetudinem non haberet. 
* C. 315. 
* C. 273 şi urm., 293 şi urm. 
5 C. 315-6. 
8 Eminentis Spiritus vir; c. 317. 
7 C. 318 şi urm., 324 şi urm. 



cuitorii fugari, caii morţi infectează aierul. Iarna, izbucnesc boli şi 
în lagăr, soldaţii fiind cantonaţi prin barăci de lemn. Guvernul 
veneţian trimete căpitani noi, Paolo Savello, conte de Aquila. în 
sfîrşit Verona se predă de locuitori ; Francesco, prins, e ucis în 
temniţă. 

Dar în tinereţă acest senior trăise ca exilat la Asti, unde-1 vă
zuse Zeno şi-1 mîngîiase, vorbindu-i şi de moartea părintelui; îm
prumutase pe pribeag şi cu 400 de galbeni, cari i-au fost resti
tu i ţ i 1 . Acum, după atîta vreme, aceşti bani sînt presintaţi de pîrî-
tori ca un preţ de conrupere. învingătorul va sta doi ani în 
temni ţă 2 . 

Totuşi cel atît de greu lovit refusă să ajute pe Austrieci şi pe 
Ladislau de Neapole contra cetăţii nerecunoscătoare şi n e d r e p t e s . 
Merge , în durerea adîncă a sufletului său, la Ierusalim, odată cu 
Petru, fiul regelui Scoţiei, şi trece printr 'un naufragiu. Vede pe 
lanus, regele Ciprului, şi aici iarăşi Genovesii , aşezaţi în Fama-
gusta, îi stau în faţă, încălzindu-i la luptă bătrîneţele. 

Nouăsprezece trireme, douăsprezece vase mari debarcă 3.000 
de mercenari. Ciprioţii pot resista numai printr 'un joc de guerilla. 
Limassol, întărită de rege, e asediată. Dar Zeno aleargă noaptea, 
fugăreşte pe duşmani şi li arde lagărul. Se impune o trevă de 
doi a n i 1 . 

în acel moment (1409) se alege la Pisa fostul arhiepiscop de 
Milan, Petru de Creta, ca Alexandru al V-lea: Zeno-i trimete pe 
fiul său Petru, dar noul Papă moare la Bologna 5 . 

Acuma bătrînul se retrage la Veneţia, unde se şi însoară. Tră
ieşte la S. Stefano, între cărţi, cu grijă de „filosofie" şi de „li
t e r e " , avînd ca amici pe Gabriel de Spoleto, pe Emanuil Chryso-
loras, pe Vergerio, pe medicul său Petru Thomasius . Chinuit de 
chiragră la optzeci şi trei de ani, ceteşte în pat. Doliuri de familie 
îl a t ing: moare fiul Iacob, altul Petru, în luptă cu Milanesii, un 
al treilea Iacob, în pelerinagiu, la Trani. Tatăl se va stinge numai 
în 1418. Pe trupul mortului s'au numărat treizeci şi cinci de răni 1 1 . 

1 C. 314. 
2 C. 345, 347. 
8 C. 349-50. 
4 C. 353-63. 
5 C. 363. 
" C. 363-70. 



VII. 

Condot t ier i i : Via |a lui B r a c c i o di Montone 

Venim acuma la stăpînii prin arme, la domnii de vitejie ai acestei 
lumi care se teme de dînşii, dar îi şi iubeşte şi-i admiră ca unii 
cari au trezit prin ce se dovedesc capabili a face, după un Ar-
magnac şi un şef breton, mîndria patriotică italiană, pentru toată 
Italia, a rasei întregi. 

Cei cari se întrec în a li povesti isprăvile nu sînt oameni 
modeşt i , ascunşi în anonimatul lor, ci „intelectuali", învăţaţi de 
latineşte, meşteri de stil, aceia cari au înaintea ochilor statuile 
nemuritoare ale eroilor antichităţilor. în frase ciceroniane, după 
acele ilustre modele, ei vor construi din izbînzile, cruzimile, min
ciunile şi trădările condottierilor eroul de care sufletul lor are nevoie. 

„Numai lucrurile care au t recut" sînt sigure, spune Giovanni 
Antonio Câmpano, biograful lui Braccio di Montone . „Âtîta tră
ieşte cineva cît se întinde memoria lui ." ,.Viaţa nu se măsură 
prin suflare, ci prin î n ţ e l e s ' . " Frumoase maxime ale celui care 
afirmă că acest „plăcut element al sufletului care e amintirea lucru
rilor îndeplinite" îndeamnă şi la imitarea lor. Dacă nu le ştii, eşti 
ca „aruncat într 'o lume nouă necunoscută" şi „nu cunoşti partea 
şi valoarea cea mai mare şi mai sigură a înseşi finţei ta le" 8 . 

Campano are credinţa hotărîtă că lucrurile presente sînt aşa de 
mari, că Italia — toată Italia ; prin antichitate se trezeşte conştiinţa 
unităţii naţionale — a făcut atîtea pe uscat şi pe mare încît eroii 
de azi pot fi puşi pe aceiaşi linie cu aceia ai vremii vechi, cu 
atît mai mult, cu cît ei „fără niciun sprijin şi ajutor au ajuns la 
atîta putere şi g lo r i e " : nu e subiect mai vrednic şi pentru Cîl 
mai frumos talent 3 . 

1 Sola quae praeterierunt certa sunt. Tamdiu fuisse quis in vita quam longe 
repetere praeterita videatur. Sensu enim hominis vita, non spiritu metienda. 

2 Nullum enim iucundius est animi alimentum quam memoria gestarum rerum, 
qua qui careat is neque imitari praeclara maiorum possit facinora et, velut 
novum quendam eiectus in orbem, rudis omnium rerum imperitusque versetur, 
nec maximam ac certissimam naturae suae partem dignitatemque respiciat. 

3 Tanta est magnitudo rerum aetate nostra mari terraque in Italia gestarum 
ut exercere vel summa possint ingenia... Nostras interdum homines priscis 
comparo : quos si iure id tacere possem, cur non libenter etiam anteferreni ?... 
Quern enim ex omni antiquitate reperies nullius ope atque auxilio fretum eo 
imperii gloriaeque pervenissi;? 



Dacă alege p e Braccio, nu e cu vre-un gînd de linguşire sau 
pentru vre-un interes. Doar condottierul celebru a murit cu cinci 
ani înaintea biografului său. Povestirea e scrisă la treizeci şi opt 
de ani după intrarea în Neapole a lui Alfons de Aragón, cînd Ita
lia a t recut prin încercările fără păreche ' . . Autorul află că acuma 
Cario, fiul lui Braccio, e în fruntea trupelor de mercenari veneţiene 
dînd speranţe de a putea atinge gloria părintelui său*. 

Hrănit de cetiri clasice, Campano se gîndeşte şi la originea 
cartaginesa a familiei eroului său, ceia ce i-ar lega de Hannibal, 
dar i se pare lucrul „prea neclar" (perobscura). Neconteni t el apare 
preocupat de antichitate, însemnînd la cutare dată că e „a religiei 
noastre"*. Nu uită, cînd se află în cale, „statuile zeilor celor vechi" , 
nici cutare „foarte vechiu templu al Campanilor", de la cari şi-a 
luat el însuşi numele 4 . 

Crede că „matematici i" po t prevesti viitorul copilului care se 
n a ş t e 5 . Ca un preţuitor iniţiat al tehnicei militare romane el atri
buie şi Italienilor epocei sale primul loc între naţiile luptătoare 
pentru că „se bat cumpănit, nu cu năpust i toare furie" ca Spa
niolii şi F rances i i 6 . 

E un patriot italian, din cugetare, cum am spus, ca şi prin ins
tinct. Recunoaşte , în luptele dintre anume partide locale şi Arago-
nesi, pentru stăpînirea regatului de Neapole, că Spaniolii sînt „din 
fire mai blînzi ca alte na ţ i i " 7 — se va fi gîndit la Francesi —, dar 
apasă asupra urii pe care Italienii o poartă Catalanilor, supt al 
căror nume ei cuprind „pe toţi aceia cari, cu regele de pes te 
Mare, au trecut în I ta l ia" 8 . 

Cu atît mai rău îi pare că Italia, concepută de dînsul ca o uni-

1 Ingens Italiae regnique iactura, quae părem ante hoc seculum neque poten-
tia neque moderatione habuit neminem; c. 581, ed. Muratori. 

1 Quem nune audio Venetorum exercitus imperatorem, etsi non gloria atque 
imperio, spe tamen paternam magnitudinem adaequasse; c. 600. 

3 Anno religionis nostrae; c. 441. 
4 Simulacra veterum apparent deorum . . . Vetustissimum Campanorum thea-

t rum; c. 573. / 
5 C. 445. 
6 Animorum primo ardore ferocior Hispanos Gallosque, Itálicos maturo con-

silio, non praecipiti ira dimicare; c. 589. 
7 Sicut Hispani ceteris nationibus natura blandiores; c. 582. 
8 Turn nihil Italicis Catalanorum nomine infestius, et Catalanos putari omnes 

quicunque, transmarinum regem secuti, in Italiam traiecissent; c. 590. 



tate geografică şi una naţională de sine înţeleasă, e sfîşiată de 
discordii . „ P e Italia aceasta a noastră, cea d'intăiu între toate ţe-
rile, n 'o fac vestită biruinţile neamurilor şi naţiilor străine, ci o isto
vesc facţiunile deosebi te şi războaiele civile şi casn ice . . . Ne batem, 
ne cucerim noi pe n o i . . . Gonim din oraşe pe concetăţenii noş t r i . . . 
Şi ne lăcomim la sufletul şi sîngele acelora a căror viaţă ar trebui 
s'o apărăm. Căci este oare în Italia, nu zic: o cetate, dar o cît 
de mică aşezare ţerănească în munte care să nu fie împărţită de 
facţiunile ei proprii 1 ?" Cei de casă sînt goniţi şi se chiamă în 
locul lor s t ră in i i 2 . 

Italia e cunoscută lui Campano în multe colţuri ale ei. Descrie 
astfel Perugia , locul celor mai multe isprăvi ale eroului său, 
cetatea de pe deal, între castelele vecine şi lîngă frumoasele 
maluri ale Trasimenului, livezile de măslini şi viile bogate , cele cinci 
porţi care i se deschid în ziduri. înfăţişează pe locuitorii deprinşi 
de copii la alergări, la salturi, la călăr ie 3 , prinşi în lupte din cea 
mai fragedă vrîstă, ceia ce-i p regă teş te pentru tristele lupte de 
p a r t i d 4 . Vorbeşte de Pandolfo, şeful nobilimii, pe care-1 ucid 
plebeii, mînia lor atingînd şi pe ceilalţi fruntaşi, unii fugari peste 
ziduri la Braccio, cărora li se iea averea, li se ard casele, Papa 
trebuind să se refugieze la Assis i ' . Astfel se ajunge la închinarea 
faţă de Milan, iar, după moartea lui Giangaleazzo, la solicitarea 
P a p e i 8 . Florenţa apare ca oraşul palatelor 7 , „cu locuitorii cei mai 
măreţi în a primi pe amici şi a li arăta l iberal i ta te" 8 . Roma e a-
rătată, la moartea lui Bonifaciu al IX-lea şi la aşezarea lui Inocen-
ţiu al Vll-lea, ca agitată de certe interne': doisprezece Romani sînt 

1 Nostram nane Italiani, principem omnium terrarum, quam exterarum gentiuni 
nationumque victoriae illustrant, sed diversae factiones civiliaque et domestica 
bella conficiunt... Confligimus, oppugnamus nos ipsos... Cives nostros pellimus 
civitatibus... Et quorum tueri deberemus vitam, eorum spiritum ac sanguinem 
affectamus. Nam quae in Italia non dicam : civitas, sed exigua et montana villa 
non domesticis factionibus distinetur ?; c. 443. 

2 C. 477. 
8 Vix nati obequitant, cursitant, insiliunt desiliuntque ; c. 609. 
4 C. 440-1. 
5 C. 444, 448. 
6 C. 445. 
7 C. 470. 
8 Nec ulla gens est accipiendis amicis exhibendaque liberalitate magnificen-

t ior ; c. 562. 



ucişi pentru conspiraţie, poporul atacă S. Angelo, silind pe Papă 
să fugă la Viterbo şi deschizînd porţile lui Braccio. 

Dar înainte de toate-1 farmecă patria lui cea mică, Neapole şi 
împrejurimile. Cetatea regală cu casele ei mari, cu cele şase cita
dele, cu jocurile şi ospeţele, cu femeile vesele care cîntă. Aproape 
e, la romana Cumae, „cea mai frumoasă plajă a I tal iei" 1 , vechea 
Baiae, Pozzuoli cu pucioasa şi „teatrul cel înalt biruind v remi le" 2 , 
Pausilippul lui Virgiliu. Aici sînt nobilii cei mai mîndri, despreţuind 
pe negustori şi pe meşter i : ţin numai la arme şi preferă să stea 
în case sărace, daţi od ihne i 1 . Regele Ladislas e admirat de Cam
pano : „foarte puternic, cu suflet vast, mai mult decît mare, ame-
ninţînd Italia toată cu ambiţia lui", dar în pornirile lui cuceritoare 
fără respect faţă de biserici, care sînt fireşte ale lui Deas Ópti
mas Máximas, fără cruţare faţă de locuri sacre ca Roma şi Vi
terbo, mergînd pînă a-şi hrăni caii la a l tare 4 . Fiica lui, Ioana, îşi 
zugrumă soţii cu laţ de purpură ori îi goneş te şi face .din adop
ţiune un joc"'. Cînd alt mare condott iere , Sforza, o părăseşte, ea îl 
batjocureşte din fereastă, silindu-1 să-i trimeată săgeţi pentru a o 
g o n i 8 . Faţă de această regalitate, chiar cînd e ca a lui Ladislas, 
condottierul apare adesea ca superior. Lui Braccio regele Neapolei 
îi trimete, printr 'un căpitan liberat, un dar de purpură. Cînd se 
întîlnesc, condottierul se pune în adevăr în genunchi , coborînd de 
pe cal, dar i se oferă 300.000 de galbeni şi orice oraş „afară de 
Neapole singur". „Sînt cu cine mă plăteşte" , e răspunsul. „Dacă nu 
s'ar supăra Papa, odată împlinit terminul de plată la dînsul, dacă-i 
convine şi regelui şi lui însuşi, e gata a servi pe Maiestatea Sa 
cu aceiaşi credinţă ca şi pe Pon t i f i ce 7 . " 

1 Totius Italiae amoenissima p laga ; c. 582, 
' Prominens, superata vetustate, thea t rum; c. 589-90. 
3 Nec usquam tanta vastitas elatioque nobilitatis. Mercatores iis et opifices 

contemtui sunt. Ceterum ipsi, etiamsi domi pauperes, tamen otio dediti, cetera 
studia praeter militaría contemnunt; c. 582. 

4 Rex potentissimus animo vasto magis quam magno, Italiae cunctae ímmi-
nebat ; c. 497. Contra Dei Optimi Maximi fana simulacra.que... Pavisse ad ae ta-
ria sacrarum aedium equos. 

5 C. 554. 
6 C. 571. 
7 Si nulla in re offenderet pontificis dignitatem, eius completo stipendio, si 

regi ac sibi commodum videretur, illius Maiestăţi eadem fide qua nune, pontifici 
pariturum. 



Şi aici cele două extreme. Iubire întăiu pentru tot ce e lux, 
splendoare, eheltuială, coloare şi pitoresc. 

Cînd soseşte la Perugia, ca rnîntuitor, Carlo Malatesta, se ilu
minează în onoarea lui ziduri, turnuri, Palatul Comunei, casele 1 . 
Locuitorii unor orăşele cucerite de Braccio îi aduc cheile înfăşu
rate în frunze de măslin 2 . La nunta condottierului Braccio cu a 
doua soţie — cea d'intăiu, Betta, murise la douăzeci şi şapte de 
ani — o sută de femei alese întîmpină pe mireasă ; şaizeci de slugi 
servesc; o sută douăzeci de musitanţi cîntă. 

între aceste petreceri, Ţinuturile Italiei sufăr nespus de pe urma 
bandelor înarmate care-şi schimbă pe rînd stăpînii, dar urmăresc 
în acelaşi chip acelaşi cîştig. Din Franţa vine la Perugia, cu 7.000 
de oameni, Biordo Michelozzo într'o singură pradă se ieau opt-
zec i # de prinşi, 10.000 de oi, 5.000 de boi, 1.000 de iepe 4 . Pic-
cinino culege moştenirea lui Braccio, cel care nu suferia o clipă de 
odihnă pentru sine şi ai săi"'. Toţi aceşti jăfuitori pretind a fi făcut 
parte din ceata mercenarului asemenea cu suveranii". 

Se fac cruzimile cele mai mari, în felul acelora pe care, pentru 
generaţia precedentă, le însemna cu groază anonimul sienes. La 
Nuceria un om e arurîcat la cîni, altul e pus pe cuie; sînt de 
aceia cari sînt rupţi de cai (equis distracti), tăiaţi în patru, prăvă
liţi de pe ziduri 7 . Se recurge la pustiirea cîmpilor pentru a flă-
mînzi pe duşmani"., O urmă de loaialitate se păstrează cînd, la 
Perugia, Braccio plîngîndu-se că se întrebuinţează săgeţi otrăvite 
şi ameninţînd că şi el va usa de acest mijloc, un crainic anunţă 
că oricine va recurge la o asemenea armă va fi executat' 1. 

Toate aceste caractere se unesc în biografia propriu-zisă a lui 
Braccio. îucepe ucigînd trei duşmani personali. La optsprezece ani, 
cînd era lupta între cetăţile Rimini şi Feltre, el lasă moştenirea 
lui, la Montone, mamei şi fraţilor şi adună o mică bandă de 

1 C. 5 ,9. 
* C. 508. 
J C. 443-4. Cf. c. 448. 
4 C. 474. 
5 Nihil magis quam militum quietem atque otium fugiebat; c. 503. 
* Nec quicquam nunc in Italia Brachianorum nomine magnificentior; c. 561. 
7 C. 574-5. 
8 C. 485. 
ö C. 518, 



cinsprezece călări cu cari fură oi şi prinde ţerani ca să li iea 
preţul de răscumpărare. Prins el însuşi — şi i se cere o plată de 
2.000 de g a l b e n i — , ai lui îl scapă. E rănit din nou, dar îşi ur
mează soarta. Pierzînd Montone , el t rece, cu treizeci de cai, la 
Florent ini 1 . E încă sărac: la un han, prin împrejurimile Romei, 
oferia ca plată cheotoarea de argint a hainei şi e silit a primi daruri 
mărunte. Vagabondează din Florenţa la Bologna, unde e condot-
tierul Alberic, la Padova, contra Veneţienilor: aici e proclamat de 
mercenari şeful lor, ceia ce-i atrage mînia lui Alberic; prietenia 
soţiei acestuia îl scapă de moarte . Ajunge, în fugă, la Papa, la 
Milan, din nou la Bologna, la Florenţa, luînd în cale 4.000 de 
galbeni de la tiranul din Imola, la Ancona, negociind cu nepotul 
Papei . 

Ladislau, care e în Toscane , îl cere pentru expediţia contra 
R o m e i 3 : primeşte 14.000 de galbeni. Dar e cerut şi de Florentini, 
cari aveau pe Sforza şi vor aduce pe regele Ludovic de Anjou 
(1400). I se dă plata pentru 1.500 de călăreţi. De supt zidurile 
Perugiei*, unde femei aruncă cenuşă şi apă fiartă, el răsare la 
Viterbo, fiind chemat de Papă. Pes te puţin îl vom vedea trudin-
du-se înaintea vechiului său cuib de la Montone . Supt Perugia , 
ajutată de Sforza, el bate pe contele de Carrara. Papa făcînd pace 
cu Ladislau, Braccio merge la Bologna, unde e Pontificele. 

Dar lupta între acesta şi rege reîncepe. Ladislau iea Roma (1408)-
Atunci orăşenii prădaţi se dau iarăşi Papei , chemînd pe Braccio, 
pentru un moment „pus în disponibil i tate". Stăpînul său •ar 
vrea să-1 prindă pentru a nu-i da cei 80.000 de "galbeni datoriţi 
şi, în acelaşi timp, pentru a face plăcere Peruginilor, cari sînt gata, 
atunci, a da .Sfîntului Scaun cetatea lor. După o împăcare, con-
dottierul rămîne totuşi la apărarea Romei ; el supune Bologna re
voltată. 

Papa e depus în conciliu. Martin al V-lea îi iea locul. Braccio, 
care nu se mai ştie obligat prin plată, vinde Bologna orăşenilor 
pentru cei 180.000 de galbeni cari-i sînt datoriţi (1415). Cu un an 
înainte Ladislau de Neapole şi-a sfîrşit zilele. 

Braccio cată să-şi împlinească gîndurile răsbunătoare contra Pe
rugiei, în jurul căreia se duc aprige lupte, cu ajutorul femeilor, 

, 1 C . 4 4 5 . 

' C . 4 6 5 . 
8 V . şi c. 4 8 4 . 



care azvîrl cu pietre şi cu ţigle. Polo Orsini, apoi Cario Malatesta 
vin contra lui, şi acesta din urmă e prins în luptă. După douăzeci 
şi trei de ani de exil, pribegii vin în tabăra biruitorului 1. Atunci 
soli rugători se presintă la dînsul, între cari şi rude din ale lui. 
Supunerea se face, cu aprobarea exilaţilor, fără condiţii. Poporul 
va alege pe toţi magistraţii, afară de aceia pe cari biograful îi nu
meşte, cu termini antici: questori şi pretori. Nu vor fi dări nouă. 
Vor rămânea cei zece, şi se vor păstra vechile statute. Dar de 
la orice hotărîre se poate face apel la noul tiran. 

E poate punctul culminant al carierei celui care plecase din mi
cul Montone sărac şi fără nume, cu un singur grup de prieteni 
încă neîncercaţi în lupte. Calcă pe covoare de purpură, sămănate 
cu flori; din balcoane se expun juvaierele femeilor; zarafii scot 
monede de aur pe tejghea; văluri se întind asupra pieţei, şi, la 
Palatul Comunei atîrnă covoare francese; vase de aur şi argint 
margénese treptele scărilor. în sunetul musicilor se încep jute, 
după ce se culege jurămîntul cetăţenilor. 

Măsuri de ordine, de împăciuire şi de prevedere se ieau. Decre
tele ultimilor douăzeci şi patru d > ani sînt anulate. Paza oraşului 
e dată în sama a nouă nobili şi nouă din popor. Insigniile private 
nu se mai permit; noaptea nu se umblă pe stradă, unde sînt, ca 
la Paris după răscoale, tăiate lanţurile, porţile înseşi ale cetăţii fiind 
dărîmate; două băşti nouă sînt garnisonate cu oameni siguri. Altfel, 
e un om bun, blînd, familiar, drept cu cei mici. Cu fiecare vor
beşte despre ale aceluia: „cu arhitecţii despre arhitectură, cu negus
torii despre negoţ" 2 . 

Dar, peste zece zile, neodihnitul pleacă aiurea, la Assisi. Pe cînd 
soli veneţieni caută să-1 împace cu fostul lui prisonier, Malatesta, 
Perugia se răscoală; nobilii o supun, şi iarăşi sînt învinşi cari ră
tăcesc prin străinătăţi*. 

Dar Braccio, seniorul ascultat al Perugiei, vrea mai rrult: Roma,— 
aceasta pentru glorie. în lipsa Papei, el se oferă ca păzitor şi 
întră prădînd pentru a fi admis ca „rector". Ciuma-1 împiedecă de 
a lua şi Castelul Sant'Angelo, şi îndată, după şaptezeci de zile de 
ocupaţie, Napoletanii, primiţi de locuitori cu aclamaţii, îl silesc să 
plece. 

1 C. 531-2. 
2 Cum architectis de architectura, de mercatura cum mercatoribus. 
3 Pp. 543-5. 



Se întoarce spre odihnă la Perugia, unde-1 aşteaptă jute şi jocuri 
mari, în care luptele cu pietre aduc răniri şi morţi. De aici se va 
duce la Lucea, la Spoleto. Regina Ioana trimete contra lui pe Sforza 
şi Papa strînge trupe pentru a-1 opri. La Assisi, la Orvieto au loc 
lupte. 

Acum marele condottier se îndreaptă spre Floren a, unde e Papa 
cu care negociază, noua ţintă a ambiţiei lui. E primit ca un rege, 
ca un împărat, ca un zeu 1 . Se fac străzi anume pentru intrarea 
lui, se gătesc ospeţe. Familiile cardinalilor îi iese înainte, pe cînd 
lumea şi copiii, femeile îl aclamă. Masă mare i se găteşte; merge 
la Papa acasă, la cei Zece, iar la Papa, şi asistă la jută, cu cîte o 
sută douăzeci de luptători şi 6.000 de suliţi rupte; cîntece se fac 
în onoarea lui, scriindu-se şi pe păreţi 2 . 

împăcat cu Papa, Braccio e trimes la Bologna, după dorinţa lui 
Sforza, care se găteşte de atacul Neapolei în numele lui Ludovic 
de Anjou. Oraşul,—şi, înainte de toate, Bentivoglii, vechi amici—,e 
somat a se supune. Porţile se deschid. Nou triumf pentru senio
rul Perugiei, pentru idolul Florentinilor, pentru omul Papei. Ioana-1 
chiamă atunci contra lui Sforza şi în folosul lui Alfons de Aragon, 
care stă cu flota lui la Procida 3 . 

întîlnirea cu acesta se face în condiţiile cele mai onorabile pen
tru destoinicul parvenit. în sunet de trîmbiţi, în bubuit de tunuri, 
în timp ce se înalţă cîntece 4 . Regele împiedecă pe noul său auxi
liar de a se pune în genunchi. Braccio e făcut prinţ de Foggia 
şi Capua, conetabil, guvernator; i se dă un sceptru de aur (1420). 

împăcînd pe Ioana cu Sforzfe, el revine în Toscana numai pentru a 
fi rechemat de regină Ia Neapole, care nu sufere pe Catalani. 
Piccinlno n'ajunge pentru a apăra noua ordine de lucruri creată 
prin adopţiune. Cînd apare seniorul Perugiei, aşa de necesar în 
clipe decisive, i se dă un lanţ de aur şi „coroana" principatului 
Campaniei, pe care el o iea de fapt în Perugia sa, unde iarăşi se 
dau jute şi răsună cîntece de bucurie. 

1 Quasi Deum aliquem visere. 
! în latineşte : 

Brachius invictus omnem debellat genteni, 
Martinus Papa non valet quadrantem. 

3 C. 580-1. 
4 Nauticum nescio quid dulce tota coniplens litora, omnium aures barbarica 

suavitate mulcebat; c. 581. 
5 C. 583. 



El e la Aquila, cînd izbucneşte un complot între regină şi Alfons 
— povestitorul crede că poate din causa lui Sforza. Dar acesta se 
îneacă prin accident 1 . Peste cîteva zile numai şi Braccio, rănit la 
gît, e prins într'o luptă, şi moare la cinzeci şi şase de ani 8 . Cei 
doi rivali au fost culeşi de moarte aproape în acelaşi moment, 
lăsînd locul unui Niccolò di Tolentino şi altor imitatori în mai mic 
ai unor isprăvi care nimănui nu i-au dat mai mult decît lui Braccio 
di Montone. (urmează.) 

O scrisoare a lui Ioan Vasilievici, Ţarul Rusiei, 
către. loan-Vodă cel Cumplit, Voevodul 

Moldovei (1574) 

loan-Vodă cel Cumplit (1573-1574) fusese însurat în Rusia, 
"înainte de a ocupa Domnia Moldovei , cu Măria, fiica V o e v o d u -
lui Simion de Rostov Avuse şi un fiu, Petru. Obţinînd tronul 
de la Turci, trece singur în Moldova, .părăsindu-şi, pentru o 
bună bucată de vreme soţia şi copilu 1 . în cele din urmă, trimete 
pe episcopul Isaia cu o scrisoare la Ţarul Rusiei, Ioan Vasil ie
vici, cerind să-i trimeată în Moldova soţia şi copilul. Scrisoarea 
aceasta a lui Bogdan nu o cunoaştem; în schimb în răspunsul 
Ţarului, pe care-1 publicăm mai departe, se povestesc toate cele 
de mai sus . Aflăm tot odată că, răscolind imperiul, într'o mar
gine de ţară dă de soţia şi copilul lui Bogdan, morţi de ciumă 
şi de supărări. El, Ţarul, ţine insă mult la Bogdan şi vrea să 
păstreze mai departe înrudirea dintre ei, prin femei. 

De aceia e dispus să-i dea o altă soţie, pe fiica voevodului 
Teodor, duce de Mscislav, şi aceasta cît de curînd, după ce 
va termina negocierile cu delegaţii Poloniei şi ai Lituaniei v e 
niţi să discute cu el succesiunea tronului Poloniei. 

Iată şi documentul, aflat la Viena la „Staat-, Haus- und Hof-
archiv", Rusia, folio 1 8 : 

Ex omnipotentis Dei amore caesar maximusque dux Ioannes 
Wasi lowicz, totius Russiae , Vlodimirensis, Moscoviensis , N o v o -
grodiensis, imperator Casanensis imperator Astrahaniensis, im-

1 C. 6:5-6. Menţiunea fiului Francisc, r summae spei adolescene" (c. 616). 
* Ibid.: „superstite adhuc matre", 



perator Poscoviens i s , magnus dux Sraolensis, Tverscoviensts , 
Iuhorczezoviensis, Premskoviensis , Wotzchohiensis , Bulgariensis 
et aliorum, imperator magnus, d u x Novogradiensls et Nisorum, 
Czernohoviensium, Rezanscensis , Polocens is , Rostocensis, Iaros-
laviensis , Beloserscensis , Vdorscoviensis , Obdorscoviensis , Con-
dinscensis ac totius Severiensis terrae iliusque attinentis domi
nus et haeres ac novo-acceptae terrae Islandiae, etc., Ioanni 
Bohdano Stefanoviczo, Waiwodae terrae Moldaviae, salutem. 
Misisti ad nos cultorem Dei episcopum tuum Esaiam cum uteris 
tuis, in illisque litteris nobis significasti, ac per eundem Esaiam 
episcopum oretenus nos certiores reddere praecepisti ne nos 
ìateat ex voiuntate Dei tibi a Caesare Turcharum datam esse 
terram Moldaviae utque ill] servias, tributariusque existas , et 
D e u s ita voluit quod fuisti in imperio nostro. Scisnam quod 
nos voluimus te esse sub lege atque in matrimonium ascen-
disse, ex intimoque amore tibi dederamus Semianii, Rostoviensis 
ducis, filiam, Maria nominatam, et tandem discessisti ; ex illaque 
fuit natus filius nomine Petrus, habens annos duos , te presente 
et v ivens decimum septimum annum, et hoc nobis summo opere 
displicebat quod coniunx tua et filius tuus praesentia tua pri
vati erant; et, quamprimum audiveramus te esse dominum et 
ducem Moldaviae, habuimus in animo invenire tuam coniugem 
et filium in imperio nostro latitantes, tibi una cum aliquo nobili 
ac fideli servitore nostro transmittere, idque volebamus tibi ad 
noticiam perducere, quod sis a nobis amatus atque omnia s e 
cure a nobis poposci posse . 

Et, dum nos haec deliberamus, ecce statim litterae tuae una 
cum episcopo Esaia ad nos sunt allatae, ex quibus intelleximus 
audivimusque te ex voiuntate Dei a sulthano turcico dominio 
moldaviensi preditum esse , qui te ilia in provincia ex gratia sua 
et bono arbitrio praefectum fecit, ut secundum voluntatem illius 
omnia facias in timoreque illius ambules ut manu illius positus 
optime quidem consuleris propriae saluti.Si ilium non concitaveris 
ad iräm, tarnen non trades quoque oblivioni amoreni et gra-
tiam nostram, qua usus es abundanter, tarn te presente quam 
absente, imo eandem in memoriam revoces : non enim te, cum 
noluisses, detinuimus, sed cum omni amore et favore dimisimus, 
ita quod exacto imperio nostro contentus discesseris. Misisti 
ad nos oratorem tuum, et secure petisti per literas et per ep i s -



copum Esaiam, oratorem eundem, quatenus coniugem et filium 
tuum libere hinc dimiserim ad te. N o s dare operam commisera-
mus inquirere ubi sint, et, dum percunctati fnere quasi in toto 
nostro imperio, ad ultimum hoc fuerunt reperti: ex voluntate et 
iudicio Dei mortui peste , hoc est coniunx ducissa Maria et P e 
trus, filius tui. Si tamen poposceris pristinam gratiam amorem-
que nostrum, a nobis illum tibi non deesse sc ias , immo poteris 
te primum nominare in favore nostro ; velim te enim habere 
prò adoptivo sibi, tibique in coiuugem ex consanguineis meis, 
omnium proximis, dare filiam nobilis unius nostri", magnifici T e o 
dori, ducis Moscislaviensls et Zeslaviensis , quae nostrae altis-
simae imperiali maiestati in consanguinitate proxima est : pa -
tris nostri piae memoriae, maximi ducis Wasilij , in coniugem fuit 
soror maiestati domino Petro, imperatoris fil ioC?!) 1 , ac filia il-
lius erat mater ducis Ivani et coniunx memorati Teodori, ducis 
Moscioslaviensjs et Zeslaviensis , cuius filia erit tibi in coniun-
gem. Quamprimum ergo poposceris , haec a nobis sine ullo 
dubio obtinere poteris; ideo, hac in re consulendo apud animum 
tuum, aliquem unum ex fideljbus servis oratorem tuum mitteris, 
qui nobiscum hac de re strenue tractet, et omnia favente Deo 
ad suum finem pervenient. Senatus regni Poloniae ac magni 
ducatus Lituaniae hisce temporibus miserunt ad nos depraecan-
tes ut illis in dominum et imperatorem succedere vellim; tamen 
haec nondum ad suum effectum pervenere; et, quamprimum 
illam definiam, colloquar cum nobili viro Ioanne Teodorowiz io , 
duce Moscislaviensi, filiaque illius, consorte tua, ac postea ad 
te illam cum oratore tuo et meis, cum ea qua decet reveientia, 
sine ulla mora remittam. 

Datum ex alti imperii civitate nostrae Moscua, anno 7082 
[ = 1574] 

Elena Eftimiu. 

1 Magnifici domini Petri, imperatoris filii ? 
2 V. Iorga, Pretendenţi domneşti, in„ Analele Academiei Române", seria 

în 8° mare, XIX, şi scrisoarea, acolo citată, din Hurmuzaki I I 1 . Pentru Vlădica 
Isaia de Rădăuţi şi Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, pp. 253-4, no, 
CLXXXVI (N. I). 



Influenţa literaturii ruse asupra scriitorului 
Constantin Starnati 

Constantin Stamati, fiind „singura musă, a căreia voce s'a auzit 
din Basarabia cea întristată şi înstrăinată" 1 (1830-70), este foarte 
puţin cunoscut în literatura română. 

Numeroasele cercetări făcute de d-nii profesori N. Iorga, Ch. 
Drouhet, O. Densusianu, O. Bogdan-Duică, P. Haneş ş. a. au 
descoperit influenţa literaturii francese şi ruse asupra lui Stamati, 
însă n'au stabilit încă în mod definitiv „lista datoriilor literare ale 
lui Stamati" 2 după care ar fi Cu putinţă să ni dăm „samă de ade
vărata semnificare a operelor sale" 3 . 

„Dacă un bun cunoscător al literaturii ruseşti din prima treime 
a secolului trecut ar întreprinde să ni arate ce s împrumutat şi 
cum ,s'a inspirat Stamati din această literatură, ar face o lucrare 
utilă şi interesantă" 4, zice d. Drouhet, presupunînd influenţa mare 
şi indiscutabilă a literaturii ruseşti asupra lui Stamati. 

Cuvintele acestea m'au încurajat spre continuarea cercetărilor 
mele, la care am şi fost îndemnată de către d. profesor Caracostea. 

Văzînd că prin lucrarea mea sînt nevoită să combat oarecare 
păreri deja stabilite despre Stamati, nu îndrăzniam să expun re-
sultatul cercetărilor mele. 

Dar şi d. profesor Caracostea m'a sfătuit,- spunîndu-mi că ade
vărul, fiind basa ştiinţei, este mai presus de toate. Atunci, cu con
vingerea aceasta, am continuat cercetările cu un interes crescînd 
din ce în ce, fiindcă, cu cît mai mult mă adînciam în această lu
crare, cu atît mi se deschideau posibilităţi noi şi cu atît mai lă
murită mi se arăta personalitatea lui Stamati, pană aci parcă în
văluită pentru mine în taina de care el însuşi a vrut să se încun-
joaie. Stamati scria în epoca lui Mihail Kogălniceanu şi Alecu 
Russo, „aceşti aprigi apărători ai originalităţii" 5, cari s'au răscu-

1 G. Sion, Notiţă, în „Revista Carpaţilor", 1861, voi. II, p. 340. 
! Gh. Drouhet, Cavalerul Stamati în viaţa românească, Novembre 1921, 

voi. 48, p . 199. 
8 idem. 
* Idem., p. 198. 
5 P . Haneş, Scriitori basarabeni, Bucureşti 1920, p. 207. 



lat în mod hotărît împotriva traducătorilor ce inundau pe atunci 
literatura romanească. Aceasta a atins pe Stamati, şi de atunci 
el începe să-şi ascundă numele scriitorilor din cari traducea. Poate 
că tocmai din causa aceasta nu ni dă oştiri precise despre viaţa 
sa şi ni face impresia unei columne „uitate, părăsite, bătute de 
viscole în mijlocul ruinelor căzute la pâmînt 1 . 

în literatura romanească, despre viaţa lui Stamati se ştie foarte 
puţin, de oare ce biografia lui, fiind un domeniu aproape necer
cetat, ar fi putut să fie alcătuită numai pe locurile unde a trăit, 
adecă în Basarabia. Posibil că acolo au şi rămas manuscrisele sale 
netipărite, de existenţa cărora bănuieşte d. Bogdan-Duică 2 . 

Nu vom insista prea mult asupra biografiei lui Stamati, mai 
ales asupra lucrurilor cunoscute, avînd în vedere că în lucra
rea mea trebuie în deosebi să fixez puncte din viaţa lui, care 
l-au pus în contact cu literatura rusă şi cu scriitorii ruşi. 

Se ştie că Stamati era nepotul Mitropolitului Iacob Sta
mati şi fiul Paharnicului Toma, despre care n'avem ştiri pre
cise ; i. Părinţii lui erau Ardeleni. Constantin Stamati s'a născut 
în Moldova şi tot acolo a petrecut o parte din copilăria sa, ceia 
ce se vede din prefaţa operelor sale, unde el spune: „eu fiind 
din copilărie înstrăinat din vechea mea patrie Moldova, unde m'am 
născut", şi pe urmă: „am fost şi eu odinioară fiul Moldovei" 4 , 
în anul 1812 Basarabia trecu la Rusia. Boierii aveau voie să aleagă 
între Basarabia şi Moldova. Cei mari au rămas credincioşi Mol
dovei, iar cei mici au ales Basarabia. Din aceşti din urmă tatăl lui 
Stamati, avînd o moşie pe malul stîng al Prutului şi fiind fecior 
de ţeran din Ardeal, n'avea pentru pămîntul moldovenesc o iubire 
deosebită. Aşa că a rămas şi el în Basarabia B. A rămas şi sigur 
că a primit supuşenia rusească şi rangul de „dvorianin" (nobil), 
pe care Ruşii îl dădeau acelora ce de bună voie treceau la ei. 
Iată ce scrie un scriitor rus, Vighel, în „Amintirile" sale despre 

1 G. Hurmuzaki, Poetul Stamati, in „Foaia Societăţii pentru literatura şi 
cultura Romînilor în Bucovina", Cernăuţi, 1867, no, 7, 8. 

1 G. Bogdan-Duică, Constantin Stamati, ediţia „Minerva", Bucureşti 1906, 
pp. 165, 166, 1 6 8 . 

* Ştiri despre Paharnicul Toma, găsite de mine în arhivele basarabene, le 
voiu da în lucrarea de licenţă. 

* C. Stamati, Musa romanească, tom. I, Iaşi 1868, p. I. 
5 După N. Iorga, Un poet basarabean, în „Sămănătorul", 1906, pp. 521-2. 



Basarabia pe la 1 8 2 4 : „Cînd vorbesc de Moldoveni şi de mîndria 
lor, atunci vorba e numai despre boieri. Cei trecuţi supt supu
şenia rusă erau puţini. însă, după permisia de a poseda proprietăţi 
pe amîndouă maluri ale Prutului, mulţi din boierii romîni şi-au 
cumpărat moşii în Basarabia. Acolo' găsiau adăpost, fugind din 
Bucureşti şi laşi în timpul persecuţiilor turceşti. E i ţineau foarte 
mult la neamul lor şi, fiind mîndri de el, se indignau contra ace
lora cari ar fi îndrăznit să-1 atingă. în acelaşi timp ei priviau cu 
despreţ pe ceilalţi compatrioţi, numindu-i „ciocoi" şi „ciubucari", 
cari, cumpărînd moşii şi primind diferite funcţiuni de la Ruşi, au 
devenit „dvoreni" (nobili) şi prin urmare egali cu ei. Din aceştia 
—fraţii Stamati şi fraţii Zamfirachi de bună voie au trecut la 
partidul rusesc '." în orice cas, pe Constantin Stamati îl vedem 
în Basarabia la anul 1830, avînd titlul de „tituliarnîi soviet-
nic" (consilier titular) 2 , — de care rang se putea bucura numai 
un nobil rus. Tot în Basarabia, Stamati şi-a complectat educaţia, 
începută în vechea Moldovă „în prietenia feciorilor de boieri risi
pitori, bătăuşi şi obraznici, fără niciun fel de înţelegere pentru 
învăţătură, pe cari-i descrie într'un clasic dialog dintre cucoana-
mamă şi bietul dascăl de plată mică, adăugind că şi el a auzit în 
tinereţă aşa ceva din tinda casei tovarăşului său de vrîstă, şi, poate, 
de petreceri" s . 

Cred însă că Stamati se deosebia foarte mult de semenii săi, 
atît prin capacitatea înăscută, cît şi prin educaţia mai îngrijită, pe 
care va fi primit-o de la unchiul său Mitropolitul Iacob Stamati, 
vestit prin învăţătură. 

Ce educaţie însă a putut primi în Basarabia rusească? 
„Cu toată partea ei profană din ce în ce mai accentuată, cultura 

vremii rămînea tot religioasă şi, fireşte, clasică. Aceasta a fost şi 
cultura primită de Stamati şi, ca resultat al ei, tot aşa a fost şi 
educaţia. Rădăcinile ei au fost atît de adînci, încît Rănă la sfîr-
şitul vieţii scriitorul nostru nu s'a abătut din calea croită de ea. 
La aceasta a ajutat şi stabilirea lui în Basarabia, unde educaţia re
ligioasă din porunca Sinodului rusesc a fost şi mai desvoltată 4". 

1 Vighel, Vospominania (Amintiri), p. 144. 
' Ov. Densusianu, Literatura romînă modernă, Bucureşti 1921, voi. II, p. 

38. (După „Curierul romanesc", 1830, 7 Ianuarie.) 
3 N. lorga, o. c, p. 521. 
* P, Haneş, o. c.; p . 198, 



E sigur că basa educaţiei religioase e pusă la Stamati încă de 
unchiul său Mitropolitul Iacob Stamati, şi de aceia direcţia reli
gioasă a educaţiei, care domina pe atunci în Basarabia rusească, 
a găsit în sufletul lui Constantin Stamati un teren favorabil. Aceste 
concepţii religioase s'au manifestat în tendinţa lui de a t raduce 
opere cu conţinut religios, cum e de exemplu „Dumnezeu" al lui 
Derjavin, şi to t ele ni dau explicaţia năzuinţii sufletului său spre 
poesia idealistă a lui Jucovschi, a cărui inspiraţie creştină putea să 
fie aşa de gustată de autorul nostru 1 şi pe care a cunoscut prin. 
Alexandru Sturdza, cum presupune d. Bogdan-Du ică 2 . Alexandru 
Scarlatovici Sturdza a fost fiul boierului moldovean Scarlat Sturdza, 
care în 1792 a trecut în Rusia, unde a fost cel d'intăiu guverna
tor civil al Basarabiei. Alexandru Sturdza a primit educaţia în Ru
sia, dar studiile superioare le-a făcut în Germania. A fost cunos
cut ca diplomat şi ca mistic (de la 1810), apropiat de împăratul 
Alexandru I-iu, de Jucovschi, Puşchin şi Gogol . El a fost vestitul 
publicist al legitismului în timpul său, partisanul absolutismului lu
minat şi a ortodoxismului . A scris o mulţime de cărţi cu caracter 
religios, filosofic şi politic s . E explicabil de ce a avut o influenţă 
atît de mare asupra lui Jucovschi şi incontestabil asupra lui Sta
mati, care după cum spune d. Bogdan-Duică, a fost prieten bun 
cu Sturdza. Jucovschi, voind a face cunoscut soţiei sale, care era 
luterană, învăţătura dogmatică a Bisericii o r todoxe , a început să 
se intereseze de operele dogmatismului o r todox şi a întreprins o 
corespondenţă vastă cu persoanele bine cunoscătoare ale ortodoxis
mului şi mai ales cu Alexandru Sturdza. Cugetări le, scrise de Ju
covschi în ultimii ani, în care între altele atinge şi chestii religioase, 
le dă lui Sturdza cu dreptul deplin de a le c o r e c t a F a p t u l că 
Stamati ar fi cunoscut pe Sturdza este foarte posibil, căci acesta 
juca pe atunci un rol foarte mare în Odesa , unde a rămas şi pană 
acum un mare spital înfiinţat de dînsul pe strada numită „Stur-
dzovscaia" (a lui Sturdza). Odesa totdeauna avea legături strînse 
cu Basarabia, mai ales cu Chişinăul unde stătea Stamati. 

în societatea rusă din timpul său Constantin Stamati era cunoscut 

1 Ch. Drouhet, o. c , p. 198. 
! Bogdan-Duică, o. c, p. 174. 

8 „Bessarabiana. Uceonaia, literaturnaia i hudojestvenaia Bessarabia". 
4 Zeidlitz, Jizni i poezia jucovscago, „Socinenia", tom. VI, p. 543, 



ca scriitor romîn. Unul din contimporanii săi Basarabeni, Liprandi, 
descriind Chişinăul în „Jurnalul" său, spune: „Pe strada din dosul * 
casei lui Crupenschi este casa literatului şi poetului localnic 
Stamati cu o mică grădină în dosul ei, unde stăpînul a ridicat un 
monument în amintirea lui P. P. Svinin, care a stat în casa lui" 1 . 
Svinin, coleg cu Jucovschi la Universitatea din Moscova, fusese pe 
atunci primul cercetător al Basarabiei din toate punctele de vedere, 
unde şi ocupa un post V Iată încă un fir de legătură între Stamati 
şi Jucovschi. Cînd însă descrie societatea Chişinăului, în care pe
trecea Puşchin, — contimporan şi el cu Stamati, — Liprandi spune: 
„Pe atunci întîlniam pe Puşchin mai ales în familia Zamfirachi, pe 
care o visitam şi eu din cînd în cînd şi unde veniau Stamo, Sta
mati, fraţii Russo ş. a." : î. 

Şi, dacă relaţiile personale între Stamati şi Jucovschi nu sînt 
încă pe ' deplin lămurite, cele cu celebrul Puşchin cred că am 
reuşit să Ie stabilesc în mod precis. în afară de cele spuse 
de către Liprandi, de unde reiese că Stamati se întîlnia cu 
Puşchin în familiile cunoscute, există o versiune foarte intere
santă cum Puşchin a fost inspirat să-şi înceapă vestita sa poemă 
„Ţiganii". După versiunea aceasta, scrie scriitorul rus Iaţimirschi, 
„comunicată de către nepotul cunoscutului scriitor romîn Stamati, 
M. Sonin, Puşchin a observat o tabără de Ţigani în împrejurimile 
Chişinăului, lîngă Boiucani. O ceată de Ţigani, — adulţi şi copii — 
s'au răpezit la el de sigur după pomană. Puşchin s'a speriat şi, 
fugind în oraş, a venit la Stamati, de la care a cerut condeiul şi 
călimara şi a scris primele strofe ale poemei sale „Ţiganii": „Ţi
gani 'n ceată z g o m o t o a s ă " . . . 4 . Tot la Chişinău Puşchin a schiţat 
vestitele sale „Cîntecele Slavilor din Peninsula Balcanică" (editate 
în 1 8 3 2 ) \ şi poate că, adueîndu-şi aminte de Stamati, el a numit 
pe unul'din eroii acestor cîntece — „Stamati" 6 . 

II. 

Influenţa literaturii ruseşti asupra lui Stamati e fără îndoială de 

1 Liprandi, „Dnevnic", „Russchii Arhiv", 1866, p. 1217. 
* După „Basarabiana", o. c. 
* Liprandi, o. c, p . 1254. 
* Iaţimirschi, „Puşchin In Basaraoia", tom. II, ed. Brockhaus şiEfron, p. 172. 
5 Bartenev, „Puşchin v lujnoi Rossii", „Russchii Arhiv", 1866, p. 48, 
e PuşchinJ„Feodor i Elena". 



mult stabilită de către critici. Pană acum s'a descoperit că: „Hău-
litul închisului" e o traducere din Lermontov, „Prisonierul la Cer-
chesi", din Puşchin, „Lauda lui Dumnezeu", din Derjavin şi satira 
fantastică „Pompoasă audienţă la Satana" din Sencovschi, iar, din 
cele patruzeci de fabule ale lui atârnaţi, treizeci sînt traduse după 
Crâlov. De sigur cea mai mare influenţă asupra activităţii lite
rare a lui Stamati a avut-o Jucovschi, cu care Stamati în general 
are foarte mult comun, chiar pană la unele amănunte ce coincid 
în viaţa amîndurora 
^ Ş t i m din biografia lui Jucovschi că el a pierdut o fiinţă iubită 
şi după aceia poesia lui ia un aspect de o melancolie nepătrunsă. 
„îl putem numi pe Jucovschi cîntăreţul pierderilor dureroase", 
spune renumitul critic rus Belinschi: „cetiţi-1, cînd inima vă e sfî-
şiată de pierderea fiinţei scumpe. O ! atunci veţi găsi în Jucovschi 
prietenul care va împărţi cu voi durerea şi îi va da graiu şi su
flet" '. Tocmai şi Stamati e lovit de o astfel de durere: în anul 
1834 el pierde soţia iubită şi-şi revarsă tristeţa într'un ciclu de 
poesii „în care nu se vorbeşte mult, nu se declamă, nu se blas-
tămă, ci se lasă curs lacrimii tăcute, iar vremii răgaz să aline dacă 
poate" 2 . Caracterul tristeţei lui Stamati e acelaşi ca şi la Jucovschi, 
al cărui suflet plin de credinţă nu îndrăzneşte să proteste contra 
destinului crud, dar trebuie să caute mîngîierea în rugăciune. 

Altă înrudire literară între aceşti doi poeţi este înclinaţia de a 
cînta liniştea şi farmecul vieţii familiare, — motiv ce se întîlneşte 
de obiceiu foarte rar în poesie. Cu începerea vieţii familiare feri
cite (de la 1822) caracterul posiei lui Jucovschi devine liniştit ca 
şi viaţa-i personală. în frumoasele-i versuri el cîntă virtuţile vieţii 
familiare modeste şi înalta ei menire morală pentru om. La Stamati 
însă acelaşi motiv ia o. formă mai puţin reuşită şi chiar une ori 
grosolană. Iată ce spune d. profesor Drouhet despre astfel de 
opere ale lui Stamati: „Preocupări familiare dau adesea un carac
ter de cuviinţă gospodărească, burghesă adaptărilor şi imitaţiilor 
lui Stamati. Trebuie să fi fost un excelent soţ şi un excelent tată. 
Negreşit viaţa familiară simplă şi demnă îşi are poesia ei. Pictori 
olandesi, romancieri englesi şi naturaliştii francesi ni-au arătat cum 
razele frumosului pot să lumineze interioarele modeste şi existen-

1 Belinschi, „Critica", ed. Wolff, p. 1382. 
' Bogdan-Duică, o. c , p. 165. 



ţele calme. Razele acestea nu cad însă asupra stihurilor în care 
Stamati slăveşte iubirea legiuită şi virtuţile casnice"'. 

Amîndoi, şi Jucovschi şi Stamati, sînt conservatori în concepţiile 
lor. „Jucovschi împrumută adese ori de la autori străini numai 
ceia ce corespunde gusturilor sale: îi plăcea de pildă ceva miste
rios, visător, fantastic, însă tot ce avea caracter de protest Social 
sau libertate a gîndirii rămînea fără nicio atenţie din partea sa" *. 
Acelaşi conservatism face şi pe Stamati să traducă satira rusească 
a lui Sencovschi: „Pompoasa audienţă la Satana". Şi în sfîrşit cea 
rriai mare asămănâre între Stamati şi Jucovschi este capacitatea (la 
unul într'o măsură mai mare, la altul în mai mică) de a traduce 
în limba maternă operele scriitorilor străini, schimbîndu-le şi na-
ţionalisîndu-le une ori. „Jucovschi, întroducînd romantismul apusean 
în literatura rusă, îl schimbă şi îi dă trăsături caracteristice ruseşti" 
— zice scriitorul rus Nezelenov 3 . Istoricii literaturii ruseşti au ob
servat de mult la Jucoyschi tendinţa de a imita, enumerînd poeţi 
europeni, pe cari îi traducea el şi cari serviau de model pentru 
scrierile sale originale. Notînd aceasta, ei totuşi unanim recunosc 
meritul lui, căci, prin traduceri şi prin prelucrări, el a adus în li
teratura rusă o lume cu conţinuturi poetice noi, „transmiţînd în 
graţioase şi melodice versuri operele poesiei romantice, deschizînd 
astfel calea perioadei noi în literatnra rusă, unde pe terenul pre
gătit de el putea să înflorească poesia rusă originală" 4 . Cu toate 
acestea el era aproape cel d'intăiu represintant al curentului nou în 
literatura rusă, — un poet în care s'a întrunit un talent mare şi o 
credinţă adîncă în menirea morală a poesiei. Cetindu-1, putem ve
dea cu adevărat pe Jucovschi trăindu-şi poesia. Pentru dînsul poe
sia n'a fost un capriciu al talentului sau o distracţie, ci o vocaţie 
adevărată, chiar o religie. EI singur o defineşte astfel: „Poesia 
este Dumnezeu în visurile sfinte ale pămîntului". El putea să nu 
fie original în subiectele sale, operele lui puteau să pară învechite 
după modul cum erau scrise şi totuşi poesia lui Jucovschi rămîne 
atrăgătoare, pentru că în ea se simte sinceritatea adevăratei poe-
s i i 5 . Aproape acelaşi rol, dacă nu joacă, atunci caută să joace 

1 Ch. Drouhet, o. c, p. 180. 
2 Pîpin, Ist. lit. rom., p. 227. 

3 Nezelenov, Istoria russcoi slovesnosti. 
4 Pîpin, o. c, p. 227. 
5 După Pîpin, o. c. 



şi Stamati în literatura romînă. însă atacurile lui Mihail Kogălni-
ceanu şi Alecu Russo contra traducerilor şi cererea de opere ori
ginale romaneşti au forţat pe Stamati să ascundă numele autori
lor traduşi şi astfel l-au pus în rîndul autorilor învinuiţi chiar de 
de plagiat. Şi, pe cînd Jucovschi,xu toate că traducea, prelucra şi 
imita, este socotit în literatura rusă ca un poet mare, primul care 
a arătat demnitatea poesiei, Stamati e privit în literatura ro
mînă aproape cu despreţ numai pentru că a ascuns numele 
autorilor din cari a tradus. Prin aceasta el a complicat atît de 
mult critica despre dânsul, încît d. Drouhet, înainte de a începe 
aualisa operelor sale, exclamă cu necaz : „O primă chestie care se 
ridică atunci cînd e vorba de apreciat opera lui Stamati e cea a imi
taţiilor. Ce e original la dînsul ? Ce a imitat ? Ce a tradus, sau, cum 
spun unii critici mâi aspri, ce a plagiat ?" — şi mai departe : „în 
deosebirea compunerilor originale de cele traduse sau imitate, 
Stamati nu ni-a venit mai de loc în ajutor... Atîta vreme însă cît 
aceste originale nu vor fi cunoscute, nu va fi cu putinţă să ni 
dăm samă de trăsăturile proprii ale talentului Iui Stamati: vom 
risca să admirăm drept concepţii sau imagini ale sale bunuri 
străine şi să ni facem despre spiritul şi simţirea lui o icoană care 
nu corespunde cu realitatea" 1. însă, de şi Stamati a comis această 
mare greşală, meritul său de poet popular şi de folclorist e foarte 
mare. Dar despre aceasta vom vorbi mai tîrziu. 

De şi Jucovschi n'a avut multe opere originale, care erau 
inferioare traducerilor sale, totuşi „ele represintă un mare fapt în 
istoria literaturii ruseşti şi în istoria desvoltării estetice şi morale 
a societăţii ruseşti, influenţa lor asupra literaturii şi publicului a 
fost foarte mare şi binefăcătoare" 2. Fără îndoială această influenţă 
a poesiei originale a lui Jucovschi a simţit-o şi Stamati, dovedind 
aceasta prin traducerea uneia din cele mai bune opere originale 
ale lui Jucovschi, „Arfa eoliană" (editată în anul 1814). Conţinutul 
ei este următorul: Acţiunea se petrece în Scoţia, în localitatea 
Morvena. Domnitorul acesteia, puternicul Ordal, avea o fiică fru
moasă, Mirvana. Mulţi tineri nobili din toate părţile rîvniau la 
mîna ei. însă Mirvana iubia pe un cîntăreţ modest, Armin, cu 
care se întîlnia tainic supt un stejar rămuros. Groaznicul tată, aflînd 

1 Ch. Drouhet, o. c, p 180. 
2 Belinschi, o. c, p . 1086. 



despre dragostea lor, îi despărţi. însă despărţirea silită n'a stins 
focul iubirii reciproce, şi Mirvana nu încetează a veni la locul 
întîlnirilor, unde Armin a lăsat harpa sa, atârnată printre crengile 
stejarului. Odată harpa cu sunetul ei armonios vesteşte Minvanei 
moartea iubitului ei, şi atunci ea moare de durere. Dar şi după 
moarte sufletele lor, întîlnindu-se, vin îmbrăţişate în acest loc, unde 
au petrecut: 

...Şi stejarul se mişcă, 
Şi strunele sună!... 

Conţinutul acesta ni înfăţişează concepţiile poetului: „Iubirea 
uneşte sufletele pe vecie". Nici diferenţa în situaţia lor socială nu 
poate împiedeca aceasta. Despărţirea forţată nu este decât tem
porală şi chiar în cursul ei sufletele rămîn legate între ele cu 
legăturile tainice. Credinţa că se vor uni pe vecie li dă puterea de 
a suporta despărţirea. Sentimentul iubirii trece şi în viaţa eternă. 
Acolo va -fi unirea lor deplină, dacă pe pămîntul acesta nu s'a 
realisat. 

O astfel de concepţie asupra iubirii uşor trece în misticism : 
credinţa în legătura dintre, cei de pe pămînt şi cei din lumea de 
dincolo, posibilitatea apariţiei umbrelor celor morţi, e t c , o întîlnim 
în baladele multor romantici ! . 

„Harpa eoliană'' a produs unmare efect asupra publicului cetitor. 
Criticul Belinschi a numit-o „o admirabilă producţie poetică, unde 
s'a concentrat tot sensul şi farmecul romantismului lui Jucovschi" ! . 
Fără îndoială că şi Stamati n'a putut să nu fie fermecat de opera 
aceasta, găsind astfel prilejul de a o traduce, îmbrăcînd-o numai 
în veşmintele romaneşti şi transportînd acţiunea pe pămîntul ro
manesc în opera lui, Decebal. In traducere el a schimbat numai 
titlul: „Harpa eoliană" în „Fiica lui Decebal", şi numele lui Ordal, 
în Decebal, iar restul a rămas acelaşi, chiar şi numele îndrăgos
tiţilor nu le-a schimbat, lăsîndu-le „Minvana" şi „Armin". „Fiica 
lui Decebal" a fost publicată de Codrescu în „Almanah pentru 
Romîni" pe 1853. Ce e drept, Stamati a tradus opera aceasta cu 
un adevărat meşteşug, păstrînd şi ritmul versurilor lui Jucovschi 
şi aşa de bine i-a dăt caracterul specific naţional-romănesc că 

1 După Stoiunin, „Harpa eoliană". 
8 Belinschi, o, c, p. 1411. 



toţi criticii de pană acum o socotiau opera originală a lui Stamati, 
fără a bănui de vre-o influenţă rusă. 

Iată ce spune de exemplu d. D r o u h e t : „...In balade ca „Fiica 
lui Deceba l" şi „Dragoş" , a căror originalitate de gîndire şi de 
factură nu se poate contesta, romantismul lui Stamati se învede
rează şi prin natura subiectelor tratate şi prin priveliştile ce se 
desfăşoară, şi prin coloritul specific al imaginilor sale. Privirile 
poetului răzbat în prima din- aceste balade prin pîcla trecutelor 
secole" şi întîlnesc figuri eroice sau legendare, în jurul cărora 
împleteşte stranii întâmplări. Minvana, fiica lui Decebal, despărţi tă 
de Armin, cîntăreţul de harpă, socotit nevrednic de o fată de viţă 
aşa de strălucită, moare în durere ca şi iubitul ei, iar umbrele 
amîndurora vin de se înlănţuie noaptea, în locul unde schimbaseră 
cuvinte de dragoste . Pasagiul final, cu desolaţia tommatecă a 
unor văi înecate în n e g u r ă ^ u n d e se desluşesc, la văpaia roşie a 
unei luni ,,făr' de raze", scheletele stejarilor şi mişcările unei 
fantome „gemina te" , are ceva din fantasmagoria tristă a pe isa-
giilor lui Ossian" '. — „De şcoala istorică a lui Asachi şi Săulescu 
ţine inspiraţia din poesia „Fiica lui Decebal" , zice H a n e ş : „de şi 
partea lirică predomină asupra celei e p i c e 2 " . 

O altă operă a lui Jucovschi, care a influenţat pe Stamati şi pe 
care a tradus-o aproape mot-â-mot, făcînd numai unele schimbări 
la sfîrşit, este balada „Cele douăsprezece fecioare adormi te" şi 
anume prima par te : „ G r o m o b o i " (omul rebel împuşcă în stele), 
scrisă de Jucovschi în anul 1811 (partea a doua, „Vădim", 
a scris-o peste şase ani). Iată ce spune criticul rus Belinschi: 
„Nu se ştie ce a îmboldit pe Jucovschi să scrie „Cele douăs
prezece fecioare adormite" , însă ideia părţii a doua -- „Vădim" -
e împrumutată din romamul lui Spiess, „Bătrînul pretutindeni şi 
n ică i r i " 3 . Insă Jucovschi a simplificat conţinutul povestirii nem
ţeşti, fucînd-o mai frumoasă şi mai p o e t i c ă ' " . „. .In tratarea 
poemei „ G r o m o b o i " , Jucovschi a vrut să fie poporan, dar, contra 
voinţii lui, acest basm rusesc s'a transformat la el într 'o legendă, 
care ni aminteşte ceva din legendele nemţeşti , catolice, medievale r"'. 

' Ch. Drouhet, o. c, p 203. 
* P. Haneş, o. c, p. 225. 
' Belinschi, o. c, p. 1411. 
4 Nezelenov, o. c, p. 24. 
5 Belinschi, o: c, p. 1434. 



In poema aceasta predomină un element miraculos: un sărac, 
Gromoboi, într'un moment de desperare a hotărît să se înece; 
de-odată i se iveşte Asmodeu şi-i propune viaţa fericită şi bogată 
cu condiţia să-i vîndă sufletul. Gromoboi, vînzîndu-şi sufletul 
iadului, se bucură de atunci de o viaţă plină de plăceri. El răpeşte 
douăsprezece fecioare de la părinţii lor şi după un an se face 

tată a douăsprezece fiice, care, cu mamele lor, părăsite de Gro
moboi, stau într'o mănăstire. Iată că Soseşte şi ceasul răsplăţii cu 
iadul. Păcătosului îi e greu să se despartă de viaţă: de aceia, cînd 
vine Asmodeu, el îi vinde sufletele celor douăsprezece fiice, pri
mind în schimb încă doisprezece ani de viaţă. De atunci ca
racterul lui Gromoboi se schimbă: păcătosul începe să se roage 
lui Dumnezeu, se căieşte şi ridică o mănăstire în numele Sfîntului 
Nicolae. Şi, cînd iarăşi vine momentul despărţirii de viaţă şi 
Asmodeu soseşte după sufletul lui,* iată că vine şi Sfîntul 
Nicolae. Intre Asm,odeu şi Sfînt se iveşte o ceartă pentru sufletul 
lui Gromoboi. Cerul hotărăşle această ceartă în modul următor: 
păcătosul va muri şi se va chinui în mormîntul său, iar fiicele 
lui vor adormi într'un castel fermecat, în jurul căruia va creşte 
un codru de nepătruns. Fiecare fată pe rînd, deşteptîndu-se, va 
umbla pe zidurile castelului, aşteptînd pe acela care va veni să 
le scape. 

Poema „Gromoboi" a influenţat în timpul său nu numai pe Sta-
mati, ci şi pe Puşchin şi pe Lermontov. în poema lui Puşchin 
„Ruslan şi Liudmila" noi întîlnim un fel de prescurtare a acestei 
balade, ceia ce a făcut pe d. Haneş să presupună că ae tradiţia 
aceasta a fost influenţat Stamati, cînd a scris „Păgînul şi fiicele 
sale". Şi în „Gromoboi" şi în „Ruslan şi Liudmila" apar cele două
sprezece fecioare frumoase. Ce e drept, la Puşchin aceste două
sprezece fecioare nu presintă ca la Jucovschi un element ideal şi 
cast, ci caută a ispiti pe unul din eroi cu farmecul plăcerilor pă-
mînteşti" 1 (tocmai această scenă a ispitei o întîlnim si în opera 
lui Stamati „Ciubăr-Vodă", Ceia ce vom vedea rriai departe). E de 
observat că şi la Lermontov în „Demonul" există o scenă asămă-
nătoare cu cea din „Gromoboi": cearta pentru sufletul păcătosului. 

Traducînd poema lui Jucovschi „Gromoboi" supt titlul „Păgînul 
şi fiicele sale", Stamati a făcut următoarele schimbări: 

1 Nezelenov, o. c, p. 41. 



1. Ca şi în „fiica lui Decebal",. el schimbă locul acţiunii, de 
exemplu rîul Nipru în Nistru. 

2. Pe cînd, la Jucovschi, Gromoboi, ridicînd mănăstirea în numele 
Sfîntului Nicolae, zugrăveşte icoana cu chipul Sfîntului, păgînul Ia 
Stamati se roagă în faţa unei cruci. Tot aşa, în scena certei pen
tru sufletul Iui Gromoboi, Sfîntul Nicolae e înlocuit la Stamati prin-
t^un înger. 

3. Jucovschi, vorbind despre viitorul mântuitor al celor două
sprezece fecioare, subînţelege un tînăr, care, cuprins de un vis 
ideal, va merge pe lume în căutarea idealului său, ceia ce nu se 
va îndeplini decît în partea a doua a poemei, — în „Vădim", — -
pe cînd Stamati, mărgenindu-se la traducerea părţii întăia, nu 
găseşte necesar a aminti despre acest tînăr şi dă cuvintelor 
„mîntuitorul" şi „mirele" sensul ceresc. 

4. Sfîrşind poema sa, Jucovschi exprimă ideia, înălţătoare, că 
omul trebuie să fie mai presus de tot ce este pămîntesc şi să 
tindă spre un ideal curat. Stamati însă sfîrşeşte poema sa cu 
versurile originale, de un caracter înalt religios, spunîndu-le prin 
gura uneia dintre cele douăsprezece fete : 

„Of dorită oară, 
Pană cînd să te aştept ? 
Ca Mîntuitorul, ce nu se'nfioară, 
Să judece drept, 
Să vie să scape a noastră feciorie 
Şi pe cel greşit, 
Precum în Scriptură sfîntul condeiu scrie 
C'au făgăduit 
Celui ce urăşte viaţa pămîntească 
Şi s'au pocăit, 
Celui ce aşteaptă viaţa cerească 
Şi stă ei gătit". 

E firesc că Stamati, naţionalisînd traducerile sale, n'a tra
dus partea a doua din „Cele douăsprezece fecioare adormite", 
căci „Vădim" are un caracter pur rusesc naţional; din causa 
aceasta însă de la „Păgînul şi fiicele sale" a lui Stamati ni 
rămîne impresia de ceva cam neterminat, pe cînd la Jucovschi, în 
partea a doua, cele douăsprezece fecioare vor fi trezite de către 
Vădim, iar păcătosul va fi iertat. Afară de aceasta, mai mult în 
„Gromoboi", dccît în „Vădim", Stamati ar fi putut găsi o a-
propiere de basmele şi tradiţiunile romaneşti. Şi în caşul acesta 



Vorbia în el p r i m u l folclorist moldovean. El a nemerit foarte bine, 
căci „Păgînul şi fiicele s a l e " a plăcut publicului romanesc şi a 
provocat laude, ca de exemplu ale d-lui profesor Iorga, care 
spune : „Asemenea bucăţi rămîn întregi prin forma plină şi vie, 
care cucereşte sufletul, prin amestecul dibaciu al credinţelor şi 
închipuirilor noastre, prin atîtea note de adevăr, prinse din lumea 
trecutului, pe care acuma o ştie foarte bine cîntăreţul" '. „Poema 
„Păgânul şi fiicele sale", zice Hasdeu, atît prin energia concep-
ţiunii, precum şi prin condiţiunile formei, ni se pare a fi cea mai 
nemerită din încercările rimate ale poetului" ? . 

• De asemenea şi această operă a lui Stamati era socotită de 
unii critici ca originală, scrisă supt imfluenţa lui Byron. „Byron, 
cu alaiul său de blăstămaţi şi pecetluiţi de soarta fără milă" — 
zice d. profesor Iorga, „îi dă avîntul demonic ce" trebuie pentru 
a scrie „Păgînul şi fiicele sale" s ". De caracterul „byronian" "al 
acestei poeme vorbeşte şi d-1 profesor Ov. Den s usianu, lăudîndo 
şi deosebind-o de alte opere ale lui Stamati: „Aici (în gen 
narativ) Stamati a reuşit odată să ni dea ceva care trece mult 
pe de-asupra altor alcătuiri ale lui; ne surprinde chiar să-1 vedem 
de data aceasta desfăşurînd limpede subiectul, închegând bine 
părţile lui şi dîndu-i contur artistic, presintîndu-1 într'o formă 
netezită, cum nu o întîlnim în tot ce a scris dînsul altă dată. 
Poesia care se deosebeşte astfel de celelalte poartă titlul: „Pă
gînul şi fiicele sale" şi e baladă în stil romantic, cu episoade 
căutate să aibă cît mai mult efect, să zguduie, cu descrieri întu
necate, cu apariţiuni fantastice —• ceva de romantism, cum îl găsim 
la Byron, de care putem admite că Stamati a fost influenţat 
(am văzut că-1 cunoştea), — dar influenţa aceasta nu e totuşi prea 
directă, apare mai mult ca un ecou îndepărtat. Romantismul apare ) 

cum s e vede, în plin aici, şi numai cetirea întregii balade poate 
arăta cum Stamati, aşa de credincios alte ori spiritului tradiţional, 
a ş a de vechiu, în romantismul lui, se lăsase atras spre curentul 
timpului"'. Hasdeu însă găseşte că în această poemă este ceva 
de la Edgar Poe, şi abia d-nii Bogdan-Duică, Drouhet şi Haneş 

' N. Iorga, o c, p . 521. 
2 Hasdeu, „Costachi Stamati" , în „Revista Nouă", I, p. 210. 
;' N. Iorga, o. c, p. 521. 
4 Ov. Densusianu, o. c, p. 432. 



sînt mai aproape de adevăr, cînd bănuiesc o oarecare influenţă 
rusească, spunînd: 

D. Bogdan-Duică : „Concepţia din „Păgînul şi fiicele sale" nu 
e originală, ci e o simplă variantă a unor teme vechi, internaţio
nale... Din simfonia de idei ce a stîrnit-o Byron, Goe the , Cha-
misso, şi, poate şi supt influenţa vre-unei opere ruseşti, Stamati 
alcătui simplul basm al Păgînului" '. 

D. Drouhet: „Se vorbeşte de pildă de caracterul byronian al 
poemului „Păgînul şi fiicele sale". în îndîrjirea în rele a păgînului, 
în setea sa de plăceri neiertate, în pactul ce-1 face cu puterile in
fernale, găsim, ce e drept, trăsături byroniene. însă tot finalul, 
care lămureşte înţelesul bucăţii, regretele nenorocitului pentru viaţa 
desfrînată pe care a dus-o, teama de pedeapsa ce-1 aşteaptă, re
nunţarea la Saian şi minunea cerească, în urma căreia pricepem 
că e iertat, ne îndreptăţeşte să presupunem că Stamati va fi avut 
în vedere o compunere rusească, foarte depărtată de spiritul de 
răsvrătire şi de orgoliu neînfrînat care caracterisează pe Byron şi 
impregnată din contra de umilinţă creştinească şi de supunere la 
la voinţa celui de Sus -". 

3 . D. P. tianeş zice „că nu ştie dacă trebuie r ' o "Irecem între 
trduceri, ori între imitaţii, ori între originale. SUDiectul acesta e 

luat dintr 'o tradiţie rusească, de care aminteşte Puşchin în poema 
sa „Ruslan şi Liudmila". Nu putem spune dacă Stamati a tratat 
această tradiţie, ori a t radus din alt scriitor. în orice cas poesia 
a atras pe bună dreptate atenţia, fiindcă cuprinde versuri de adînc 
sentiment religios şi de un puternic dramat ism" s . 

Şi iată a treia poesie a lui Jucovsch i : „închisul către fluture 
care a întrat. în temniţa lui", pe care Stamati a t radus-o, lăsînd 
şi titlul nes :h imbat . Această poesie a lui Jucovschi nu este or igi
nală, ci a t radus-o din Xavier de Maistre, care a compus-o în Pe
tersburg în timpul emigrării. „Poes ia" , zice d. Drouhet , „fu îndată 
tradusă în ruseşte şi cunoscută supt forma aceasta de un secretar 
de la ambasada Franciei, care, ignorîndu-i originea, se apucă s'o 
retraducă în franţuzeşte. Se poate că Stamati să fi cunoscut numai 
versiunea rusească a acestor versuri. Către această părere ne în-

1 Bogdan-Duică, o. c, p. 178. 
1 Drouhe*, o. c. p. 199. 
3 P. Haneş, o. o-, p. 225, 



clină amplificările inutile şi mersul greoiu de patrusprezece silabe 
al bucăţii romîne, în locul precisici elegante şi a sprintenei octo-
silabe francese '". însă e de observat că şi Jucovschi a tradus 
poesia aceasta cu octosilabe, aşa că metrul greoiu de patruspre
zece silabe al lui Starnati este original. 

Rămîne să arătăm cum versul lui Starnati se apropie mai mult 
de cel al lui Jucovschi decît de cel frances. 

Poesia francesă începe astfel : 

„Le prisonnier et le papillon. 

Colon de la plaine éthérée, 
Aimable et brillant papillon, 
Comment de cet affreux donjon 
As-tu su découvrir l'entrée ? 

Jucovschi o traduce : 

„Închisul către fluture, care a intrat în temniţa sa. 

De unde te-ai luat tu, cel ce locuieşti în eter ? 
Spune, oaspete neaşteptat din cer, 
Care zefir te-a aruncat 
în trista mea locuinţă ?". 

Starnati însă 

„închisul către fluture, ce a intrat în castelul său. 

Oh, de unde te-ai luat ? Spune, oaspe fluturaş, 
Ce în aier locuieşti, oaspe din ceruri picat ! 
Care zefir te-a răpit ? Care vînt te-a aruncat ? 
Din efirul 4 luminos în acest negru lăcaş". 

Afară de Jucovschi, şi Puşchin a avut o influenţă mare asupra 
lui Starnati, ceia ce s'a manifestat în traducerea „Prisonierul din 
Caucas" a poetului rus, care a fost scris în Basarabia la 1821. 

Puşchin, ca şi Starnati, se afla pe atunci în întregime supt in
fluenţa poesiei lui Jucovschi, poesiei romantismului şi a unui sen
timent adînc, despre care însuşi Puşchin a zis : „Farmecul şi dul
ceaţa versului său vor rămînea vii şi peste ani mulţi îndepărtaţi". 
„Nu Puşchin. ci Jucovschi a fost romantic rus, în adevăratul sens 
al cuvîntului", zice Belinschi 3 , iar un alt critic, Pîpin, spune : „Ju-

1 Drouhet, o. c, p. 180. 
• Eterul. 
» Belinschi, o. c , p. 1382. 



covschi este aproape cel d'intăju represintant al perioadei noi în 
literatura rusă şi după el vine Puşchin" K „El poate fi numit chiar 
educatorul lui Puşchin în lileratură, de oare ce Jucovschi cu mu-
sa-i curată şi înălţătoare îl apăra în tinereţa lui de influenţele false. 
Puşchin (ca şi Stamati, cum am spus), era încîntat de balada lui 
Jucovschi: „Douăsprezece fecioare adormite", şi sufletul lui zbnra 
către înălţătorul suflet a lui Jucovschi" 2 . 

Influenţa lui Jucovschi asupra operelor lui Puşchin se resimte 
mai mult decît în toate în poema lui Puşchin „Ruslan şi Liud
mila", care la rîndul lui a influenţat pe Stamati, cînd acesta scria 
„Ciubăr-Vodă" şi „Dragoş". „Cu toate că în poema lui Puşchin 
„Ruslan şi Liudmila" Se văd urmele influenţii operelor străine cu 
caracterul fantastic, ca de exemplu „Orlando Furioso" al lui Ario-
sto, totuşi e vădită şi influenţa lui jucovschi, a basmelor şi le
gendelor naţionale" s . Avînd în vedere că amîndoi, atît Stamati, 
cît şi Puşchin, apreciau aşa de bine poesia lui Jucovschi, e foarte 
probabil că afară de simpla cunoştinţă între ei existau relaţii şi 
mai apropiate, încălzite de interese şi gusturi comune. 

Influenţa lui Puşchin asupra lui Stamati s'a oglindit, mai mult 
decît în toate, în poema lui Stamati „Ciubăr-Vodă", ceia ce este 
foarte bine analisat de d. Haneş, care ni înşiră pe ;înd episoa
dele asămănătoare cu cele din „Ciubăr-Vodă" din operele lui Puş
chin. „Ici şi colo", zice el, „găsim asămănări cu poetul rus Puş
chin, care a scris şi el poveşti c a : „Ruslan şi Liudmila", ca „Bas
mul cu regele Saltan", „Basmul cu regina moartă", „Basmul cu 
cocoşul de aur", „Basmul cu pescarul şi peştele", ş. a. 

In „Rusland şi Liudmila" unul din eroi,.Ratmir, plecat în cău
tarea Liudmilei furate de zmeu, întîlneşte în cale un palat fer
mecat, la poarta căruia îi iese înainte zînele'. In „Ciubăr-Vodă" 
Bogdan dă şi el de un palat fermecat, e primit şi el la poartă de 
zîne; şi descrierea primirii se face în linii generale de Stamati la 
fel cu Puşchin. In lipsa lui Ruslan Chievul este atacat de Pece
negi. In lipsa lui Bogdan, Moldovenii sînt atacaţi de- Tătari. Ruslan 
scapă Chievul, sosind tocmai în toiul luptei. Bogdan" scapă pe 
Moldoveni în împrejurări asămănătoare. In „Basmul cu regina 

'.' Pîpin, o. c, p. 227. ' 
* Nezelenov, o. c, p. 41. 
» lbid., p. 9?. 
* Cele douăsprezece fecioare frumoase, 



moartă" al lui Puşchin, Eiisei, eroul principal, întreabă soarele 
despre iubita sa ca şi Bogdan în „Ciubăr-Vodă" . Soarele îl tri-
mete la lună, acesta la vînt. Acelaşi lucru cu Bogdan. Scena cu 
bătrîna Ţigancă aducînd un măr frumos la prisacă, la zina lui 
Bogdan se găseşte şi în „Basmul cu regina moartă" . In aniîndouă 
poveştile apare în scena aceasta şi cînele credincios, care moare 
muşcînd din mărul frumos şi otrăvit. Episodul cu oglinda vorbi
toare se găseş te de asemenea în amîndouă poveştile" . La toate 
comparaţiile d-lui Haneş îmi rămîne să adaug încă un mic episod, 
care corespunde cu un episod identic la Puşchin în poesia s a : 
„Sora şi fraţii". Eroul lui Puşchin leagă pe soţia sa rea de cozile 
unei părechi de cai, cărora li dă drumul peste rîpi şi stînci. Ace
laşi lucru-1 face şi Bogdan cu Ţiganca în „Ciubăr -Vodă" a lui 
Stamati. Influenţa lui „Ruslan şi Liudmila" poate fi simţită şi în 
poema lui Stamati „ D r a g o ş " , subiectele fiind înrudite : şi aici şi 
acolo, mireasa este răpită de un vrăjitor rău şi salvată de mirele 
său de supt stăpînirea şi vraja fermecelor sale. Şi, precum Puş
chin introduce acţiunea în epoca intemeierii Rusiei, aşa şi Sta
mati ia pentru poema sa epoca întemeierii Principatelor. 

După Puşchin, în literatura rusă se iveşte urmaşul şi elevul său, 
Lermontov. Aceşti trei scriitori: Jucovschi, Puşchin şi Lermontov 
formează în literatura rusă un şir de poeţi , cari, urmînd unul după 
altul, sînt legaţi în acelaşi timp între ei ca inelele unui singur 
lanţ. Jucovschi a influenţat, după cum ştim, pe Puşchin, care însă 
se deosebeş te prin neliniştea sufletească, caracteristică epocei ro
mantismului, iar Puşchin la rîndul său exercita o influenţă asupra 
lui Lermontov, care era şi mai neliniştit, şi mai rebel. De sigur 
că, din aceşti trei, cel mai apropiat de spiritul lui Stamati a putut 
fi numai Jucovschi. Poesia zbuciumată a lui Puşchin şi cu atît 
mai mult a lui Lermontov, plină de protest social, n'a putut să 
găsească răsunet în sufletul liniştit şi conservator al lui Stamati. 
Cu toate acestea e şi el cucerit de frumuseţa versurilor nu numai 
ale lui Puşchin, dar şi ale lui Lermontov, exprimînd admiraţia sa 
către ultimul prin traducerea poesiei aces tu ia : „Sînt mîhnit şi trist", 
supt titlul: „Bătrîneţă", începînd-o cu introducerea originală: 

1 P. Haneş, o. c, p. 242. 



Poesia -lui Lermontov. 

„Sînt mîhnit şi trist şi n'am cui să dau mîna 
In minutul tînguirii sufleteşti... 
Dor in ţe! . . Ce folos să doreşti mereu şi în z ăda r? . 
Iar anii trec, cei mai buni an i ! 
Să iubeşti.. . dar pe cine? Vremelnic, păcat de muncă, 
Iar veşnic, e imposibil. 
De priveşti în tine, nu găseşti nicio urmă din t r e c u t : 
Şi bucurie, şi necazuri ca o umbră sînt toate . 
Ce-s pasiunile ? — Suferinţa lor dulce va dispărea doar 
Mai de vreme sau mai tărziu — înaintea raţiunii, 
Şi viaţa, cînd priveşti cu o rece atenţie în jurul tău, 
E o glumă, atît de seacă şi deşear tă !" . 

Traducerea lui S tamat i : 

Bătrlneţele. 

„Tinereţe ce-ai trecut, 
De ce nu pot să te u i t ? 
Căci dorul tău este chin, 
Ca după miere venin". 

„Tînjesc şi sînt mîhnit, nu am cui să dau mîna, 
La a mea bătrîneţă, cînd suflet t înguieşte, 
El în zădar doreşte, doreşte totdeauna, 
Iar vrîsta tinereţii trece, se veştejeşte. 
De am iubit vremelnic, ...păcat de a mea muncă, 

Etern, iar nu se poate, 
Şi, de privesc la sine-mi, ce-au fost, au fost nălucă, 
Necazuri, bucurie, ca umbra trec toate . 
Iar sentimente, ce sînt cu-a lor dulci suferiri ? 
Şi ce este viaţa ? Cînd judec cu răceală 
Şi mă uit împrejuru-mi, văd uumai amăgire, 
Sau o glumă de şagă, ce pe toţi ne înşeală". 

Motivul acestei poesii, cu concepţiile ei ale unui om desilusio-
nat, trebuie să fi fost străin sufletului lui Stamati, ca şi întregul 
spirit zbuciumat al lui Lermontov; şi ceia ce Lermontov spune 
din partea tînărului desilusionat, Stamati îl găseş te potrivit numai 
pentru un bătrîn. Poa te că din această causă a şi numit poesia 
sa „Bătrîneţă". Desigur , el n'a putut admite tipul byronian al 
tînărului care, neavînd încă timp să gus te din toate plăcerile 
vieţii, e săturat şi plictisit de toa te ; şi de aceia Stamati arată, 
parcă mustrînd, că motivul acesta s'ar potrivi mai curînd unui 



bătrân, care, pierzînd totul şi luînd -tot ce a putut de la viaţă, nu 
mai aşteaptă nimic de la ea, — decît unui tînăr, care trebuie să 
aibă un suflet voinic şi sănătos. Poesia aceasta a rămas neobser
vată de criticii noştri, cari n'au băgat de samă cit de mult con
cepţia poesiei diferă de întreagă concepţia lui Stamati, care şi la 
bătrîneţă nu poate să fie desamăgit, avînd în sufletul său o cre
dinţă aşa de puternică. 

Influenţa literaturii ruseşti în persoana cunoscutului satiric rus 
Fon-Vizin şi-a găsit reflexul într'un dialog satiric al lui Stamati, in
titulat: „Cum era educaţia nobililor romîni în secolul trecut". Fon-
Vizin în comediiele sale, mai ales în comedíele sale, mai ales în 
comedia „Nedorosli" (un tînăr nevîstnic) rîde şi critică educaţia 
tinerilor Ruşi din timpul său. tn comediiele sale Fon-Vizin a prins 
foarte bine trăsăturile caracteristice mediului rusesc. „Pe atunci în 
literatură domnia teoria pseudo-cla^ică, cu modelele ei obligatorii. 
Comediile imitau pe cele franţuzeşti şi, ca primă probă de ori
ginalitate, a fost ideia de a introduce în comedia aceasta străină 
moravurile ruseşti. Comedia avea de scop să producă veselia şi în 
acelaşi timp să înveţe '." 

Aceiaşi ţintă o urmăreşte şi Stamati în dialogul său între o cu
coană şi un dascăl grec: „Cum era educaţia nobililor romîni în 
secolul trecut", care e un fel de schiţă de comedie, cum spune el 
singur într'o notă, pe care o dă la această povestire şi care n 
aminteşte mult cîteva scene din vestita comedie a lui Fon-Vizin 
„Nedorosli". Pe cît „Nedorosli" exprimă moravurile şi educaţia 
rusă de pe atunci, pe atît dialogul lui Stamati ni descrie cele ro
maneşti de pe vremea Fanarioţilor. în comedia aceasta Stamati 
rîde de felul cum unele mame din trecut înţelegeau să dea învă
ţătură copiilor. E vorba de un cuconaş, care învăţase la şcoala 
domnească, dar nu ştia nimic, şi căruia mama îi aduse în casă 
un dascăl grec. în trăsăturile generale, tendinţa de a ridiculisa edu
caţia generaţiei de pe atunci e aceiaşi la Stamati ca şi la Fon-
Vizin. însuşi tipul eroului Mitrofanuşca la Fon-Vizin, al unui „coş
cogeamite" băiat şi unui „pierde-vară", se asamănă cu „cucona
şul" lui Stamati, numai eroul lui Stamati e şi iubitor de petreceri 
şi de joc de cărţi, în timp ce „Mitrofanuşca" e prea prost ca să 
năzuiască la aşa ceva. Dar amîndoi la fel fug de învăţătură, de 

1 CMucevschi, „Iscusstvo i nauka", 189-, pp. 5-2G 



care chiar se tem, fiind în acelaşi timp de o închipuire prea mare 
despre cunoştinţele lor. De aceiaşi părere greşită sînt şi mamele 
amîndurora, şi la Fon-Vizin, şi la Stamaţi. 

„...Ceia ce nu ştie Mitrofanuşca al mieu, sînt numai fleacuri", spune 
Prostacova la Fon-Vizin, admirînd, în timpul examenului, cunoştin-
tinţele închipuite ale fiului său. 

Iar la Stamati cucoana z ice: „Nu ştii, loghiptate, ce agerime şi 
ţinere "de minte are copilul!"... 

„...Mitrofanuşca al mieu", zice Prostacova, „zile întregi nu se scoală 
de la carte !". 

Cucoana însă : „Ce ai la ochi ? Au doară de multă citanie ţi 
s'au tulburat ochii ?", uitîndu-se la ochiul odraslei sale, umflat în 
urma bătăii. 

Cuconaşul: „Aşa se vede, nenecuţă, astă noapte am cetit mai 
păr' în ziua". 

Amîndoi, şi Mitrofanuşca şi cuconaşul, abusează de iubirea ne-
mărgenită a mamelor lor, atingînd coardele cele mai sensibile a 
acestei iubiri de frică nu cumva copilul să se îmbolnăvească, Prosta
cova a.lui Fon-Vizin, ca şi cucoana lui Stamati, se teme că de 
prea îndelungată cetire „copilul" să nu aibă durere de cap, şi de 
aceasta abusează ambii eroi, prefăcîndu-se adese ori bolnavi. Ma
mele, şi una, şi alta, se grăbesc să-i însoare şi de aceia silesc pe 
profesori să termine cît mai răpede studiile. Şi, dacă ele dau edu
caţie fiilor lor, asta o fac numai pentru că o cere timpul, cînd un 
neînvăţat nu poate ocupa vre-un post însemnat. în ambile come
dii sînt scene comice la verificarea cunoştinţelor ambelor eroi 
(examene din aritmetică, istorie şi geografie, iar la Stamati şi din 
religie). 

Dialogul lui Stamati a plăcut publicului cetitor. D. Drouhet scrie 
că „humorul poetului basarabean apare cu note originale în bu
cata satirică „Cum era educaţia nobililor romîni în secolul trecut" 
Fiasdeu o găseşte „cea mai însemnată şi mai bine scrisă din bu. 
căţile prosaice" 2. 

Şi într'adevăr acele pagini au farmecul lor, de pot să fie citite şi 
astăzi, ceia ce presintă meritul cel mai mare şi al lui „Nedorosli", 
care, de şi e scrisă într'o limbă foarte veche, e ascultată cu plăcere, 

1 Ch. Drouhet, o. c, p . 202. 
' B. P. Hasdeu, „Costache Stamati", în „Columna lui Traian", 1^70, no. 60-



producînd un rîs homeric şi astăzi pe scena teatrului. (Comedia e 
scrisă în 1782, iar eu personal am văzut-o pe scena teatrului din 
Odesa în anul 1913.) Şi Stamati a căutat să păstreze „coloarea 
timpului, scriind după idiomul limbii romîno-slavone, ce se vorbia 
în secolele t recu te" l . Nu există nicio îndoială că Stamati cunos
cuse bine această operă a lui Fon-Vizin, pentru că „Nedoros l i " 
era foarte popular între publicul cetitor rus, iar numele Mitrofa-
nuşca a devenit chiar proverbial în Rusia. 

III. 

„Musa romanească", tipărită la la 1868 la Iaşi, care conţine 
poesii, fabule şi bucăţi prosaice romaneşti , formează întregul ba
gaj literar al lui Stamati. 

Aproape toţi criticii recunosc în Stamati un poet epic, arătînd 
arta lui de a povesti şi notînd neajunsurile lui ca poet liric. „Pen
tru poesia lirică", zice d. Ov. Densusianu, „îi lipsia darul emo
tivităţii comunicative şi simţul artistic potrivit redării sentimentelor. 
Cea mai mare parte din versurile lui sînt aspre, greoaie şi pro
sa ice" 2 . în schimb, ca prim autor popular rustic, Stamati are o 
mare importanţă pentru literatura romînă. Unii din critici îl com
pară cu Conachi , Beldiman, Bălşucă (Hasdeu, „Revista Nouă" , 
p. 210), sau cu Budai Deleanu (d.' Ov. Densusianu). „Basmele, 
tradiţiile şi baladele din popor i-au dat de mai multe ori motive, 
pe care le-a împletit în poesiile sale, căutînd cîte odată să dea 
chiar versurilor o înfăţişare populară, cum se vede aceasta mai 
ales în „Ciubăr-Vodă". în acest gen, cel narativ, nu cel liric, pu
tem judeca mai bine pe Stamati ca p o e t " 3 . 

Şi într 'adevăr „Ciubăr-Vodă" este o poemă epică, plină de ima
ginaţie şi de poesie, o epopeie romanească cu elemente populare, 
în care Stamati s'a arătat ca „întâiul poet moldovean, la care se 
simte influenţa poesiei populare" ', şi care poate a influenţat şi pe 
Alecsandri în scrierea baladelor lui populare. Pentru comparaţie, 
e interesant să urmărim cum Stamati şi Alecsandri au utilisat unul 
şi acelaşi motiv. (Stamati în „Ciubăr-Vodă" , p'ublicat pe la 1844, 
Alecsandri în „înşiră-te Mărgări te" , publicat pe la 1862.) 

1 Ov. Densusianu, o. c, p. 46. 
1 fbid., p. 39. 
8 Ibid., p. 41. 
4 Ch. Drouhet, o. c , p. 198. 



La Stamati, soţia lui Bogdan se transformă după moartea ei 
într 'un teiu rămuros la fereasta lui Bogdan. La Alecsandri copiii 
morţi se prefac în doi brazi la fereasta mamei lor. 

La Stamati, teiul e ars de Ţiganca rea şi o frunză din teiu, ră
pită de vînt, cade într 'o pădure , prefăcîndu-se acolo într 'un flăcău 
tînăr şi frumos la chip. La Alecsandri, brazii sînt arşi de fulger, 
şi două scîntei, zburînd în sus, se prefac în steluţe şi apoi, căzînd 
în grîu, se transformă în mărgăritare. 

E interesant să ştim dacă Alecsandri a luat motivul acesta 
de la Stamati, ale cărui poesii îi erau cunoscute şi chiar îi plăceau 
unele din e l e s a u amîndoi au luat acelaşi motiv din vre-o legendă 
populară şi numai au redat-o fiecare în felul său. De sigur, nu pot 
compara pe Stamati cu Alecsandri, în ceia ce priveşte forma re
dării. In timp ce versul lui Alecsandri e aşa de uşor şi armonios, 
versul Iui Stamati merge une ori parcă şchiopătînd, ceia ce ni 
face impresia că Stamati scria grăbit şi negligent. „Şi ni pare 
rău" , scrie d. Ov. Densusianu: „că temperamentul său cu unele 
ieale însuşiri a fost întunecat de aceste scăderi , cu atît mai mult, 
cu cît la ce-i era firesc adăugase prin cultură ce l-ar fi ajutat să 
se impună mai luminos în literatura noastră. Cultura sa literară 
era într 'adevăr bine orientată şi destul de bogată , cum se vede 
din prefaţa scrierilor s a l e " 2 . 

îmi pare rău că prin descoperirile ce am făcut eu par a con
tribui la micşorarea meritelor lui Stamati în literatura romînă. 

Totdeauna e mai plăcut să lauzi decît să critici. Insă, dacă 
acuma n'am putut spune despre Stamati ceva mai bun decît ceia 
ce am spus, îmi rămîne speranţa că în.volumul al doilea al scri
erilor sale romaneşti , care ar fi netipărit şi necunoscut publicului, 
cum presupune d. Bogdan Duică, se găsesc lucrări originale ale 
acestui poet , şi poate mai reuşite, care, dacă vor fi descoperi te , 
vor aduce o contribuţie nouă la formarea ideii despre talentul 
lui şi vor provoca o critică mai complectă despre acest scriitor, 
care nu va mai fi atunci un poet vitreg, figura căruia a rămas 
„ştearsă, ca o veche fotografie" * în literatura romanească. 

1 Bogdan Duică, o. c, p. 17t\ 
' Ov. Densusianu, o. c, p. 40. 

• 3 Zice N. Iorga, o. c, p. 521. 



La chestia rulară supt Cuza-Vodă. 

In J'lîngcrea răzeşilor dc Văşe.aşti către. Inalla locolinenţă(sic) 
domnească (Bucureş t i 1866;, se a tacă Ghiculeşl i i d in Bacău 
Logofătul CosUichi şi Vist ierul D u m i t r a c h i , Aga Nicu, a l i r m î n d 
cobor î r ca lor d in „ A r n ă u t u l Sulgcarol"'. Comăneşt i i , se spune , 
sînt ai vechi lor răzeşi glorioşi. Se p l îng doi d in t r e ei, în vrî&tăde 
8 l şi 89 de ani. De moşia lor se leagă 32.000 de fălci, cu Tr i i a -
neştii, Leorda , po iana Bor î la şi po iana Buru icn işu lu i . K vc.rba 
şi de 5.800 de galbeni î m p r u m u t a ţ i Agăi de Conachi şi de lo-
ni ţă Coroiu. C ă m i n a r u l H e r ă s c u e avocatul răzeşi lor . P e n t r u 
. . desp resu ra rea ho ta ru lu i" , Ghica a c e r u t „din tot acel loc 
de h r a n ă n u m a i a t reia pa r t e , opt zile de pon t luc ra te sau, 
nc lucr îndu- le , să i le p lă t im în bani , cî te şase lei ziua, sâ-i 
facem cile o podvoadă de fiecare p ă r e c h e d« boi, cîle de 
opt sute de ocă sa re adusă de la g roapa ocnelor la s ă ră r i i l e 
<:e-şi făcuse pe moşia Comăneşt i i , i a r din locuitorii cu pal
mele să-i facă n u m a i cîte p a t r u zile p roas te (sic) de me-
r e m e t P revăz înd şi caşul că, făcîncl t r ebu in ţ a locui tor i lor a 
lua l emne de pe p ropr i e t a t ea domnie i sale d.n Comăneş i i pen
tru he iur i şi alte t r ebu in ţ e ale lor, p r e c u m şi de foc, să a ibă 
a da domnie i sale c î te trei bu luc i pe an , aduşi la hcrăstraiele, 
ce le a re , ia r la punc tu l al optulea din această învoială stă 
aşa scris din p a r t e a d-lui Nicu Ghica, „că sau eu sau u r m a ş i i 
miei de va (sic) s t r ica această învoială cu adăug i re sau scă
dere a v re unu ia din punc t uri le copr inse în ea, a Lunci locui
torii îmi vor da 11.000 galbeni şi-şi vor lua moşia in d r e a p t a 
lor s l ă p î n i r e " p 13). D u p ă s inuc iderea Iui N. Ghica, văduva 
Catinca, şi admin i s t r a to ru l C h e m i n g h e r colonisează Kvrei (p . 
16 . „Li făcu ziua cit luna. ' ' „Lăcui toru l ce da to r ia o su tă 
de lei Curţ i i munci tot anu l şi, c înd venia la răfui re . n u n u 
mai că da tor ia r ă m î n e a neachi ta tă , da r încă o găsia în
doi tă" (p. 17). „Cur tea se făcu un fel de Suveran cu le
gile sale apa r t e , car i făceau u n Stat în Stat, d u p ă toată a-
s ă m ă n a r e a şi d u p ă Lot d rep tu l bă t r îmi lu i i 'eodalism ger-
ii ian... S ingurul lucru uu ina i de ca r e ne-a ferit D u m n e 
zeu, că n a n i plăti t bir şi pa locul u n d e ni î ng ropăm morţ i i 
şi că nu ni-a pus pr in sfintele biserici cîle u n popă neamţ şi 



cîte un diacon j i d a n " (p. 17). „Ni s'a p u s şi a m p lă t i t de b i r pe 
d r u m u l m a r e cî te u n leu de j u g de tot locui torul ca re voia să 
m e a r g ă cu ca ru l cu boi, şi, de cîte ori mergea , a m plă t i t 
bir pe lu lea cî te şasezeci pa ra l e , sup t n u m e dq da rea lule-
lăr i tului . Şi cui le-am plăt i t? J idani lor , că t r e car i Cur tea im-
poscsiase aste b i ru r i ca avere p r o p r i e a ei". Cuza o ridicase; 
(p. 18). „Tot imea locui tor i lor au pus vechil i d in bă t r în i i lor 
cei mai de f run te cu p u t e r e în t insă ca să iea a l ă tu re dei d în-
şii şi advocat ca să se j u d e c e cu casa împ i l ă toa re p a n ă le vor 
scoate d r e p t u r i l e " (p. 19). Dar , „vine v r e m e a de întoarce, 
(sic) cuconaşi i car i e rau t r imeşi în teri s t r ă ine ca să înveţe 
pr icopsele , ca să se i acă oameni , ca să s lujească şi ei ţ a r a la 
v remi grele şi de nevoie". Aceştia „ m a i în t î iu d e toate încep 
pe oameni a-i î n h ă m a ca pe dobitoace, a t î r î cu dînşi i butuci 
din cre ier i i mun ţ i l o r p a n ă la f ierăs t ra ie le d-sale, î n h a m î n d 
p înă şi femeile. S a u î n h ă m a t femei b ă t r î n e p î n ă la şaptezeci 
de ani... De acolea au luat tăciuni ap r inş i şi au da t foc Ia ca
sele vechil i lor şi a al tor lăcui tor i , s t înd a privi spectacolul 
cu ochii d-sale p înă ce focul a p re făcu t în cenuşă şi temelii le 
caselor, l ăs înd pe oameni cu femei şi cu p runc i în t i m p u r i 
nesuferi te , în voia a sp r imi i e lemente lor s u p t bol ta cea la rgă 
a c e r u l u i ; de acolea au popr i t toate p î r a i e l e curgă toare , ca 
să racu l să n u p r i n z ă u n ch i t ic de peş te să-şi poa lă î n f rup ta 
mămă l iga copi i lor ; de acolea pe cei ca r i i-au p î r l i t cu foc şi 
li-au prefăcut toate în cenuşă , l i-au lua t toată s t r î n s u r a şi 
toată h r a n a şi mer inde l e cu care-ş i pu teau s t î m p ă r a foamea 
copiilor, c a r e li zgîrcia in ima . Şi, c înd guve rnu l se informează 
de une le ca acestea şi v ine a p u n e m a r g e n i ăstor nelegiuir i , 
d-Ior cuconaşi i cei pr icopsi ţ i cutează de v in faţă de guvern 
cu o ceată de haiduci ce şi-i avea î n a r m a ţ i şi unii şi al
ţii clin călcî ie şi p a n ă în dinţ i şi î n c e p u r ă a t rage cu a r m e 
de f<K' in norodu l adus de guve rn în a ju to ru l lui , şi, c înd 
au văzul că a rme le de foc n'aiu r e su l t a t să facă să cu rgă 
sînge, a tunci cuconul Mitică, cel ma i m a r e şi cel m a i p ro
copsit din toţi, Irage sabia şi taie m î n a u n u i b ă t r î n peste şap
tezeci ani, a n u m e Zahei O l t e a n u l ' . E ares ta t de subprefectul 
Z a h a r i a Moldoveanul şi închis .,1a g ros" două zile (pp . 20-1 . 
Apoi e magis t ra t la Bacău , fratele prefect la N e a m ţ (p. 21). 

Rapor tu l , d in 1860, a l subprefectului de Tazlâul-de-jos con-



stată că această casă „a apăsa t p e locuitori cu că ra tu l butu
cilor la l ' ierăstraiele boiereşti aşa de m u l t că pe unii din oa
meni i-au silit de le-au c ă r a t acelea cu pa lmele şi, p e n t r u 
ca să le poa tă Uri, s'au î n h ă m a t şi le-au dus, î ncep înd de 
la unu l şi p înă la 50 butuci . La asemenea muncă , neauz i tă 
la noi in ţară , nu s'au c r u ţ a t a se p u n e p î n ă şi femeile, d u p ă 
cum aceasta a măr tur i s i l -o inna in lea corn isi unii şi a mea 
Gheorghie Pinfea, şi colegii acestuia, judeţii .din Goiasa,. După 
ce aceşti locuitori s înl dator i a plăti Curţ i i p ă m î n l u l în ban i 
conform învoielii ce au cu dînsa, pe l îngă că îi I r imeteau la 
facerea pogoanelor , seceră, falco de coasă cu îndatorire, p înă 
pe la Prăjeşt i şi Gligoreni, la c ă r a t u r i ex t r ao rd ina re , în v r e m e 
nepotr ivi tă , şi în d e p ă r t a r e p înă p e la Ţigăneşt i , apoi îi lua la 
m u n c ă şi pe luni întregi , punînidu-i argaţ i la velniţă, fără 
voia lor, fără tocmeală şi cu pre ţ fixai de casă". In t r e cei cu 
butucii , de la Popoi, că tunu l Ciugheş.-un Pascu, u n „ P e t r e a Lun
gul, c a r e a dat şi o iapă dascălului Ion p e n t r u ca acesta să 
scoală r ă m ă ş i ţ a care n o ma i pu t ea dovedi cu pa lmele" , Cos-
lachi Bîlbîe, Andrioaia , I anuş , Ceachie, Ghcorghe Crăc iun , Nica 
Ardeleanul , I anuş al Hamusoai i , Piş tea Grosu, Chesar Mihai . 
Aceştia sînl ară ta ţ i de Gheorghe Roşu, feciorul preotului Niculae 
din Pa lanca , fost judeţ . „Oameni i au fost executaţ i la această 
m u n c ă p r i n dorobanţul Yasile Hîngâni (sici, da t a n u m e pen
tru' aceasta de fostul subprefect Ghcorghie Meleca, la c a r e mă
suri impolriyindu-.se judeţ i i , au fost nevoiţi a se (sio d imis iona 
(sic)". Alunei se p u n vechil i Pe t r e şi T o m a Gujbă (p . 23). 
,,Pe cel înlî iu (Gara) îl s u r g h i u n i d in casa sa p ropr i e , iar pe 
a cestui din u r m ă i-o arse"', acesta fiind, n u rebel , ci „şi su rd 
şi bîlbîi l la vorbă şi t împ i t la m i n t e ' . Se a rde şi bordeiul 
ginerelui lui Pe t ru , Ion sin Mihai, ca şi al lui Ion sin Pe t re 
Gujbă: , ,Unde, clacă propr ie ta tea a voit a s t r ă m u t a pe aceşti 
din u r m ă pe alte pămîn lu r i , a trebuit a li destina l emnu l 
t rebuincios şi a ho tă r î a s emenea s t r ă m u t a r e conformă cu aşe
zăm în lu l , ca re se p u t e a efectua înna in te de Si'. Gheorghe sau 
după Sf. Durnitr ie, i a r n u în Iuniu , cîn<l li s'au a rs casele şi 
luat locurile de h r a n ă , la nişte munci tor i c;iri-şi plătesc b i ru l 
şi'n con t r a c ă r o r a Comăneşt i i n u in ten tase nicio p î ra" . ,p . 24). 
Subprefectul „dă ordin judeţelor ca să ţină r igu ros de copr in-
derea învoiel i lor: pe judeţi i cei vechi i-am sch imba t şi înlocuit 
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cu alţii noi, şi p r o visări u, din causă că i-am descoperi t ca 
un i n s t r u m e n t înlesni tor c ă t r e casa comănească , sp re a că lca 
învoielile şi a a s u p r i pe Jăcuitori. P e lăcui tor i să nu-i mai 
cxecuteze nici ia o m u n c ă s u p t n u m e de dator i i posterioarei 
fără să fie l impezi tă de jude ţu l respect iv , ori în seanţă compa-
tentă. Lăcui tor i i fiecării comune , p e n t r u da tor i i le lor c î t re p ro
pr ie ta te , să fie socotiţi la judeţ , i a r n u la c u r t e a Comăneş t i lo r" ; 
să li se scrie de n o t a r în „tăbliţe"' „ m u n c a făcută". „Biciul 
şi bă ta ia c a r e ca sa Comăneşt i i o î n t r e b u i n ţ a a s u p r a l ăcu i to r i lo r 
j - a m luat-o din mina . D r e p t -care a m dat o rd ine judeţelor „ca 
pe orişicine din p a r t e a cur ţ i i ca re a r î n d r ă z n i a ba te v r e u n 
lăcuitor , să se p r i n z ă şi să se t r i m e a ţ ă la subp re f ec tu r ă sp re 
a fi dat în judeca tă" . „Casa a re u n vătaf de puşcaşi , un nu
m ă r de puşcaşi , car i aceştia se fo rmează în ban ta , î n a r m a ţ i 
cu puşt i , ia tagane , e t c , adăugi te la n u m ă r cu argaţi... Se 
po rnesc p r i n sale, forţează p e locui tori la m u n c ă în cont ra 
învoieli lor şi a şezămîn tu lu i obştesc, îi în t imcdează şi-i schin-
giuiesc, e t c , etc... Subscr isul a m dat o rd in jude ţe lor ca să 
n u îngăduie a semenea a ră t a re" . „Casa au sch imbat direcţ iu
nea d r u m u l u i me rgă to r s p r e Pa lanca , 1-a m u t a t pe u n loc 
pe u n d e debuieşte a t rece nouă vadur i a le Tro tuşu lu i , în loc 
de două pe c a r e cel vechiu le t r ecea ; au s t r ica t podur i , au în
ch is cu ga rdur i d r u m u l terii ch iar . Subscr i su l au popr i t ase
m e n e a arb i t ragi i (sic) şi a m o rd ina t d regerea d r u m u l u i ve
ch iu . Cur tea Comăneşt i i a r e obiceiu a p o p r i p e locuitori , ca 
să n u iasă de pe moşie cu ca re le fă ră voia ei. Drep t 
ca re locuitorii veniţ i de pe la P a l a n c a cu sc îndur i se ţin cîte 
o s ă p t ă m î n ă la p o a r t a Comăneş i i lor , c ă r o r a ncdîndu- l i d ru
mul , sau s în l siliţi a se în lu rna cu ca r e încărca te sau a lăsa 
sc îndur i l e acolo a la poar tă , u n d e apoi n u le ma i găsesc." 
„Casa şi-a însuşi t n u m a i şie d r e p t u l pescui tu lu i , aşa de de-
plarle încît au popr i i pe locuitori de a p r inde peşte de 
pin r îu r i l e cu rgă toa r e c h i a r p r i n c u p r i n d e r e ^ sa tu lu i " (Ca-
m a n c a şi Agîşul). „Casa a împl in i t de la mulţ i din lc.cuil.ori 
i n s t rumen te l e de pescuit, la alţii au luat con t r abandă (sici suti> 
d e păs t răv i pescui ţ i în apele Transilvaniei . . . Casa a popri t 
pe locuitori a î m p u ş c a c h i a r d ihan i i l e r i p a r i ţ e (sic), d in ca r e 
causă acestea s 'au mul ţ i t şi domesnici t aşa de muII, că se 
coboară ziua m a r e pr in sale şi m ă n î n c ă vitele locuitori lor 
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ch ia r în mij locul uliţelor... Să facă goană a s u p r a f iare lor ripa-
par i ţe" . „De la mulţ i locuitori s'a lua t de c ă t r e casă puşti le , 
pa r t e din casele lor, p a r t e p e cuvîn t numa i „că au îndrăz 
nii a ieşit c u dînsele afară din ogradă... Statul România , cu do
menii le sale, c u moşiile mănăs t i r eş t i , este tot aşa p r o p r i e t a r 
ca şi casa Comăneşt i . Cu toate acestea Statul n u a în te r i t pe 
oameni de la s t âp în i rea f înt înelor de păcură. . . Monopolur i le 
de tu tun , etc., etc., î n t r u cît d r e p t u r i l e p ropr i e t ă ţ i i n u se jig
nesc le-am desfiinţai ." Jude ţu l n u va îngădu i pe p r o p r i e t a t e 
ca să s t ră inu le pe lăcuitori d in locuri le lor de h r a n ă , cura 
tur i şi l ' î nea ţu r i " Datori i le se răt 'uiesc la „cance la r ia judeţu
lu i" (p. 31). „ Jude ţu l este da tor a face cunoscut subprefec tu lu i 
n u m ă r u l voloagelor (sic/ ori a a l tor i n s t r u m e n t e de pescui t pe 
care p ropr i e t a t ea le-au lua t de la locuitori , p e n t r u a li se îna
poia, p r e c u m n u mai pu ţ in şi n u m ă r u l păs t răv i lo r secfestraţ i 
şi aduşi din Trans i lvan ia , p e n t r u a putea fi despăgubiţi . . . 
Cîte puşti şi c a p c a n e s a u lua t d u p e la locuitori... J u d e ţ u l n u 
va mai p u t e a îngădui pe a r îndaş i c a să secfestreze de la 
locuitori t u tunu l , r a c h i u l ori v inu l c a r e şi-1 vor c u m p ă r a de 
pe la t î rgur i p e n t r u I rebuinţ i le lor casnice . Bine înţelegîndu-se 
că ei, p e n t r u a n u j icni d r e p t u l p ropr ie tă ţ i i , aceste art icole 
nu le vor pu t ea vinde, i a r bău tu r i l e n u şi le vor pu t ea aduce 
în vase cercui le . Se p u n e înda to r i re jude ţu lu i , p reoţ i lor şi no
ta ru lu i de a a d u n a poporu l la casa comune i în toate D u m i 
necile şi serbător i le , d u p ă Sfînta L i tu rgh ie , u n d e vo r d a ce-
iire foilor oficiale, a ce lor de iconomie şi agr icu l tură , şi, dacă 
ar găsi ceva în l r ' înse le ce a r privi in t e resu l lor local or i p r e al 
vre u n u i a în pa r t e , se va înche ia u n proces-verba l şi se va 
subscr ie de p a r t e a interesată , s p r e ş t i inţă că i s 'a făcut cu
noscut" (p. 33). 

Pet i ţ ia m a i a r a t ă că, şi în înţelegere cu fostul prefect, a-
poi senator , Dimil r ie Crăcii , şi cu Scar la t Chemingher , la îm
propr i e t ă r i r e , „au r id ica i c împi i în vîrful munţ i lo r , s i l ind 
pe. bieţii locuitori t ro luşen i de au p r i m i t î m p r o p r i e t ă r i r e de 
c î m p pe locuri care , de c îndu-i l u m e a lume, n u ţine min te 
s t rămoşul A d a m să fi u m b l a t (cu) p lugul" . I n gene re „apl i 
c a r e a legii r u r a l e în toa tă ţ a r a s 'au făcut u n ce de s p a i m ă 
şi de groază, că ea, p r e c u m mul ţ i zic, n ' a fost a l ta decî t zes
trea tu tu lo r des t r ăma ţ i lo r din ţ a ră , ca , r î n d u i ţ i la ap l i ca rea 



ei, s ă se poa tă chivernisi. . . T re i p ă r ţ i d in locuitori i teri i în t regi 
au r ă m a s n e î m p r o p r i e t ă r i ţ i şi d r e p t u l ce lor î m prop r i e t ă r i ţ i , 
cî ţ i sînt, li s'au- ch in ta l p î n ă la r ădăc ină , — lucru de ca re 
D u m n e z e u să ne păzească ce sfîrşit va lua, de n u înda tă , mai 
t î rz iu" (p>p. 34-5). In ce pr iveş te sa lu l , „d-lui (Crăci i ) ne-au 
forţat a p r i i m i î m p r o p r i e t ă r i r e a pe pămîn l ur i le d r e p t e ale 
noas t re ca pe p rop r i e t a t ea Ghieuleşt i lor . . , cu alt cuvîn t a n e 
p r ă d a şi pe noi şi p e Stat... Glasul nos t ru a fost ascul ta t 
ca şi glasul corbului în urechile pustiului" (ibid.)- VA cer con
venţ ia d i n l-iu Iulie 1847 cu „casa Ghichei" (pp . 35-6). Advo
ca tu l lor e Iosif Pa t r ie i . Iscăleş te ca vechi l Ion Chir iac . 

N. l o r g a . 

Trei scrisori ale episcopului catolic de Bacău, 
loan Baptist Zamoyski. 

Scrisori le de aici p rov in din Arh iva Vaticană, Po lon ia (3 Va
r i a add. 3). Toa te s în t d in acelaşi an 1632 şi ad resa te de că t r e 
l oan Bapt i s t Zamoyski , „episcopus n o m i n a t u s baccoviens is ' , 
«cardinalului pro tec tor al Poloniei . Cosma Tor res . P r i n ele so
licită tocmai n u m i r e a la acel s c a u n episcopal , la ca re îl 
r e c o m a n d a s e regele Poloniei c u u n an m a i îna in te 1 . în târz ierea 
îl face să bănu iască însă că a re d u ş m a n i , c a r i une l tesc con
t r a lui . i 

î m p r e j u r ă r i l e c a r e au împiedeca t n u m i r e a domin icanu lu i Za
moyski p a n ă în Iul ie 1633 3 n i s în t cunoscute . Catolicii d in Mol-
•tiova p ro tes t au încă din Iulie 1631, şi î na in te ca Zamoyski să 
fi fost d e s e m n a t 4 , c o n t r a unei eventuale n u m i r i tot a u n u i 
Polon la diocesa Bacăulu i . Şi t r ebu ie să c r edem catolici lor d in 
Cotnar i , c a r i a r a t ă cum episcopalul Moldovei î n semna pen
t ru aceşti s t ră in i m î n d r i doar u n izvor de veni tur i m a i mu l t ; 
ei c e r e a u să fie da t „a l iquibus i ' ratr ibus italis modestis , pi is 

' Scrisorile regelui polon către. Papă şi cardinalul Torres la N. Iorga, Studii 
. şi documente cu privire la istoria Românilor, I—II, Bucureşti 1901, pp .423-

24, n-le XI şi XII. 
* Scrisoarea din 17 Iunie, doc. II. 
* I. C. Filitti, Din arhivele Vaticanului I, Bucureşti 1914, p. 96, no. C. 

4 Scrisoarea de recomandare a regelui e din Septembre. 



Pecetea tîrgului Cotnari (v. p. 261, nota 1), 



et h u m i l i b u s " 5 . E x e m p l u l acestora îl aveau de cîţiva ani în 
pe r soana acelor mis ionar i pe ca r i congregaţ ia de p r o p a g a n d a 
fide îi t r imesese în pă r ţ i l e noas t re E i desemnează c h i a r p e 
v icaru l p a t r i a r h a l Del la F r a t t a . Scr isoarea t rece p r i n mîn i le am
basadoru lu i l ' rances la Constant inople , de Cesy, c a r e t rebuia 
s'o facă să ' pa rv i e congregaţ iei de p r o p a g a n d a f i d e 1 . Amba
sadorul , fiind p ro tec to ru l ca tol ic ismului în teri tori i le supuse 
Turci lor , sp r i j in ia ac ţ iunea congreg iţiei de p r o p a g m i a fide şi 
în ţeri le noas t re , d u p ă c u m se veile d in co responden ţa schim
bată cu a c e a s t a 2 . In 1631 el se ra l i ază cerer i i catolicilor din 
C o t n a r i 3 ; cî t despre congregaţie , ea n u pu tea decît 'să-i fie 
favorabilă, căci m ă r t u r i s i a doar în c ins tea mis ionar i lo r ei . In 
a ş a î m p r e j u r ă r i P a p a U r b a n al VUI-lea t empor l sează : l ă s înd 
să se scurgă t impu l necesa r p e n t r u a obosi pas iuni le , el con
f i rmă pană l a sl'îrşit tot pe agrea tu l Poloniei . Nu ş t im de 
nu va fi in terveni t în acest sens noul rege polon, Vladislav al 
IV-lea. 

Zamoyski începe în 1633 o păs to r i r e lungă, în care justifică 
pe dep l in temer i le a ră t a t e de catolicii Cotnar i lor . Ştim că în 
a p r o a p e douăzeci de ani de ep i scopa t a a p ă r u t . o s ingură dată 
în diecesa sa, în 1636, c înd î m p r e u n ă cu mis ionaru l Remond i 
visi tează Baia şi Suceava '. Ni se povesteşte că şi a tunci l a 
ieşirea din ţ a r ă a săruta t p ă m î n t u l Poloniei , bucuros că a 
scăpa t şi n u se va mai în toarce în Moldova r'. Visitatorii aposto
lici sesisează în mai m u l t e r î n d u r i congregaţ ia de p r o p a g a n d a 
fide desp re s i tuaţ ia d ă u n ă t o a r e c rea tă Bisericii catolice în Mol
dova şi c e r ca episcopul polon să fie î n l o c u i t D o m n u l 

1 Hurmizaki, Documente, VIII, p. 427, no. DCXXI. Această scrisoare poartă 
azi în Arhiva Vaticană'cota : arm. XVIII, no.'ţlSlO. Cele -12»peceţi mici ale bă-
trînilor din Cotnari au căzut şi se cunosc doar urmele, Se^păstrează însă pe
cetea târgului, „Sigilum Civitatis et Judiciale". ' 

2 N. Iorga, Acte şi fragmente cu privire la istoria Românilor, I, Bucureşti 
1895, pp. 72-3. 

* Ibid., pp. 68, 69, 70, 71,1,72. Să se vadă şi legăturile pe c a r e l e avea cu 
Djmiii ţer ibr române, ibid , pp. 64, 70 ; încă Rev. Ist., 19 8, pp. 216-27. 

4 Iorga, /. c, pp. 72-73. 
5 ibid., p. 80. 

Monumenta Slavorum Meridionalium, XVIII, Zagreb 1887, p. 106, no. LV. 
7 Ibid., pp. 133, 136, 137, 143. Episcopul de Sofia pune înainte numele lui 

Bandini, dar care e numit apoi episcop la Mardanopole şi va veni în Moldova 
ca visitator apostolic în 1646 



Moldovei, Vasile Lupi i , o n e m u l ţ ă m i t î . p a n ă rîni!, av înd u n 
protejat în pe r soana lui H iac in t Macr iopodar ius , cere Pape i , 
în 1617. s a l numească la e p i s o p i a B a c ă u l u i 2 . D a r nici de 
(tala asta n u se î n t r e r u p e ş i rul ep ' scopi lor poloni . Inocenţ iu al 
X-lea mută pe. Zamoyski la Przemysl , iar la Bacău numeş t e 
în 1651 pe Matei Mar ian Kursk i , d u p ă obişnui ta r e c o m a n d a r e 
a regelui P o l o n i e i 3 . 

Eminen t i s s ime ac R-me I)-ne, 
D-ne et Pa t rone Col-me. 

Prae te r i t i s mens ibus , al iquot l i t teras c o n s c r i p s e r a m E m i n e n -
tiae Suae, quae pe rvene r in tne ad inanus E m i n e n t i a e Suae, 
ignoro, c u m nu l l am h o r u m not i t iam coeper im. Signif icaveram 
Eminen l i ae Suae qua Uter Seren iss imus Rex conf iden t mihi 
Ep i scopa tum Baccoviensem in Moldavia a lquc l i t teras Suae 
Maies ta t i se l processiun formatura an te I l l -mum N u n c i u m Apos-
lolicum t r a n s m i s e r a m F.minenliae Suae, supp l i cans , •sicuri et in 
p r ae sens suppl ico Kminenl iae Suae, p r o possibili tate, ut. q u a m 

•celerius fieri potest, expedi t ionem conf i rm a tori am assequi 
q u e a m . Prox imis enim (Hehns acccpi lit te-ras ex illis pa r t i bus 
Moldaviae, quibus mihi significatimi est q u a m magnan i i a c t u r a m 
p a t i a n h i r ecclesiae il lie sitae, ob abscn t iam di i i turnani pastoris . 
Yasa ecclesiae dicala et alia a p p a r a m e n t a , licet fuer int per-
panca, ilia tarnen v e n e r un t '«n d i rept ionpm a schismatie is , quae 
r epe t e r e perclifficile erit, cum m o r a in r e q u i r e n d o con t r ac t a 
ad r e s t i t uendum facilii me oblivionem in ill is par ie t . 

I n t e r i m deosculor sacras m a n u s E m i n e n t i a e Suae, et s u m m o -
perc p r a e c o r ut vot is me i s consulere vel is / D a t u m Cracov i a^ 5 
F e b r u a r i i 1632. 

Domina t ion is Suae 
, Eminen t i s s imae ac Reverendiss imae 

Humi i i s sci-vus et exora tor 
F . Joannes Bapt i s ta Zamoiski 

Episcopus Nomina lus Baccoviensis 
m p p . 

' Monum. SI. Mer., XVII!, p. 133. 
' K. E"bel. Zur Geschichte der röm.-kath. Kirche in der Moldau, în Rö

mische Quartalschrift für christliche Atterthitmktmst und für Kirchenge
schichte, Roma 1898, p. 113. 

s I. C. Filitti o. c., p. 99, no. CIV, şi Eubel, loc. cit. 



Eminen t i s s ime ac R-me D-ne, 

D-ne et P a t r o n e Col-me, 

Tot l i t ter is meis E m i n e n t i a e Suae conscr ip i i s , i terat is vici-

bus p raesen t ibus hisce Eminen t i a m S u a m compel le re libuit, • 

non a l iam n a e n i a m caj iens u l t r a earn q u a m praeceden t ibus lit

teris . cecini, scilicet, s u p p l e x veniens , u t negot ium non tarn in 

m e u m q u a m in Ecelesiae Bacooviensis c o m m o d u m finem sor-

liri possit. P e r i c u l u m enim ins ta t ne, t an t a m o r a in te rvenien te , 

g ravem i a c t u r a m . Ecclesia i l ia s u b e a t l i n d e t u u m est, E m i n e n 

tissime Domine , ut, d u m n o m e n Protec tor i s Regni nost r i om-

n i u m q u e n o s t r u m geris, h a n c p ro tec t ionem suam et iam mih i 

m i n i m o s u o r u m patefacias, quo facto, e t m e r i t u m sibi a p u d 

D e u m conci l iare exist imes, et me tibi dev inc tnm fore putes . 

I n t e r im me c o m m e n d a t u m èsse vel im pa t roc in io et pr^t . 'ct ioni 

Eminen t i ae Suae. Cracoviae, 27 Maii 1632. 

E m i n e n t i a e Suae 

Humi l i s se rvus et exora to r 

I oannes Bap t i s t a Zamoiski 

N o m i n a t u s Baccoviensis. 

m p p . 

Eminen t i s s ime ac Q-me D-ne, 

D-ne et P a t r o n e Col-me, 

Tarn se ra et t a rda expedi t io me i negotii c i rca E p i s c o p a t u m 

Baccoviensem t r ah i t me in diversos cogitatus, et facile impel l i t 

ad con i ec tu r andum q u a e d a m adversan t ia mihi et negot ium 

m e u m o p p u g n a n t i a accidere, quod n u m e r i l o fit, cura non oberi t 

mihi , nocens , q u i n i m o proder i t hones t i ss ime acta vi ta e t uti 

credo, non odio bonorum, sed invidia m a l o r u m p remor . Indig-

rumi vero est eos p remi i s mcis invidere, qui m c c u m vir tu te 

ce r t a re n o l u e r u n t : non cooivenit eos ven i re in conteu t ionem ho

noris qui non vene re in con ten t ionem vir tut is . Dulcis est gloria 

consequi v i r tu tem, laudabi le non m i n u s p r a e m i a r i v i r tu tem. 

Qu ed si incaep la 1 abef acta r en tur, non mih i , sed mcis pot ius 

essenl gru vi a et acerba, c u m et officia in R e m p u b l i c a m nost rani 

et ve tus t i ss ima et recent iss ima e t i ncommoda ob R e m p u b l i c a m 

f requent i ss ima in familia nost ra ve r sen tu r . Velim, Eminen t i s -



sime Domine , ne aures c u m Beatissimi, )um tuae sini obtusae. 

c r imina t ione mei, non pe rmi t í a s m e despoli ar i honore mini 
a piissimo defimcto Rvge dato, neve imp.Mu violent iae o p p r i m a r . 

Age, Eminen t i s s ime Domine, n e v inca r audacia m a l o r u m , n e 

s im opressus do d igni tate. Liccat mihi te pa t roc inan te ex h a c 

f iamma, f a m a m raeam uren te , evolare, et hoc i m p i u m incen-

d i u m invidiae in me effus-urn ext inguere concr is ; ñ e q u e cn im 

a e q u u m esset u t a l iorum a n i m u s ¿ imbi t ione exagi talus in ique 

me depeUat ad ca lami ta lem. Sedare , imo eompescere audeas 

a m b i e n t i u m temer i ta tem, ini micos in m e et consequen le r in 
famil iam nos t ran i libi op t ime n o t a m eiusque honorem lon-

gius progredì non pal iar i s , res is tas i l l o rum invidiae in m e 

eff'u&ae, faveas aequi tat i . subvenías meae solicitudini et anxie

tăţi. Licet cn im simit is d'igni tas a m e non sit quaesi ta, sed tan
dem ad pe r suas ionem et ins tan t i am p l u r i u m m a g n a t u m , ab 
illa, a me susccpta depelli tu rpe et i nhones tum mih i esset. 
P e r s p e c t u m habeas , Rminen t i s s ime Domine , quod l ibera le est 
officium serere benef ic ium u t m 'tere, possis f ructum, qui eri t 
quod me exped i tum sibi ad p r o m e r e n d u m officium reddi -
deris , quo tu et iam. Rminen t i s s ime Domine , ad re f fe rendam gra-
lian» non eris tardior , et inde an imi tui in me vo lun tas p ro
pensa comprobab ih i r , apud me vero cae te rosque meos tui 
memor i a co l laudabi tu r . In te r im deosculor sacras m a n u s Emi-
nen t i ae Suae, Datum Cracovia©. 17 lun i i 1632. 

E m i n e n t i a e Suae. 
H u m i l i s exora to r et se rvus 

F . Ioannes Bapt i s ta Zamoiski 
N o m i n a t u s Bàccoviensis 1 . 

m p p . 

Virginia VasiUu. 

1 Aceste .scrisori au fost copiate de mine în grabă in timpul când mă gă-
siam la Roma, ca membră a Şcolii Române de acolo. Mulţămesc aici d-lui 
A. Mcsrobeanu, care a primit să le confrunte încă odată tu originalul. 



O ştire privitoare la pribegia lui Constantin-Vodă 
Basarab Cîrnul. 

In arh ive le Comuni tă ţ i i Bisericeşt i a Uni ta r i en i lo r d i n Cluj 
(Fasciculus rerum schola.stica.rum, I I ) se găseşte o mică no
tiţă pr iv i toare la Constant in-Vodă B a s a r a b Cârnu l , a r ă t î n d 
că p r ibeagul Domn, sosind la Cluj cu ai săi şi Cur tea sa, a fost 
sa lu ta t în ziua de 12 Maiu 1658 de că t r e s tudenţ i i un i t a r i en i 
(cari , potr ivi t l imbagiu lu i d e azi, e r a u liceeni şi teologi). Salu
tăr i de acestea, p r e c u m se ştie, cons tau din c u v î n t ă r i de 
b u n sosit şi c în tece executa te d e coru l s tudenţ i lor . P r ibeagu l 
D o m n a t en ţ iunea aceasta a răsp lă t i t -o dă ru indu- l i 93 de d i n a r i : 

„Exu l Con&tantinus vayvoda t r a n s a l p i n u s Claudiopol im se 
recipi t c u m au la sua pa la t ina l i et famil iar ibus , qui sa lu tan-
t ibus e u m studiosis da t fl.—, den. 93". 

A. Bitay. 

D O C U M E N T E 

Inscripţii . 

1. Biserica din Mesentea. \ 

1. La întrare : 
Aciastă sfântă beserecă au începutu-o popa Iuon din Galza-de-

sus cu Bolden Toader din Tibru, iară apoi au săvărşitu, întru aceaste 
chipuri dumnezeieşti o podubi t Bolden Toader , înv. (sic ?), s'a găsit 
de Iuon Aron, 1782. 

Acest valeat 1674 au fost la besereca cea de lemn care s'au 
stricat, pro topopul locului : Iosif Adamovici Abrud, popa Iuon pa
roh, şi gătat cu isprăvitul la 1782. Ştefan Popovici zugrav. 

2. Pe o piatră în cimitir: 
Vasilie Pop f 1859. 
într'al pămîntului sîn 
Zace leul cel bătrîn. 

3 . Pe un Triodion: 
Eu, popa Ilie din Galda-de-giosu, fiind parucuşu locului acestui, 

şi fiind beserica Galzi săracă, amu pornitu la anul 1784 la culesul 

http://schola.stica.rum


viiloru şi amu străsu de pomană de la oameni mustu pe sama be-
serecii 37 de firii, care cîtu au vrutu au datu, şi amu văndutu vinu, 
şi amu luatu pe vinu 13 munteni (sic?), şi banii au mersu în măna 
giupănului popa Gheo rghe pe un Triod. 

Să se ştie că această carte ce se chiamă Triodion u au cum
părat Creţi Ion cu fica d-sale Paraschie şi cu nepotu-său Lupu 
dreptu 3 galbini, şi o au datu bisericii din Qalda-de-jos ca să le 
fie pomenire lor şi părinţilor lor şi la tot neamul lor, iar care 
preot sau diacu sau alţii din mireni o ar muta de la acea sfîntă 
biserică să dea sama înaintea Iui Hris tos , înfricoşatui jude ţu . Şi 
sm scrisu eu, Iacob zugraf din Feisa, cu zisa celor ce o au cum
părat, la leat 1764, fiindu preot Popa Vasile ot Qiumale, 1764. 

4. P e un Chiriacodromion din 1699 : 
A doua parte din Cazania a 30-a după Rosalii se poate spune : 

omeni morţi . Scris-am eu, mult păcătosul şi spurcatul carele de la 
începutul lumii pană acum n'au fost păcătos ca mine, Daniil Po-
povici din Diomal : pentru aceasta mă rog să z ice ţ i : Dumnezeu să-1 
ierte. 1787, Martie în 16 zile. 

Scris-am eu, Constandin ot Benic, învăţînd la popa din Mesentea 
la anul 1782 (zugrăveşte pe Sfînta Paraschiva). 

Şi acum n 'o venit de la episcop mir, că la trei rînduri de preoţi 
no fost pană acum. 

5. Pe un Ceaslov din secolul a' XVIII-lea : . 
(Simon din Mihalţ, 1768. Au murit de circeiat (holeră)... 
Au ars vre-o 5 ridicaturi şi alte adunături.) 
Eu, popa Medrea, avăndu acestu Ceaslovu, şi neavăndu feciori să 

înveţe cartea, lasu acestu Ceaslovu unde mi se (şters), acolo să fie 
pomeana în veci, la acea beserică, iară, de s'aru tipia să înveţe vr'un 
pruncu a fetii mele carte, elu să-1 potă luo, să înveţă pe dansul : 

cu blăstămu lasu acest lucru. 

6. Pe un Triodion din 1761 : 
(O însemnare de la Vasile Pop , 1842.) 
1774. Acestu Triodiu l-au cumpăratu la beserica Mesenţii în var-

meghia Belgradului de pomană cu 2 0 de florinţi vonaşi. Cine s'au 



înduratu a face bine pentru sufletul său, anume aceşti o a m e n i : Petru 
cu Ioan 1 taleru, Florea Ştefan 1 taleru, Nicolae 3 măriaşi, Ga-
vril 3 măriaşi, Crăciun Ion 6 măriaşi, Dupău Dumitru unu galbinu, 
Iovăneasă 3 măriaşi, Vasilie Horgoşu 1 horgoşu, Trufăşoie 1 hor-
goşu, Moise Achim 3 măriaşi (blăstămul şters). 

7. Pe o Evanghelie de Blaj, 1765 : 
Iată eu, popa Ionu de la Mesente , fiind lipsită biserica noastră 

de această sfântă car te v adecă biserica neunită de la Mesente , adecă 
eu Popa Ion, cu cercetare o am câştigat la această sfântă biserică 
şi am datu înştiinţare sătenilor noştri din Mesente , şi din mila lui 
Dumnezeu au câştigat 10 florinţi şi, neagiungîndu, ne-amu rugat de 
vecinii noştri , de Tibreani, şi am trimis pe crainicul, pre Iosibuţi ; 
şi eu, Iosibuţi, viind, am ajuns în casa bisericii, la Şandru Savă şi, 
spuind lipsa sătenilor, ne-au dat şi dumnealui 6 măriaşi, ajutorind 
la răscumpărarea cărţii de milostenie, să fie lui pomenire şi părin
ţilor, şi altu pravoslavnicu creştinu, anume Rusu Ion, au datu 3 mă
riaşi, şi Măreanul lui Văsiu 2 măriaşi, şi Rusu Filimon 1 mariaş, 
şi Pădurean Luca 2 pătaci, lacşa Sintion 1 pătac, şi Duri Gheor-
ghe 2 măriaşi, şi Bucerzanu Mihăilă dă la Galda-de-susu a datu 
3 măriaşi, şi ne-am plinitu 15 florinţi. 

Oricarele preotu va sluji să fie datoriu a pomeni pe aceşti cti
tori cari aiî răscumpăratu această Sfântă Evanghelie. Şi oricine 
s'aru ispiti a o înstreina de la această sfântă biserică, de la Me
sente, să fie afurisit de sfintele săboară şi să-i fie pîrîşi p reapodobna 
Parascheva la ziua judecăţii . 

8. Pe un Penticostar ion din 7275 : 
1773. Acestu Penticostariu l-au cumpărat Tiboreanii la beserîca 

Mesenţii de pomeană cu 16 florinţi vonaşi şi nouo creiţari, anume 
aceşti oamen i : Rusan 2 zloţi, Rusan Nicolae 2 zloţi, Rusan Apostu 
2 zloţi, Popa Ion 20 creiţari, Lucaciu Pet ru 3 măriaşi, Rus Ion 
3 măriaşi, Alămoran Patru 3 măriaşi, Pădurean Iion 3 măriaşi, # 

Savu 4 florinţi, Rus Filimon 4 baraşi (sic), Răcătău Vasilie 10 
creiţari ; cu afurisanie să fie cine va străina această carte de la bi
serica Mesenţii fără de ştirea ctitorilor. 

Această carte s'au cumpăratu de omenii de omenie din Tibru 
care mai sus scris, şi amu scris eu, Gheorgh ie Rusanu, fecioru lui 
Rusan Apostu din Tibru, la a. 1773, Maiu 23. 

Avgustu 20, la anu 1805. 



Mi s'au dat slobozie a slujirea la beserica Mese.nţii, eu, popa 
G h e o r g h e ' Rusanu. 

9. Stan Zugrau sin popi Radu, Ana, Iacob, llinca, Anica, Dumnezeu 
să-i erte, 1781 (inscripţie lăngă strana stingă). 

II. Biserica din Galda-de-jos. 

1. Pe o ca r t e : 
O t sezdania mira 7222, a ot rojdestvo Hristo 1714, meseţa 

Iunie 14. 
Unii (?), cănd trebuie să se zică om de 46 ani am fost, cînd am 

scris. în acest an au început Neamţii a mări cetatea Belgradului 
şi au stricat multe case şi cari au fost aproape.. . , cetatee de îm
părat Caroios, gheneraleş mare groful Stjenvil] în Ardeal, popa Şte
fan, ficiorul popii Preda, preot Găldeani lor-de-gios: am sămnat la 
începutul Cazaniilor glasurile şi evangheliile, utfrenia], într 'această 
vreame, fiindu 19 ani de cănd am fost eu po[pă]. Anii Domnului 1701, 
mesiţa Noem. 9 zile. De aceasta să se ştie cui i se cade a şti precum 
au lăsat Gliga Patru la ceasul morţii sale să cumpere sama beseri-
cii Galzii, unde-i şi el îngrobat , unde-i hramul Rojdestvo Bogo-
rodiţi, şi s'au dat această carte, anume învăţătoare la toate dumi
neci preste anu şi la praznice mari, să-i fie pomeană pentru sufle
tul său, anume Patru, şi banii i a u dat pe carte Petcă*15 frorinţi, 
bani ungureşt i , şi s'au luat de la Mihai tipograful muierea lui 
Gliga Patru şi ia să să pomenească ; pomeni gospodi Patru, Jena, 
Petcă, Petru, Sima..., Floare, Giurgu, Ion, Mărie, Patru, iar care 
popă sau om va vinde cartea aceasta pe bani sau o va lua be-
seareca Gălzii-de-gios, acela om sau popă să fie proclet şi afu
risit de 318 părinţi sfinţi din Nichea şi de Domnjul] Hristos. Popa 
Ştefan din Galda-de-gios. 

2. La pomelnic : 
• Pomelnicul ctitoriloru beserecii Galzii. Pom. gs. : chir Adam, 

Gheorghe , Măria, Zinovie, Floare, Glicherie, Mărie, Mărie, Ilina, 
Smar. (?), erei Patru, erei Ioan, ereiţa Floare, Qavrilă, Medrea ,Negruşa , 
Patru, Ana, Savu, Floria, Eva, Patru, Ioana, Adan, Mărie, Avramul, 
Iuon, Ilie, Ioaana, Vasilie; 1752, Fevr. 5. 

Anul Domnului 1752, Iulie 11 . 
(pentru pictură.) 

1 Cunoscut tipăritor ardelean, care a mers si în Georgia. 



I 

3. Pe o Cazanie : 
Murit-au popa Ştefan în Ghenarie 31 şi l-am îngropatu în Fe-

vruarie în 2 zile, 1721. 

4. Pe un Apostol din 1 7 4 3 : 
Această carte ce se cheamă Apostol sau cărţile Sfinţilor Apos

toli o am cumpărat-o eu, Moldovan Patru, cu 12 florinţi şi o am 
dat-o de pomană»la beserica Galzii-de-jos, şi nime să nu îndrăz
nească, nice popă, nice diac, supt blăstămul Sfinţilor Părinţi 318 
de la săborul de la Nichia ; iară cine ar vrea a ceti afară din bi
serică pintru învăţătură, cu blagoslovenia preoţilor rîndu'iţi şi cu a 
titorilor cărţii acesteia s lobod va fi, iară a să muta din loc în loc 
nice c u m ; pintru aceasta preuţii carii o t fi rânduiţi după porunca 
d-Iui or fi datori a pomeni numele aces t ea : Mariia, Ruxanda, 
Ion, Paraschia, Petru, Ioan ; anul 1772, Martie în 2 zile, în zilele înăl
ţatei împărătesii Marii Terezii, Inpărăteasa Romanii, şi înpâratului 
Iosif, mulţi ani să trăiască. 

5. Pe un Penticostariu din 1 7 6 8 : 
Această carte Penticustarion am cnmpărat-o eu, Herlea Niculae, 

denpreună cu soru-mea Ioana cu 12 florinţi, şi o dăm de pomană 
la sfânta biserica Galzii-de-jos ca să fie noauă şi tot neamului 
nostru. Deci, cine s'ar afla să o fure să fie afurisit de 300 de 
părinţi. Anii Domnului 1790, zile 22 Martie. 

6. Pe un Mineiu din 1781 : 
Acest Mineiu s'au cumpărat cu bani gata, 15 zloţi, de muierea 

răpousatului în Domnul ...Roman din Galda-de-jos, de Simtioan, 
prin c. p ro topop Miron Dragoşi la anul 1787, în 12 zile Maiu, 
pe sama sfintei biserici ; întru a căruia cumpărătură s'au socoti t şi 
banii cu care iau au fost datoare a da slujitorilor besearicii pentru 
osteneala slujbii ce i' s'au căzut pentru trei îngropăciuni, o sără-
custă şi un sărindariu, cari slujitori anume : Popa Alexandru Buzău 
şi Popa. . . Dragoşi i-au... (tăiat). 

III. Biserica din Popeşti (Ilfov), lingă Mihăleşti, pe Argeş. 
(Inscripţia de la întrare a mai fost publicată). 

1. Pe un mormîn t : 
Supţii această piatră odihnescu-se oasele ale robului lui Dum

nezeu Cîrstea biv Vel Vistiar Popescul şi ale jupănesei dumnealui 



Ilina, care după orănduiala cea dumnezeiască datu-şi-au datoria 
cea de săvîrşitti în zilele prea-luminatului Domn Io Costandin Brîn-
coveanu Băsărab Voivod, întămplăndu-să la cursul anilor 7211 , 
luna Ghenarie 12 zile, sămnăndu-se ca să fie întru pomenire ; în
tămplăndu-să a muri şi jupăneasa după dumnealui la un an, sau 
la cursul anilor 7212. 

2 Pe o Evanghelie : 

Să ştie această Ivanvelie au cupărat de robul lui Dumnezeu 
Dumitru Ceuşu, dă au dat tl. 7 în zilele pre-Iuminatului Domn 
loan Scarlat Voivod, 7258. 

Ireai Sandul, loan, Neaga, Pătre, Mariia, lo rdache ; şi am cum
părat să fie s-tăi beserici ot metof Malul Spart dă pomană în 
veac. 

3. Pe o carte de slujbă: 

...Şi s'au vîndut de Hristea bogasierul şi să fie pomenit Stoian 
Tudor , Dumitru, Hristea, cu tot neamu lor. 1765. 

4. Picturi : 

Io Costandin Brăncoveanul Băsărabă Voivod. Gjda Mariia. 
Io Şărban Voevod vnuc pocoinago Şărban Voivod Băsăreabu . 
Ilina, Pîrva, Neacşa, Ghidul, Drăghicean, Ion, Cîrstea, Log. 

Cîrstea Vel Vistear, Ilina Vistereasa, Nicu, Ilina. 

5. Pe o piatră, acolo (?) : 

Din cale te opreşte , 
O mîndre trecător, 
La semnul ce-ţi vesteşte 
Că eşti un muritor. 
Şi eu fui în lume 
Ca tine trăitor, 
Dar, azi, num'al mieu nume 
Rămase 'nsemnator . 

Serdaru Petrache Macovei ? 
La . . . . Oct . 23. 



IV. Biserica din Calvini. 

1. La intrare : 
u voia Tatălui şi îndemnarea Fiului şi cu ajutorul Sfântului 

Duhu rădicatu-s 'au acest sfînt lăcaş intru lauda şi cinstiia, prăznuiria 
sfanţului arhiereu cel din M e r l i c h e ' , Nicolae făcătorul de minuni, 
pă vremea prea-înălţatei înperatoriţii , al doilia Ecaterinii Alesevna, şi 
moştenitoriii (?) ei marele cnezu Pavel Petrovi t iu , păstorind norod [ul] 
Prea sfinţiia Sa Mitropolit a toată Ungrovlahiea chirio Qrigorie şi 
în eparhie păzitorii Sfinţiia Sa episcopul atu Buzăului chir Cozma, 
iar de zugrăvit s'au săvârşit în zilile înălţatului Domnii Io Alixandru 
Ippsilatu Voevodîi prinu osteneala şi toată cheltuiala dumnialui 
panii Tudoru Serianîi, vătaf de plaiu, şi s'au zidit din temelie pre-
cumu să vede, s'au săvârşit în luna lui Maiu 9, leat 1775. 

2. în pridvor, între figurile Iadului : 
Pahomie ceauş, 
Poriian călăraşu, 
Paharnicul Năsturel 
— Aferim, bine mi-i a d u c i ! 

3. P ic tu r i : 
Jup. Tudor Vătaful 
za plaiul sud Sacului. 
Binică sin Văt. 
Nicol e sin Vătaf. 
Mihalcia P r o t o p o p . 
Stanca prez. 

(copiii) Moise, Enache, Dimitrie. 

V. Biserica din Slobozia (Ialomiţa). 

1. Pe o piatră de mormîn t : 

Subt această piatră odihnescu oasele răposatei roabei lui Dum
nezeu Ilina jupăneasa Hagi-Oprei ; odihnescu-se şi oasele răposatei 
roabei lui Dumnezeu Despina, jupăneasa lui Oprii Căpitanul, snă 
Hagi-Opri ot Perieţi , vă dni Io Qrigorie Ghica Voevodu, şi s'au scris 
în luna lui Iulie 30 de zile, leat 7242. 

1 Mira Liciei. 



2. Pe o Psa l t i re : 

Această psaltire s'au cumpărat împreună cu alte cărţi prin mine 
din porunca Mării Sale loan Sandul Sturza Vvd. al Moldavvii pen
tru mănăstirea Mera. 

Stamatiu Spat[ar] \ 
1825 oct. 26. 

VI. Biserica veche din Urziceni. 

1. Pe un Penticoştariu din 1 7 4 3 : 
Această sfântă carte Pendicostar easte a sfintei biserici dă la 

Urziceni... Acum s'au legat de iznoavă şi s'au dat sfintei biserici. 
Dumitrache Fălcoianu, 17^7, Ohenar . 

2. Pe un Mineiu de Iunie 1 7 8 0 : 

Măna mea au scris şi murind eu voi putrezi, iar cei ce vor 
ceti să zică : Dumnezeu să-1 pomenească. 

1793, luni 24. Ştefan Comis dă la Urziceni, 
întru a doilea Domnie a Măriei Sale Io Alexandru Ipsilant Voevod, 

1797, Iulie. 

3 . Pe un alt Mineiu din 1780: 
Ani vrut să scriu o istorie scurtă, dar mai bine să zic o pildă 

ca să rămăie la cei ce vor veni după noi în lume, pentru ca să 
nu să mai amăgească a crede că înpărăţeile Evropii sînt intere
sate. Adecă la anul 1768 au dăschis război Poarta Othomanii cu 
înpărăţiia Rusii, şi, după ce au năvălit ostile ruseşti în ţara Mol-
dovii şi în Ţara-Rumănească, au început să amăgească pe Moldoveni 
cum şi pă Rumâni cum că are înpărăteasa Ecaterina a Rusii să 
izbăvească aceste doaă ţări dău măna Turcului, şi aşa toate no
roadele să nebunise, iar, cînd au fost la facerea păcii, la leat 1774, 
au mers la laş boierii şi s'au strînsu să vorbească lui Romeanţov 
fertrnarşalului cum că înpărăteasa i-au lăsat neslobozi. Iar el le-au 
zis că, mă mir de voi, boieri, dă aveţi minte ca un cap de bou, cum 
vă iaste şi pecetea ţării voas t re : înpărăteasa au avut alte intere-
suri căt pă lîngă aceste doaă ţări. 

T Pe o altă carte se vede că se lega într'un schit vecin Brazii de un călugăr 
la 1822, 



4. Pe un Mineiu de Decembre : 
Acest Minei iaste dintre cărţăle dumnealui Dumitrache Fălcoianu 

biv Vel S a r d a r ; 1780, Iul. 7. 

5. Pe o ca r t e : 
Să se ştie că am scrisu eu, dascălu Costandin ot satu Perepa, 

în ziio de Sfîntul părintele Simeon stîlpînecul la zio de'ntăiu al 
lui Septevvrei, în zilele prealuminatului Domnulii nostru eu Io 
Scarlat CalemachieVoievod, la leat 1821, Septev. l . S ă să ştie că 
eu sintu Olteanu din fundul Oltului. 

Cu multă plecăciune mă închinu Sfinţii Sale părinte Ilie şi să-
rutu cinstit măna Sfinţii Sale şi a tuturor preoţilor de aice, mă 
închinu cu plecăciune, şi sînteţi preoţi foarte .învăţaţi cu totul. Şi 
am scris eu, cel mai micu şi mai cucernicu al Sfinţii Voastre, 

Costandin dascălu. 

6. P e un Mineiu de August 1 8 0 2 : 

De căntu s'au tîplatu bătaie tomna, s'au tîmplatu tomna, s'au 
cutremuram pămîntu. 3 ori în 3 nopţi şi apoi au venitu Turcii 
în Bucureşti şi goni t pă Domnu fecioru lui Alexandru-Vodă, 1-a go-
nitu pon ţară'n susu... Ţara-Ungurească şi au şezut Turcii Bucureşti 
doi uai şi o venitu Muscali, o gonitu pă Turci Muscalii, şi au şezutu 
doi ani şi Muscalii, şi era bine... pană la optu ani, s'au făcutu răi, scot 
biru peste biru şi mare povere, pînă şi preuţii i-au mînatu la Brăila 
să aducă făină cu carele lor, şi foamene mare erea Ţără-Rumă-
nească, chila de porumbu era 90 lei şi chila de grîu 190 şi chila 
mei cencespre şi" chila orzu douăzeci şi chila ovăzu optsprezece, şi 
erea rea. Multe vite au murit şi am semnatu eu popa Iacov du-
hovnicu, satu Moghila, 1802. 

7. Cîndu va veni boierul la biserică, noi să facem utrinie Duminicii, 
să cîntăm . . . Octoifului şi Mineiului şi soboru bităii şi afito-
donile şi vierea şi milueşte, catavasele, ceie ce mai cinstită decît 
firovimu şi zice p r e o t u : Domn să ne rugămu. Orămăticu z ice : 
Toată sluforă laudă ; preotu ceteşte Ivanghelie, otrinie, z ice : mîn-
tuieşte, Dumnezeule, norodu tău. 

1818, luna Martie douăzece şi de zile. 

8. So o tîplatu mii de me'u muritu preutesa mea cu numele Măria, 
şi în zioa de glogoveşte , adicăte Buna Vestire, luna Mart douăzece 



şi de zile, ere copii mei, i totu mare, voinicelu; şi mi s'au spartu 
casa mea şi rămasu sărac, streinu lumii, şi mi-a venitu ce să fac în 
lume. Popa Iacov, duhovnicu satu Moghiliţa. 

9. Pe un Mineiu pe luna Ianuar însemnare de la Păun Logofătul, 
în zilele lui Io Alexandru Constantin Moruzi Voevod. 

Să se ştie că acest mineiu este din cărţile dumnealui coconului 
Alecu Fălcoianu, ce este ctitor la biserica Urzicenilor, şi am scris 
eu, Tudoran ot sat Urziceni, sin pop Tudor , şi murind eu voiu 
putrezi, etc. Leatu 1804, Avgust 2. 

10. Cuvintele lui Vasile cel Mare din 1826, dăruite de Ioachim, 
arhimandritul moldovean, 1833, Iulie 24. 

11 . Pe o Cazanie din 1834: 
Această sfântă Cazaniie cumpărîndu-se de mine, mai jos iscălitul 

Toma Ungureanu dulgher, Ion Făgăduş Ungurean ot Iaz, s'au 
afierosit sfintei biserici după partea noastră Urziceni presa noas
tră pomenire. 

1835, Mart 24. Nicolac Brătianu. 

VII. Biserica din Grindu Ialomiţa. 

1. Pe un Penticostariu din 1800 : 
S'au adus icoanele în biserica Grindului Făgăraşului. 

Amu scris eu robul lui Dumnezeu.. . . 

2. Pe un Mineiu : 
La anul 1838, Iunie, s'au dărimat biserica cea veche din satul 

Grindu Făgăraşului şi s'au prinnoit cu aceasta nouă de vătaful 
Ispas Făgărăşanul, stăpînul moşiei, mai mare, şi cu sînul, căci cea 
veiche era mai mică şi dreaptă ; întru care la a ei lucrare pană la 
isprăvenia ei am fostu eu iscălitu îngrijitor, cel ce m'am aflat epis-
tatul la satul Malu, tot această moşie, unde şi acolo am fost îngri
jitor la facerea sf. biserici pană s'au isprăvit. 

Iiie Broscaru. 

3. O însemnare anterioară, din 16 Decembre 1833, arată cumpă
rarea cărţilor pe sama bisericii. 

Adunate de N. l o r g a . 



D Ă R I D E S A M A 

Teodor Bălan , Noui (siey_documente clmpulungene. Ce rnău ţ i 
1929. 

Munic ipa l i ta tea vechiului , a t î t de or ig ina lu lu i p a n ă astăzi 
C î m p u l u n g moldovenesc, din Bucovina a făcut foarte bine pu-
bl ic înd colecţia de acte, adausă la altele, de alţii, e n u m e r a t e 
în prefa ţă , pe c a r e o da to r im zelosului "profesor Teodor Bă
lan, c a r e a n u n ţ ă şi o vi i toare istorie a acestui i n t e re san t colţ 
şi c a p ă t de ţ a ră . i n t r e căr ţ i le ci tate e şi a d-lui A l e x a n d r u 
Vîtencu, Documente moldoveneşti din Bucovina (ext ras d in 
A n u a r u l LIV al Liceului r ea l or todox din Cernăuţ i ) , pe ca r e 
au to ru l n u mi-a tăcut onoarea de a mi-o t r imete , c u m d. Bă
lan însuşi a u i ta t să ni comunice b r o ş u r a sa d in 1923, Răscoala 
ţeranilcr din ocolul Cîmpulungului moldovenesc din anul 1905 
(Cernăuţ i 1923). 

Se începe cu edi ta rea şi r eed i t a rea de documente de la 
acela al lui Alexandru-ce l -Bun din 18 Novembre 1109 ( d u p ă 
W i c k e n h a u s e r ; se adaugă note. In astfel de t r aduce r i din 
nemţeş te t rebuie t r aduse şi formele, s lavone; deci nici „ B r u m a -
reva Pas ica" , nici „Grancov" : p r e tu t i nden i se c e r e a ident if icare) . 
L a 1447 o po iană î n Chigheciu (nu „pe Tigheci" ; p . 11, 
no. 4). 

N u m a i de la 1673 a p a r r e p r o d u c e r i d u p ă originale (nu 
„hie-md", p. 21, no. 14). O Vist icrniceasă zice soţului ei: „ju
pani i m ieu" ; ibid. A p a r e Nacul Stolnicul, c a r e a avut apoi 
o c a r i e r ă aven tu roasă în s t r ă ină ta te (ibld.) L a acelaşi n u m ă r 
în loc de „Dobrensch i " [rebuie D o b r e n c h i . Gheorghi ţă Vornicul 
e cel care , cu Stîrcea, funcţionează, î n n u m e l e lui Ştefan Pe-
triceicu, în locuind pe Nacu, n u m i t de D u c a (v. H u r m u z a k i , 
X V 2 , p . 1861, col. 2). Conf i rmarea ipotesei mele de acolo o 
găsesc în adausu l de la i scăl i tur i : „venind den casa Mărie i Sale 
lui Pe t r e (nu Petr iceicu, ci Pe t ru , sau Pe t re ) -Vod[ă ]" (p. 22, 
no. 14). Un Pavel dascăl la 1707 în Po jo r î t a : el scr ie u n act 
p e n t r u opt pa ra l e , trei ocă de hor i lcă d îndu-se m a r t o r i l o r (pp . 
22-3. no. 15. L a 1753 dascălu l Gheorghi ţă ; p. 29, no. 21). Ur
mează acte pr iv i toare la r e c l a m a r e a de călugăr i i de la Su-
oeviţa a m u n t e l u i Geamalăul , p . 23 şi urm. , Suhărze lu l (din Su-
h a r d ) , la p . 26, no. 19. N u m e : T a p ă r d ă u , de origine ungureas -



că, p . 27. Acelaşi cu P a r d ă u de la p. 29, no. 21, sau e o gre
şeală în acest din u r m ă cas. Cear tă cu „ U n g u r e n i i " de la 
m u n ţ i ( „ m a r a m o r ă ş e n i " , p . 35. no. 26), în 1755 (pp . 29-30, 
no. 22;. Ho ta ru l sc fixează sup t Ioan Mavrocorda t (p. 33, 
no. 26). D i n u Cantacuzino, bunicul lui Veniamin Costachi, e 
Vornic de C i m p u l u n g pe la j u m ă t a l e a veacului acestuia al 
XVIII-lea (p. 28, no. 20; p . 29, no. 22 şi no t a 1; pp . 30-3, n-le. 
23-4). Măr tu r i e de pa t ruzec i şi doi localnici r e p r e s i n t î n d „trei 
n e a m u r i " la o ho ta rn ică , p . 30, no . 22. 

De m a r c i m p o r t a n ţ ă pr ivi legiul da t la 22 I a n u a r 1762 de 
Grigore Cal l imachi C în ipu lungcn i lo r : scut i re de v a m ă şi mor -
lăsipie la t î rgur i , m a x i m u m de t re i galbeni gloabă p e n t r u 
„sluga domnească" , de doi p e n t r u ap rod , şase vedre de b r înză , 
folăril de p a n ă la c inci sute de oi, scu t i rea p e n t r u preoţ i , cel 
de la biser ica domnească d in D o r n a neav înd să dea n i m i c lui 
Vodă sau episcopului , i a r desel ina ca alţi preoţ i domneşt i şi 
folări tul ca şi C împulungen i i , d r e p t de pă şune fă ră p la t ă 
i a rna , de la Sf. D u m i t r u la Sf. Gheorghe , în ţe legîndu-se cu 
s l ăp înu i , c a r e va rest i tui zăloagele, d o a r p e n t r u „gra jdul .de 
fătatul oilor" şi p e n t r u c răc i le date capre lo r , i e r ta rea , la Tro-
luş, de v a m a în s u m ă de 71/2 ban i şi de p la ta stărost iei sau 
pî rcălăbie i , 13 bani de bule, j udeca ta p e n t r u pr ic in i le cu cio
banii n u m a i de Vornicul lor, a fa ră n u m a i c înd e cas de furt 
sau omor, in te rz icerea de a li se lua cai de olac ( p p . 33-5, 
no. 25). i 

U n act de s ch imb c u Solea de la M ă r i a C a n ă n ă u J i tn iceroaia , 
soră lui ioan-Vodă Cal l imachi , pp . 36-8, no. 27. Se pomeneş te 
şi moşia Bă tăşu l (cf. cu Botăşani) . Sevast ian, ep iscopul ca re 
d i m ă r t u r i e , nu e „Ananias" . ci „Apamias" , de Apameia . Alte 
s ch imbur i ale Măriei, î n acelaşi an 1775, n-le 28, 29, p p . 38-
10, „Andr ieş A r m a n u l C ă p r â i " ( KxnpKi) e s t r ămoşu l fami
liei Capr i (p. 39, no. 29;. P i t i ca ru l — familia, cum se şlie, se 
cont inuă — e ..Apotecarul'", spi ţerul , „ Io ruga" n u e u n loc, 
ci u n aspect al t e renu lu i ' p . 40, no. 30). Miron Ciupercă (ibid.) 
e s t r ămoşu l familiei Ciupercovici , ca re a da t u n trist Mitro
polit. N u m e : Chcchir i ţă , Ib ranca , Lihaciu , p . 41. 

Cea d ' in lă iu m ă s u r ă d u p ă ce „au in t r a t s t ă p â n i r e pre-pu-
te rn icu lu i In pa ra t în p ă m â n t u r i l e aces te" e la 1779, p . 42. 
Se păs t ra vorn icul de C i m p u l u n g (v. şi nl . u r m ă l o r ) . Fami l ia 



Ştefăneştilor, d in ca r e r e g r e t a t u l Teodor V. Stefanelli, pp. 43-4, 
no. 34. U n u l d in t r e d înş i i p o a r t ă n u m e l e rusesc de Todaşcu , 
{ibid.). Andre i zugravul , la 1780, Ungă un Ţigancu, pp. 44-5, 
no. 35 (tot Andre i Ia 1793; p-. 53, no. 39). N u m e : Boancăş,/ p p . 
45-6, no. 36. „Zvorîş tea casei", p . 46, no. 36. N u m e : Medr ihan , 
p. 47, no. 38. Anton P r u n c u l , c î r c i u m a r a r m e a n d in Suceava, 
c u m p ă r ă „la beţ ie" p ă m î n t la C împu lung , no. 38, pp. 47-8. 

Pe la 1790 nu mai e rau la Câmpulung vornici , ci actele se 
în tăresc , sup t „Verwa l t e r " (v. p . 49, no. 39) şi Scaun, de 
doi vornic i ( da r un vornic , unic , la 1793; p. 52, no. 43; al tul la 
1794, p . 57) şi de doi „gi u r a ţ i " (ibid.); v. şi a iurea , p . 51, no. 
41. Un „feşter", Fors te r , p. 70, no. 56. N u m e : F o r m i n t e , no. 
39, p . 48; Ujică, p. 49, no. 40; Bedru le , no. 41, p. 50; Şelvar, p. 
53; Şuiul, ibid.; Zdrobul , p . 54, no. 41 ; Crăc iunaş , p . 67, lo
ca l i ta tea Holbu (de acolo deci, şi nu de la poreclă , vin Hol-
banii) , p . 48, no. 39. 

Certe î n t r e sătenii de la Iacobeni şi „băieşi i" d e la „bae", 
ca r i li ieau fîn, „ i a rbă î ng răd i t ă " şi li „s t r ică cu caii", „uriaşul"', 
pp . 50-1, no. 12. De m a i mul te ori „moşie pietoare în veci", 
(p . 47, no. 38; p. 53). Dască lu l Toade r d iac la 1793, p . (53; 
dască lu l Nis tor în 1800, p . 54, no. 44. In n o m e n c l a t u r a geo
grafică: Văcării le, T i m i ş o a r a , p. 55; Tolovunul , p . 59; Opc ioara 
(din Opcină) , p. 67. „Munte le î n p ă r ă t e s c " şi „moş'.a deschisă 
din p ă d u r e a verde de moşii, de s t rămoş i i " C împulungen i lo r , 
p. 69. 

La 1801 D o m e n i i se p l îng lui „I lofrod" că „feşterul" n u 
li dă voie a-şi face nici gardur i le , de nu d a u 5-6 lei şi, plîn-
gîndu-se de o gloabă de 2 lei, li se s p u n e „că ne da şi 25 de 
beţe c a să n u ne p u t e m h r ă n i " (ibid.). E x t r e m de in t e re san tă e 
fo rma agcstru, c a r e se în t î lneş le de două ori (odată, p . 71, 
no. 57). 

Nu odată bieţii noş t r i ţeran-i se p l îng de nou l regim, ca r e 
li iea moşiile. Astfel cei din Iacobeni . car i se î n d r e a p t ă că t r e 
„a tot pu te rn i că a noas t r ă r ăn i l enească Inpă ră ţ i e şi a mul 
tor ter i vechi în I n p ă r ă ţ i e " (ibid., no. 58). „Măr ia Sa pel-
meş te r " s u p ă r ă pe aceşti „locuitori r ă ză ş moş inaş din s t ră
moş şi moşii noştr i ce am fost aşăzaţi î n t ru acel loc". Li 
s'a „ lepăda t p e l emnu l căsă i " ceva. „ ia ră p ă moşie n imic" , 
făgăduindu-l i-se în zădar „locuri p e n t r u locuri , o r iunde vor 



cer i" . „Cu dislulă osteneală", spun ei duios, „ni s a u r u p t 
oasăle păr in ţ i lor şi a noas t re p a n ' a m deschis pomeni te le mai 
sus locuri. P a n şi biserica, care aşi jdere din păr in ţ i au fost 
zidită, ni s'au luoai. ia răş l epădăndu- i 120 lei." Stan acum 
„la pusti i , tot î n p r e j u r u l moşi i lor noas t r e " şi ,,nu pot ră
sufla d in mul ţ ime oameni lor , din bă iăş j " (p. 72 Ei işi 
amin tesc că „avea voe şi pu te r i din pQronca p r in ţ ăp i lo r mol
doveni a-şi face casă, ţa l ină şi desch iză tură , cum şi lazuri 
din mun ţ i cumpl i ţ i şi d in p ă d u r i ve rz i " (p. 76, no. 62). 

Altă dată (1817, adaugă că „fac cile 70 de s lăn jene de 
l emne u n sal, cu n u m e înpă ră t e ş t e că sănt" , „ tă ind mul -
ţ ăme de buluci de herestreiu, cate 300 dq bu tuce" , cu 
„morţ i de om", de a jung „robi Jădovi ior" , boii se p r ăpădesc , 
tes terul e „foarte m a r e t i ran" , „domn tar de legi", şi opreş te 
pădu rea , c o n t r a obiceiului p ă Surea c u p r i n d e şi c î n i p j l , de se 
înmul ţ e sc . ,herăle să lba tece" în . . a c l e p ă d u r i ' s i raşnece", u n d e 
n u se ma i p r i m e s c i a r n a vitele, „a c ă r o r s ă m î n ţ ă s'a p ră 
pădit" . Acelaşi li iea vitele cu că tane le şi îi face „de proaşcă 
şi de bagiocură" , că r îndu- i ei cu caii „borcu t" la Cernăuţ i , 
c h e m a ţ i fiind şi ei acasă, „de-i facem gra jdur i şi s t ăn jăne 
de lemne" , pe lingă paza oilor. „Şi încă. dacă nu pu tem 
îmi lene, ne apucă la bătăi păn ne scoală mai mor ţ i de 
gios", (pp . 87-8, no. 73). 

P e n t r u jirebii la Dorna , p . 73, no. 59. 
L a 1805 Cîmpulungen i i , „ g r ă m a d a Câmpu lungu lu i " , refiisă 

s inguri , smomind şi pe Dornen i , „conscr ip ţ ia" , .,1a „ofi ţări"; 
ccr îndu-ş i apoi i e r t a re ; p p . 74-5, no. 62. Ct'. şi p . 76, no. 63). 

N u m e : D r a n c a (p. 77, no. 64), Căr lon ţă (p. 79, no. 66), 
Ifl icar (p. 80, no. 67), L c v ă n ţ ă (p. 82), S l răcu ţă (ibid.j, Ţicşa 
(p. 81). Murăn ţo iu ,'p. 86, no. 71), C î r s t ăna r (p. 87, no. 72). 
Ca l imbă, i a r : ,.feţi şi fete" (p. 78, no. 66). 

Cuvinte : „o p ă t r a r ă " (p. 83), ,o p r i j i toa re" (ibid.). „coreţi le 
înpără tcş t i " , ibid. 

Pla t a se l'ace adesea în „bancur i " , în h î r t i i (p . 82). Cei ce 
merg în „be jănie" pierd moşiile (p . 83). 

Un dascăl , Lchrcr, format la noua şcoală ge rmană , e, la 1811, 
Joscph Teu tul (p. 82;. E v r e m e a c î n d se vorbeşte de a A b l i n -
zungşa in" (Ablosungsischein), p . 85. 



D u p ă obiceiul polon, vechii săteni l iberi din F u n d u l Mol
dovei, cu Ţ i n p â u şi Tonega r iu î n f runte , a jung „podan i " , 
şerbi (p. 89). Curiş te la p. 90, no. 79, pa re a î n s e m n a : cu ră -
ţ i lură. F r u m o a s e expresi i le „sfinţi tul de vară" , ib'ul., şi „ ră
săr i tu l de i a rnă" , Bejenie „de scumpci i şi de l ipsă pan i i " (p. 
98, no. 83. . Rotacism, (p. 104, no. 87. O locali tate „Arşi ţa Un
gureni lor" , p. 105, „Muta re" (a «iilor . p . 106. Două acte la 
pp . 106-7, arată moştenirea fetelor- „ P r i v a t n i c ' , p. 112, no. 96 
(a. 1.839). P lu ra lu l „ inunee i" („Muncei i Dudului sa.u ai Flo-
cei", pp . 116-117, no. 100). 

E de m i r a r e c u m p a n ă pe la 1840 se p ă s t r e a z ă toate ve-
chile forme şi formule de drept. 

m 

Ştefan Ciobanu, Unirea Basarabiei, studiu şi documente cu 
privire la mişcarea naţională din Basarabia în anii 1917-1918, 
Bucureş t i 1929. 

Autorul v r e a să a ra te că nu „factorii local i" ori p ropagande le 
na ţ iona le din alte provinci i romaneş t i , ci evenimente le din 
Rusia au adus l ibe ra rea Basarab ie i (p . XII) . E o p ă r e r e discu
tabi lă : u n a e impulsu l şi al ta fondul însuşi al unei mişcă r i na 
ţ ionale de c a r a c t e r revolu ţ ionar . Lu îndu-se m a i de d e p a r t e is
toria unir i i basa rabene , ea a r putea duce la alte resultate,. 
A n u m e căr ţ i , prefeţe, scrisori le de s tudenţ i publ ica te dei m i n e 
au u n m a r e preţ . I) . Ciobanu însuşi cons ta tă o p u n e r e a de la 
început la anexa re a ţe rani lor basa raben i (p. XVII). 

D a r n u se poale m u l ţ ă m i în de a juns p e n t r u comun ica r ea 
î n t r ' u n s ingur m ă n u n c h i u a unor acte aşa de mul t e şi aşa de 
preţ ioase. 

Şi în prefaţă se menţ ionează p l a n u l de împărăţia dacică 
in umbra Rusiei al lui A. S lurdza (p. XVIII). L ă m u r i r i l e de 
la pagina XXI se c e r e a u complec ta te cu ma te r i a lu l dat de 
de mine în Pagini despre- Basarabia de azi. Lipseşte şi p ro
paganda p r i n Biserică (Luminătorul, căr ţ i le bisericeşti în lim
ba poporu lu i ) . Actul d in 23 O c t a m b r e 1916 p r in care se re
cunoş tea o oa reca re Polonie vine de la MarekvDuce Nicolae, 
fără o aulor isaţ ie expresă a Ţ a r u l u i (p . XXIII) . Ceia ce u r 
mează e cea mai b u n ă expunere , amănun ţ i t ă , s igură , a î m p r e 
j u r ă r i l o r c i r e încetul pe încetul au dus la U n : r e . Se ve le. lini-



pede (p. LXXVII şi u r m . 1 că a r m a t a noas t ră , c h e m a t ă p e n t r u 
a garan ta liniştea, nu s'a g in i t m ă c a r să im puie ce rcur i lo r ba-
sa r abene decisiuno const i tuţ ionale. To t aşa că M a r g h i l o m a n 
n a exerci ta t nicio p res iune a s u p r a l iotăr î r i i u l t ime, de u-
ni re , c a r e e ra de mul t p regă t i t ă (p. LXXXII) . 

Decumcn le l e c u p r i n d mai mul t ar t icolele carac ier i s t ice d in 
Cavînt Moldovenesc de la 1917. Corul moldovenesc d in Goro-
dişlea (Lăpuşna ) , nincţionîncl î ncă din 1914 p . 29, no. XXIV). 
Se adaugă c î teva din actele publ ica te de d. P . Cazacu. Măcar 
aici m e n ţ i u n e a operei admi rab i l e îndep l in i te pen t ru Basara 
bia de atît de n e d r e p t u i ta tu l D. Moruzi (pp . 110-1). In te 
r e s a n t a dec la ra ţ ie din 9 D e c e m b r e 1917 a A r m e n i l o r d in Ba
sa rab ia (pp . 139-40). Basa raben i d in ga rn i sona R o m a n u l u i sa
lută Sfatul Ter i i în r omâneş t e tot în Decembre , p p . 142-
3, no. XCI. L a cap i to lu l III se p u t e a adăugi m e m o r i u l în 
nemţeş te pe c a r e d u p ă c e r e r e a Basa raben i lo r l-am r edac t a t pen
t ru a l ă m u r i şi inf luenţa pe Germano-Austr iec i . Ştir i inedi te 
despre tu lbu ră r i l e din 1917 formează p a r t e a a p a t r a ; altele 
despre r a p o r t u r i l e cu a r m a t a romanească , p a r t e a a cincea. 

« 

C. Bobulescu, Neamul Ilolbăneştilor cu al episcopului Ghe-
rasim Clipa Barbovschi (1796-1803-1826) şi arhimandritul So-
fronie Barbovschi predicatorul (f 1850), Chiş inău 

Se a r a t ă că familia Ho lban se c h e m a odată D a m i á n , av înd 
legătur i cu n e a m u l Barbovschi şi cu n e a m u l B r a h ă (din ca re 
am cunoscut u rmaş i , răzeşi , la Zahoren i în jude ţu l Dorohoiu , 
a c u m o j u m ă t a t e de veac). I n t e r e san t ă nota desp re „zato-
cén ia" preo ţ i lo r la p . 5, no ta 1 d in adausu l desp re Barbovschi 
(aici e ra de în t r ebu in ţa t p e n t r u episcopul Gheras im s tudiul 
mieu din ,,An. Ac. Rom." d e s p r e f rancmasoni ) . 

In anexe mul te acte de folos. Un preo t din 1735 care-şi cere 
i e r t a re pen t ru o p î r ă (p. 38, no. III) . Ord inu l unu i s taros te că
t re o p reo teasă (p. 15, no. XII). Refusul unu i boier de a 
p r i m i c a r t e a de b lăs tăm a episcopului de Rădău ţ i (pp. 46-7, 
no. XIV). Mitropol i tul Gavrii l Cal l imachi e de p ă r e r e c a boie
ru l să fie c h e m a t pen t ru ,.o iscusită i spovedanie de ta ină" 
cu ,.pildă din Sfintelea Sc r ip tu r i " (p. 18). Ponturile d in l-iu 
l a n u a r 1766 pen t ru moşii şi l uc ru l ţe rani lor , p p . 49-51. î m 
p re ju r ă r i l e în c a r e se făcea o n u n t ă -la 1808, p p . 69-70. 



Vasile V. Haneş , Formarea opinhmii tráncese asupra Ro
mâniei în secolul al XlX-lea, I (Craiova-Buciireşt i 1929). 

E x p u n e r e r ăbdă toa r e şi c l a r ă cu o b u n ă - in t roducere de 
ca r ac t e r general , p res in t î i id veder i de s igur ma i justei decî l 
ale Iui Pompi l iu Eliad, des î n t r ebu in ţ a t şi citat . P a r t e a I cu-

' p r i n d e ma i m u l t r e súmate , d u p ă că lă tor i i pe car i l i -am ana-
lisal pe l a rg în'.r o c a r t e cunoscută , de sigur, şi au to ru lu i . Ceia 
ce s 'ar fi c e ru t e ra o cău ta re în revis te şi z iare (se dă ceva d i n 
Naţionalul pe la 1840). Nou e Aug. Laba t tu t , cu al său Bucarcst 
el Jassy, d in „Revue de Par i s " , Mar t 18Î8, p . 143 şi u r m . 

Teodor Bălan , Bucovina în războiul mondial (d in „Codrul 
Cosminului" . VI), Ce rnău ţ i 1929. 

F r u m o a s a l u c r a r e începe cu largi şi jus te con ide ra ţ i i n a 
ţ ionale. Ucra in ien i i v reau în 1907 „un i r ea fostului rega t ru -
tean al Hal ic iu lu i şi al V lad imi ruhu cu Bucovina învec ina tă şi 
const i tu i rea acestui te r i tor iu î n t r o provinc ie r u t e a n ă deose
bită, cu dieta ei p rov inc ia lă" (p. 9). Demons t ra ţ i i l e de fideli
tate, cu pr i le jul asas ina tu lu i a rh iduce lu i moşteni tor şi a de
c la ră r i i războiului (pp . 13-4). F u g a guverna to ru lu i , p . 19. 0 -
c u p a ţ i a rusească şi evacuarea , pp. 22-3. î n toa r ce r ea Ruşilor , 
p . 23 şi u r m . V o l u n t a r i austr ieci , p. 24 şi u r m . Ocupa ţ ia aus
t r iacă d m 1915-6, p . 30 şi u r m . î n t o a r c e r e a Ruşi lor în 1916, p . 
33 şi u r m . Mişcarea lor r evo lu ţ ionară u rmează . De la p. 12 
îna in te ocupa ţ i a aus t r iacă u l t imă (1917-8), p. 42 şi u r m . L a 
pagube n u se •a ra tă infama condu i t ă de asasin oficial a gene
ra lu lu i F i scher (da r v. p. 83). Acţ iunea de la Viena a d-lui lu-
liu Maniu, p p . 91-2. Se recunoaş te d-lui Sextil Puşca r iu mer i 
tul î n d r u m ă r i i celei bune în ceasu l nes iguran ţe i şi în temeia-
r e a z iaru lu i na ţ ional , p . 96. I ancu F l o n d o r pregă teş te aduna
rea decisivă (p. 97). Răspunsul afirmativ la cererea de in
tervenţie militară a României, după primul refus al lui Mar
ghiloman, l-am căpătat eu de la regele Ferdinind: In o masă 
pe care mi-a dat-o pentru aceia Flondor a dcclaral-o public (v. 
„ N e a m u l . R o m a n e s c " din N o v e m b r e 1918). 

La u r m ă , documente inedite. 



D j . Sirouni , Mărturii armeneşti despre Romîni: Valahia şi 
Moldova, ambele guvernate de principi străini, di1 pâr. Hugas 
Ingigian /1758-1M3) (din ..Memoriile Academiei Romîne" , 1929). 

P re fa ţa c u p r i n d e o p r iv i r e a s u p r a cul tur i i a rmeneş t i ma i 
nouă. Tex tu l dă l ă m u r i r i de erudi ţ ie c a p e v r e m e a aceia, d a r 
şi ştiri c ăpă t a t e direct îna in te de 1500. Une le foarte bune, şi 
r a r e : 13.000 de Ardeleni în Muntenia , 12 000 de U n g u r i î n Mol
dova, 147.000 de case de ţerani în p r i m a , la 1745 cu 70.000 
ma i pu ţ in ; odată 35.000, şi încă se ma i pe t rece o scădere . 
In ambele teri abia u n mil ion (p. 10). Creş terea Dună r i i în 
1771 (p. 12). B u n capi tol desp re producţ ie . Altul , despre co
mer ţ , con t inuă cu note p r iv i toa re la obiceiur i şi la gr îu . Ştir i 
de istorie- încurca te , p . 27 şi u r m . B u n e cele d e s p r e guve rna re , 
]). 33 şi u r m . Impositele , p. 44 şi u r m . (în 1766 se ieau 843.458 
V 3 p iaş t r i , 785.7762/s în 1767; p . 45; 7.000 scutelnici , ibid.l. 
Tabele amănun ţ i t e , p robabi l d u p ă Bauer , pe pp. 18-9. Şi în
s e m n ă r i despre oraşe ; p . 58 şi u r m . 

C R O N I C Ă 

Amint i r i mişcă toare din sălbătăci i le f ă ră n u m e cu care au 
fost t ra ta ţ i , de Romîni ca dînşii , aceia cari , ca d. Porf i r ie Fală , 
au p receda t cu p r o p a g a n d a lor î n toa r ce r ea Basarabie i la Ro
m â n i a o dă d. A l e x a n d r u Rupa , în Un învăţător martir al ro-
mînismului basarabean (Opera şi martirisarea lui Porfirie 
Fală), Chiş inău 1929. 

* * 
D. Bi rger N e r m a n pub l i că o luc ra re a s u p r a r a p o r t u r i l o r 

Scandinavie i cu coasta r ă s ă r i t e a n ă a Mări i Balt ice (Die Verbin
dungen zwischen Skandinavien und dein Ostbaltikum in der 
jüngeren Eisenzeit, S tockholm 1929;. Se observă că în secolele 
IX-X Bal t ica or ienta lă era p e n t r u Suedesi n u m a i un t e r e n de 
s t r ăbă tu t pen t ru a a junge p r i n r î u r . l e ruseş t i la Marea Nea
gră şi ia Cons tan t inopol ;.p. 162). Pe la 1000 însă se cons ta tă 
l ipsa monedei de argint la Arab i ; l inia b izan t ină a N i p r u l u i 
se mai conservă . Dar acum direcţ ia .spre ţ e r m u l din faţă 
se în tă reş te (pp . 162-3). 

* 
* * 

___In. Analele Banatului, II, Ianuiar-Iun'e 1929, d. Ioach im Mi-
loie p r e s i n l a ' pe p ic toru l b ă n ă ţ e a n Nicolae Popeseu (1835-77). 



A învăţa t la Viena şi la Roma. A zugrăvit biserica d in Tî rgu l -
J i iu lui (sitricînd f rumoasele fresce vechi) , face şcoală de •pic
tură la Caransebeş şi m o a r e la Lugoj , u n d e a luc ra i la bise
r ică Tab lou l lui Tă t ă r e scu „Valahia l ibe ră" e „ înv ie rea Ro
mânie i" , ca re , cu tot st i lul fals, a re cali tăţ i . — Articole despre 
va lur i şi d r u m u r i r o m a n e . — I). P. N e m o i a n u descrie Va
lea Almăju lu i . - D. Aure l Cosma j u n i o r vorbeş te despre Ef-
t imie Murgu şi a d u n a r e a lui din Lugoj.— Se d ă u n resmmat 
al u n u i art icol al d-lui D u ş a n I. Popovici desp re Român i i d i n 
B a d e a . — D e s p r e Armen i i colonisaţi în B a n a t la 1750 d. I. Miloie. 
— T i p u r i de Bănă ţen i d u p ă Grisell ini . 

* 

In b roşu ra unu i s tudent în teologie, d. D. Fecioru, Epoca 
fericitului August in ( B u c u r , şti 1929) se în t rebu in ţează şi Una-
m u n o , nici istoric, nici teolog, d a r n u se cunoaş te capi tolul 
despre Augusitin, în Iorga, Cârti representative, I. 

In Şezătoarea, XXXVII, 6-7, d. D. Bă lan publ ică oraţii de 
n u n t ă basa rabene . U n a e ex t r em de in te resan tă , p re s in t înd o 
călă tor ie la Ţa r ig rad , da r şi la Moscova. In alia, ha inele sînt 
luate de la Odesa. Şi „ ie r tăc iun i" în ve r su r i de la pă r in ţ i . Glu
mele pe socoteala sărăciei şi lenei miresei s înt de tot hazul . 
L a col inda de Anu l Nou i se zice „hă i tu i " f.probe). Şi u n a în 
a junul Bobotezei. î n c ă u n c în tec d e s p r e d r u m u l Maicii Dom
nului . De re levat în t r 'o i e r t ăc iune : „ î m p r e j u r a ş i " (v. ogrădaşi , 
megieşi, răzeşi). 

* * 
Buletinul Comisiei istorice a României, VIII , (Bucureş t i 1929) 

c u p r i n d e eîteVa documente botoşănene, „o listă de în temni 
ţaţi ol teni" din epoca res tabi l i r i i Domni i lo r p ă m î n l e n e de N. 
G. Papaoositea, acte din Muscel t r imese de pă r . I. Răuţescu şi 
de la r ăposa tu l Iu l ian Marinescu, felur i te acte moldoveneşt i 
(şi d e s p r e Velicico Costin şi despre l up t a lui Mihai-Vodă Raco-
viţri cu Imper ia l i i ge rmani ) . 

* # 

De d. A l e x a n d r u Gh. Ionescu, Societatea Naţiunilor şi pro
blemele ])()litia> ale Homânii i (Bucureş t i 1929). 



In Korresi'ondcnzblati de la Sibiiu, LII , 6. o no tă desp re 
Krenzburgu l de la Tel ia (Neyen, Năieni ; . I n t e r e san t ă şt irea 
da tă de rec toru l b raşovean Fi ls t ich, în Tentumen historiae vala-
chicae, despre t r ece rea în Ţara-Roraâneaiscă a lui Pau l Ben-
k n e r cel t înăr , ca re îndep l ineş te la Bucureş t i şi funcţia (Ie, 
sec re ta r domnesc (de Ia 1742, sup t Mihai Racoviţă) şi aceia de 
])astor. Pas to ru l Hans Pe t r i a r a t ă că B e n k n e r a fost u n fel 
de vicariu, în anii 1746-7; el moare , d u p ă regis t re le bucu-
reştene, la 28 Mari 1752. Soţia lui, Ana-Sofia, a r ă m a s în 
cap i t a l a m u n t e a n ă . 

D. K a r l Kur t Klein a t rage a tenţ ia a s u p r a noii publ i 
caţi i d in Budapes ta , Deutsche-Vngarische Heim<dsblatter. 

* 
* * 

D A. Vel leman, pr iva ţ -dccent la Univers i t a tea din Geneva, 
publ ică u n frumos Dic ţ ionar al l imbii r e to - romane sau la-
dine (Dicziunari scurznicu da la lingua ladina, Samoden. 1929\ 

* * 

In ĂrhivAc Basarabiei, I, 2, ti. T. G. Bula t p res in tă „Diva
nul Moldovei şi Bulgar i i d in Basa rab i a " (1810-1812). Aduşi 
în cu r su l războiului , ei refusă d i jma şi încalcă locuri le pa-
mînten i lor . Ală tur i de ei vin Lipoveni , Cazaci, Tu rc i şi Malo-
ruşi , p . 9. E r a u m ă c a r 2.700 de familii, c a r e refusau conscr ip
ţia, p. 10. Lipoveni i din ('.îşiiţa p r e t i ndeau a se î m p ă r t ă ş i 
de privilegii le locuitori lor din Eschi-Chil ia , ibid. şi pp. 27-8. 
Se vînd li bor măr fur i l e Se fac „odăi". Boierii moldoveni se 
pl îng. a r ă t î nd că dau grat is fîn. cheres te le şi m u n c a scutelni-
cilor şi s lujba lor, p. 12. Şi acum li se zice „S î rb i " Bulgar i 
lor, pp . 17. 26. Viile de la A c h e r m a n . p. 21.—De d. C. N. To
ni eseu acte despre t r ece rea lui Gavri i l Bănuleseu de la laş i 
la Chiş inău, în 1812: a r a t ă că a plătit 200.000 de lei de datori i , 
că a cons t ru i t , m a s a frăţească", a t u r n a t două clopote, a cres
cut averea imobilă şi odăjdiile (pp . 31-3). P r o p u n e r e a , de la 6 
August 1812, p e n t r u î .uleme : area epa rh ie i b a s a r a b ; n ? . Se spr i 
j ină pe existenţa a 743 de biserici la „757 sate şi t î r gu r i " 
([). 33',. Vrea ca reşedinţă , p r i m i t ă şi de contele Nicolae Ga-
liţin, Sf. A r h a n g h li d in Chiş inău, supusă Galatei (pp . 33-1). 

Cere şi un Seminar iu , p e n t r u ca r e a adus doi profesori 



din Rusia . Ciceagov a r vrea şcoli popu la r e , de ca re vorbeşte 
guverna to ru lu i S tü rza (pp . 35-6). L a 20 Sep t embre se p r imeş te 
d a r e a de s a m ă p e n t r u Mitropol ia Moldovei de că t r e Mitropo
litul Nicodim Sinadon, ca ep i t rop , şi de că t r e a r h i m a n d r i t u l 
Chir i i , ca „locţii tor al Mitropol ie i" (p. 37). Ti t lu l ce ru t din 
c a p u l locului e r a : „de Chiş inău şi Hot in" . Gavri i l îşi ce rea ca 
a ju tor pe Dimi t r i e de B e n d e r şi Cetatea-Albă (p . 40). Se p r e 
vedeau doi secre tar i p e n t r u ruseş te , d a r şi doi p e n t r u - r o m â 
neşte. L a s e m i n a r i u s ă se p r e d e a pe l ingă l i m b a „domi
n a n t ă " şi cea „naţ ională" , d a r şi greaca şi lat ină, „de la c a r e 
se t rage şi se poate îmbogăţ i l imba na ţ iona lă" , celelal te l imbi 
d u p ă b u n ă vo in ţă" (p. 21). Cere p e n t r u veni tur i C ă p r i a n a şi 
moşia P u r c a r i (pp . 41-2;. P a s t o r a l a p r i m ă a lui Gavri i l : „au 
ieşit jafuri le , prăz i le şi al te ned rep t ă ţ i " , odată cu Turc i i , r ă -
mî ind locuitorii , supt Ruşi, „slobozi, l iniştiţi , apă ra ţ i , ocîr-
muiţ i fiind m a i m u l t c u obiceiuri le şi p ravi le le p ă m î n t u l u i 
lor, (p . 48); S tü rza ştie l imba şi obiceiuri le , c a şi n o u l e x a r h . 
Nu e adevăra t că vor fi „podani boereş t i " şi „vă vor lua 
copiii cu sila la oaste" (ibid.), Nu vor m a i fi „ ruşfe tur i şi vi
c leşuguri le apucă tor i lo r" . î m p ă r a t u l cel b u n o as igură (p. 49).— 
D. Bula t se ocupă de moşiile Suceviţei î n Basarabia-de- jos , 
(Giurgiuleşti , Vadul Boului şi Bubueşt i ) . Negus to ru l sucevean 
Dimi t r ie Popovici vede pe la Reni şi Vadul lui I sac că lu- ' 
gări i lucr înd pe p ă m î n t u r i l e lor (p. 59). — Acelaşi publ ică 
u n şir de cerce tăr i ale lui Io rdach i Roznovanu şi Con
s tant in S a m u r c a ş a s u p r a p roduse lo r în fructe şi vite ale 
Bai-arabiei (p. 61 şi u rm. ) : a se ceti la pag ina 67: oi (e p lan 
de a in t roduce mer inoş i ) , m ă s t r u g a n e , n u „ m ă t r u g a ş e " : acolo 
ţigăi aduse de la Munteni (8-9 lei cele. de f run te ; P r i n c i p a t u l a r e 
în p lasa Şerbăneşt i -Ol t întâi u, apoi în Vlaşca, T e l e o r m a n 
şi Ia lomi ţa p a n ă la un mil ion de cape t e ; ibid. — To t de el 
procesul d in 1808 al Saftei Dudescu, toasta soţie a fiului lui 
Minai-Vodă Suţu, cu Vodă Constant in Ips i lan l i : e vorba şi de 
şcoala ei de la Ageşti p e n t r u copiii de acolo (p. 69). E a iscă
leşte, ca p e n t r u Ruşi, „descendante, d u p r ince Cantemir" . 
Cerea 163.000 de lei (p . 70). — De acelaşi acte p e n t r u ajuto
r u l la 1812. al şcolii ieşene de elineşte ( p p . 72-5).— Un c u r i e r 



al lui Napoleon la 1812, p p . 75-7. — Pasag iu l din Psel los desp re 
lupte le lui I sac Comnenu l la D u n ă r e (pp. 77-80) e ra cunoscut . 
— D L . T. Boga dă documente (şi de la Alexandru-oe l -Bun; mă
năs t i rea lui Varza r ; p . 81). Un D a n Unc le ta ; Unchia t ) la 1129 
(pp . 82-3). Şi de la u rmaş i i lui Alexandru , p. 84 şi u r m . 
U n act al lui Şte ian-cel-Mare în original , pp . 88-9. Altele ca 
„sure te" , p . 91 şi u r m . ( , ,Zlătariul v ă t ă m a n " p. 91: fiii gră
măt icu lu i Mihăi lă Oţăl , pp . 93-4). ••- Acte din secolul al XVIII-
lea comun ică d. C. N. -Tomescu. 

* 
• * 

In „Şoimii" de la T î rgu l -Murăşu lu i , II, 9-10, o v a r i a n l ă a ba
ladei Coúreanu (e vorba de h a r a m b a ş i , pofile, c iol lare; .—De d. 
N. Sulică ,.Relaţiile lui Minai Viteazul cu o raşu l T î rgu l -Mură 
şului" . Se observă ou p ă t r u n d e r e că privilegiul lui Minai se 
leagă de al lui Matiaş Corvinul şi că pr iveşte pe toţi locuitorii 
pâmîn tu lu i săcuiesc (pp . 60-1). Scaunele Arieşului şi Mură-
şului au lup ta t c o n t r a lui Mihai , i a r T î rgu l Muirăşului a 
r ă m a s n e u t r u în lup ta din 1599 (p. 61 ; . D o m n u l r o m î n 
a p a r e ca u n p a t r o n ho tă r î ! al Ţ inu tu lu i . Se semna lează imi
taţia în veşmînl şi gest a Iui Mihai de Ştefan Csáky (p. 64). Mi
hai crit ică la nemeş i : ambi ţ ia , beţ ia şi invidia (ibid.). I n 1600 
orăşeni i , înşelaţ i că Vodă v rea să-i măce lărească , au t recu t la 
r ăscu la ţ i (p. 65;. L a Miris lău cava le r ia uşoară a lui Basta spe
rie pe Cazaci (p. 66). Secuii şi cu Romîn i i d in Secuime) , 
1.800 de toţi, lup t înd p a n ă la capă t , au fost c iopîr ţ i ţ i după pre 
da re (]). 66). Se dau ho tă r î r i l e dietei d in Léczfalu, cu îno i rea 
cetăţ i lor de la Odorhe iu şi Varhégy şi o p r i r e a t recer i i în Pr in
cipate , şi j u p u i r e a că lugăr i lor r omîn i ce s ' a r găsi în ţ a r ă 
(p. 67;. Se pomenesc şi p ic tur i le d e stil b izan t in ( d a r nu de 
la Mihai) din pa rac l i su l l ingă biser ica re formată , adăugindu-
se că aceiaşi nolă se vede în biserici le ungureş t i din S în t ana şi 
S încra iu ()pp. 70-1) . 

* 
* • 

Cu o notă biografică de d. Per ic le P a p a h a g i Academia Ro-
m î n ă publ ică . în sfîrşit. Studiile istorice asupra Romînilor din 
Peninsula balcanică ale lui Loan Caragian i (f 1921), odată 
adaus la „Revis ta" lui Tc.cilescu. Este şi o p a r t e m a n u s -
cr ip lă . Inlregul e ulii p r i n cunoaş t e r ea adîncă de au to r a 



fraţ i lor săi roi runi din Balcani . De ce n u publ ică d. Papahag i , 
nepotu l lui Caragiani , ca ie tu l de note din 1858 „ în care a-
ces.la îşi descrie viaţa copi lărească, în c o m u n a D ă m a ş i din Te-
sal ia"? Romcicul, cons idera i de vechii haiduci romîn i , car i 
l up ta se ră p e n t r u el, c a vechea Romanic, (p. IV;. Şi corespon
denţa lui Caragian i a r t rebu i t ipăr i tă . 

* * 
No. 6 din Bulletin of the internaţional comltee of Historical 

Sciences c u p r i n d e scur te noti ţe d e s p r e congresul d in Oslo. 
La pag ina 50 d. Shetelig, a rheologul no rveg ian bine cunos
cut, îşi a ra tă , în legălură cu comunica ţ ia d-lui Andr ieşescu, 
„admi ra ţ i a p e n t r u lucră r i l e noii şcoli pre is tor ice din Româ
n ia" şi regre te p e n t r u dispar i ţ ia , „c rudă , n u n u m a i p e n t r u 
ţ a ra sa, da r p e n t r u toată ş t i inţa i s to r i că ' , a „ i lus t ru lu i Pâ r -
van" ; „toţi congresişt i i presenţ i , în p ic ioare , se asociază cu
vintelor d-lui Shetel ig" (pp . 50-1). D. Halecki r ecunoaş te impor 
tan ţa istoriei Români lor „ p e n t r u p r o b l e m a Unir i i Biser ici lor" 
(p. 89). 

* 
* * 

Şi note istorice în D. I. Gavril iu, Contribuţiuni Ia istoricul 
tutunului (Iaşi 1929). ~ 

* * 
O discuţ ie de . d. AI. Ker 'ezlury-Olteanu, a s u p r a n u m e l u i de 

Vlah (Olăh; şi Romîn , cu canonicu l Karacsonyi , î n Familia 
de la O rade , II, II , 10-11. V. şi n-le 7-8, p>. 2 şi u r m . (p r imi i 
Voevozi a rde len i : Leş lar , Mercur ius—v. Miercurea—, Moisei, p . 
4). Acelaşi se ocupă de ideia cont inui tă ţ i i daco- romîne" în 
no. 12 d in aceiaşi revis tă . 

D e s p r e cheneza te le şi voevodatele în Ţ a r a Cri şur i lor , d. E. 
Ţigu, tot acolo, n-le 4-7. 

* 
* # 

In Omagiu d-lui dr. Ad. Stern (voi. II din „ A n u a r u l " Sinai 
al d-lui M A. Halevy), d. Halevy se ocupă de Isac-beg irimesi 
de Uzun- I I a san la Şlel'an-cel-Mare, u n mare a m b a s a d o r (nu 
înţeleg de u n d e scoale au to ru l că n a n i r ecunoscu t lui I sac ca
li tatea de ambasador şi de medic al Hanu lu i ; ani spus insă 
că pentru trimesul oeneţiun Zeno el era un in t e rp re t ) . E vorba 
şi de Klias Capsaţi , c a r e a mer s la Ştefan în 1467 (p. 43), şi 
de alţi Evrei pe la noi în acest t imp , n ic iuuu l necunoscut . — 



D. Gaster dă tot acolo o poveste din l i t e r a tu ra noast ră , po
p u l a r ă ma i veche (pp . 52-3). — D. M. Eis ler t ra tează desipre 
Evre i i din Alba-Iul ia în veacul al XVIII- lea .—Despre Evre i i d in 
T imişoa ra vorbeşte d. I. Singer. — Sîn t ar t icole de istorie şi 
în pa r t ea t i pă r i t ă în ebraică. 

* 
* * 

D. Vlad imir Duimitrescu publ ică e o vas tă l u c r a r e de doc
torat, L'età del ferro nel Piceno fino all'invasione dei Galìi-Se-
noni (Bucureş t i 1929;. De la pag ina 166 îna in te î n c e p e ' u n stu
diu istorie a s u p r a Piceni lor. D e s p r e or ig inea lor i l i r ică (li
bu rna ) , p robabi lă , p p . 179-81. Au to ru l p re fe ră pe cea „l igură-
neolil ică", aborigenă, p . 191; ca să fie I l i r i a r t rebu i să se 
afle tumul i din vr is ta fierului (ibid.j. V. şi pagini le 199, 
203-4. • j 

* 
* * 

Vederi , î n c e p î n d din secolul al XIV-lea. ale vechi i Genove în 
Miscellanea geo-topografică, pub l ica te de „Societatea l igură 
de istorie a pa t r i e i " în 1924. D. F e r r e t o r e s u m ă lucră r i l e p r i 
vi toare la Genova ale Iui Vyrne şi ale d-lui G. I. Bră t i anu . 

In 1928, d. P ier F r a n c e s c o Casare t to dădea în aceleaşi 
„AUi" u n s tudiu a s u p r a monede i genovese. Se în t rebu in ţea
ză şi ce rce ta rea , din Marsi l ia , 1880, a lui Louis B lanca rd , Le be-
zant d'or sarrazinas pendant Ies croisades şi că lă to r ia lui Ibn 
Gubai r (1182-5), t r adusă de Sch iapare l l i î n 1906. P e n t r u per - -
peri , p . 132 şi u r m . Besanţ i i de a u r din Egipt , p. 147 şi u r m . 
Cont rac tu l din 1164 ai lui F r ede r i c Barbă roş ie p e n t r u n u m i r e a 
lui Bariso, jude de Arborea , ca r ege a l Sardinie i , p . 165 şi u r m . 

* * 
In Luigi Volpicella, La questione di Pietra Santa nell'anno 

,Pi9C (1926; în aceiaşi colecţie), descr ie rea in t r ă r i i în Ge
nova a î m p ă r a t u l u i Maximi l ian . p . 82 şi u r m . 

* * 
i n 1928 s'au publ ica t luc ră r i l e Semina r iu lu i d e is toria Ar

tei de la Pa r i s (Traviuix des étndiants du groupe d'histoire 
de l'ari de la Faculté des leitres de Parisi, cu note d e P a u l 
Valéry. Case din Albi, o biser ică din T o u r n u s l îngă Mâcon (şi 



aici regis t re le cu a rcade lombarde) , scu lp tur i l e lr anscaucasiene,, 
a r t a paleol i t ica: f rumoasa h ienă în ivoriu ite la pag ina 12, 
r e n u l c a r e paşte la pag ina 14, a le rgarea de cerbi îna in tea 
v înă lo ru lu i la pagina 46, mişcăr i le omeneşt i de la pag ina 
50, inf luenţe ch inese , por ta le r o m a n e în Ungar i a (p. 61 ş i 
şi u r m . Jaak , Lébény, , vitrali i francese, curioşii lei şi ar
caşi oriental i , pe r san i în biserica i r l a n d e s e de la 'Corame 
(1134;, la p . 114 (şi a rcade le lombarde , ibid). biserica de ori
gine caro l ing iană de la Germigny- les-Prés (după S. V'itale d i n 
Ravena) , a rg in tă r ia sup t Carol-cel-Mare, pcisagiilc l a i Rubens . 

* 
* * 

In t e re san te scrisori le , publ ica te la Blaj , de d. Coriolan Suciu, 
d in „Coresponden ţa Ioan Maniu-Simeon Bărnu ţ iu , 1851-1861' . 
In t re nepo t şi unch iu se s p u n mul t e l uc ru r i d in acelea ca re 
evită publ ici ta tea. Şi c e r e r e a lui B ă r n u ţ de a p u i e a face studii 
la Pav ia în 1852-3 (pp . 195-6). E de m i r a r e cît de pu ţ in loc 
ocupă în co responden ţă preocupaţ i i l e na ţ iona le şi cu l tura le . 
Doar sfaturi le profesorulu i Andre i P o p de a se pregăt i pen
tru a p ă r a r e a „d rep tu lu i neviolabil al na ţ iun i i sale" (1859,, 
p . 238. 

to' S e p t e m b r e l oan Maniu ce r e lui B ă r n u ţ Istoria Romîwlr 
a lui L a u r i a n şi Călătoria în Basarabia a lui Gheorghe Sion 
(p. 244); c u acest p r i l e j vorbeşte de „gloria cea falsă a Ungu
r i lo r" şi de p r i m e j d i a p e n t r u Romîn i a şcolii lór (ibid.). In Oc-
l ombre , vrea , la Pesta , să aibă Steaua Dunării d in Moldova 
(p: 246, no. XXXIII) . Un Austr iac , ca re se oferă profesor la 
n o u a Univers i ta te din Iaşi (p. 219). î nce rcă r i ungureş t i de a 
p r i n d e la Pes ta pe Romîni cu ei (p. 254). P o r n i r e a fanat ică a 
lor, p . 257. In 1860 se doresc ziarele Naţionalul şi liev'.stt 
Carpaţilor (p. 258). Se descr ie lup!a p e n t r u l imbă a Ungur i 
lor, cu t eama că aşa vor face şi „nebuni i cei d in Trans i lvan ia" 
(p . 259). In August 100.000 de oameni se rbează ziua Sf. Ştefan 
(pp . 266-7). Romîni i c a r i se oferă a veni în P r inc ipa te , pp. 
268-9. Se vorbeşte de „pr iv i r i le despreţuiioarei a fraţilor cari-s 
p r in Bucureşt i şi vorbesc mul t de na ţ ional i ta te şi apo i nu 
lac n imica" (p. 269). Trece va ra 1860 la niş te Ungur i l ingă 
Totis ( T a t a ; j> 270 şi urni . ) . In Novembre îl î ndeamnă pe 
Bari ţ , nes igur la Iaşi, să vie în Ardealu l lui, unde are o mai 



m a r e dator ie (p. 281). L a 1861 S' iea d ip loma de doC.orat p 
295 şi u rm. ) . Urmează ştiri despre deputa ţ i i r o m ini la Pa r -
lamenlu l din Pesta . Jn Iunie Maiiiu e la Oradea , unde î n t r ă în le
gă tu ră cu cercur i le unite (p. 326 şi u rm. ) , p e c a r e le află 
p reocupa te n u m a i de prosel i l ism. De acolo acasă (p. 329). 
Refusa căsători i cu s t ră ine . In t o a m n ă merg cu o mis iune 
romanească la Viena (p. 363 şi u rm. ) , i a r de acolo t rece la 
Pes.ta (p. 387 şi urm.) . In 1862 e iar la Şimlău, în 1863 la 
Pes ta p e n t r u . .censura" de advoc.il. Aici i se opresc călător i i le . 

* 
* * 

Anal isa d in Re ime belge, de p Miologie et d'liisloire} VIII, 1. 
a căr ţ i i d-lui René Brav, La formation de ii doctrine classique 
en France (Par i s 1927) a ra tă că . .doctrina c las ica" a plecat 
din Italia secolului al XVI-lea şi că la 1610 De imie r ce rea poe-
siei „ ra ţ iune" . De „uni ta tea de ac ţ iune" se vorbeş te în F r a n ţ a 
de pe la 1630. Uni ta t ea de loc" n u e, ca ace/a de t imp , î n A-
ristoţele. La 1572 u n scr i i tor frances le reuneş te p e a m î n d o u ă 
în aceiaşi formulă . 

* 
Se semna lează c u m p ă r a r e a la P a l e r m o d e a rh ive a "unui 

m a n u s c r i p t nou, mai vechiu, al lui Io rdanes . 

* 
* * 

In Korrespondenzblutt d in Sibiiu, 52. 5, episcopul F r . Teutsch 
explică, faţă de leoriile nouă, ce este unus populus î n docu
men tu l de basa pen t ru aşezarea Saşilor în Ardea l . — Genera
lul von Fabini se ocupă de f ixarea grani ţe i Român ie i faţă de 
Aus l ro -Ungar ia în t re 1874 şi 1890; el însuşi a luc ra t la aceasta. 

* * 
In La Revue des vivants, pe Mar t 1929, un f rumos articol 

al Monseniorulu i Seipel desp re federal isarea . . teri lor aust r iece" . 

* * 
Supt titlul Adam Mickiewicz et la pensée francase, 1830-

1923 Par i s 1929 . d. Slanis lav P. Koczorowski c u p r i n d e jude
căţile celor mai însemnaţ i scri i tori francesi a sup ra mare lu i 
confrate polon. 

* * 

http://advoc.il


In Asia Mică se fac s ăpă tu r i la Sei'ire, c a r e e Şipr i , una din 
capi ta le le regalului Mitanni (Comptes-rendus de F Academie 
des Inscriptions, 1928, p . 329). 0 p i c tu ră c r e t a n ă din T u n i 
sia antică. Desp re ceaslovul lui Joinville la Pe t rograd , p . 362 
şi u r m . 

Note despre Gustave Fougères^ P a u l D u r r i e u şi H e n r y Co-
ch in , în aceleaşi, pp . 333 şi u rm. , 401 şi u r m . 

* * 
In Zeitschrift fur Ortsnamcnforschung II, (1927), p . 198 şi 

urm., u n d o m n Dece'v c rede că „Bu lga r " vine d i n l r ' u n n u m e 
germanic , ca re î n s e a m n ă l u p t ă t o r ! 

Desp re elementul danes in Anglia pe care-1 socoate foar te 
pu te rn ic pană la 1066, F. M. St a n t o n în F rom the procedeengs 
of the British Academy, XIII , 1927. 

* 
Un c h i p nou al lui Gheorghe L a z ă r (de ce origineV) îl pu

blică d. R. Seişanu în Universul de la 6 Iunie . 

Ştiri , de u n ca r ac t e r special , d e s p r e un i r ea din 1918, în 
Revista poştelor, telegrafelor şi telefoanelor, 10 ani de la Li
ni rea Ardealului şi Bucovinei. 

* 
* * 

D. Ştefan Gr. Bereche t publ ică în t r ' o b roşură , ca no. 2 
din „Colecţia de legi vechi romaneş t i " , „A.şăzămîntul ostăşesc 
p e n t r u s t ra ja p ă m î n t e a s c ă a Valahi i d in 1832" şi „Condica 
pena lă ostăşească cu p r o c e d u r a ei d in 1852, 1861 şi 1871" 
(Iaşi, 1929). — 

* 
Balada dobrogeană llincuţa Sandului ( = C l u r a Chi ra l ina) , e 

p res in la tă î n l r o nouă fo rmă în Revista societăţii ,,Tineri-
mea Romînă", X, 6-7. 



In Şezătoarea, XXXVII, 1-2, cu pr i l e ju l unui art icol d e s p r e 
şoltuzi, d. A r l u r Gorovei, c i r c vorbeşte şi de p ă s t r a r e a la Bo
gata a „ulucelor în care se mac ina p i a t r ă aur i fera" , publ ică 
Irei documente din Baia. Unul , de la şoltuzul Ştefan, p r i 
mul p i r g a r Pă t r a şco şi alţ i i : Ionaşco, T o m a Fă l t in (nu ,.Fal
lii"), alt Ionaşco, Simioncea, Mar t in şi Lezeai, poate fi de 
pe la 1600. Al doilea e de la Hancea , şoltuz, şi p î rgar i i Mi-
hăi lă , Andreica , Dăn i l ă şi Iosăp : poale fi de pe la 1650. Al 
treilea a re da ta de 1615-6; e de la şoltuzul Ilie, cei doi „vel 
p î r g a r i " Miclăuş şi Ştefan şi p î rga r i i Mihalcea. şi Cozma. Se 
adauge un act foUicenean din 1794, cu men ţ iunea şol tuzului 
Ilie C ă r b u n e (de la Baia) şi a „d-s-ale Ghi lman , J idov". 

In O jHigină ti in istoria medicinei în Muntenia (din „Re
vista şt i inţelor medicale" , no. 2, F e b r u a r 1929), d. Ioan C. 
Fil i t t i adauge mul te ştiri nouă . Se semna lează t r aduce rea de 
G. Sion a „Topograf ie i" d-rului Caracas . D-ru l l a n e de la 
Tîrgovişte în 1626 e ra cunoscut , n u însă Dumi t ra şco , medi
cul lui Matei Basa rab ' (p . 5, nota 6). La pagin i le 6-7: Ni-
kusios; familia Mamonăs , pomen i t ă la Phramtzes, e ra de vechi 
nobili pe loponesiani . O fiică a lui Cons tant in C in t acuz ino Pos
telnicul a r fi luat pe Mamucca della T o r r e în 1667 (p. 9, 
nota 20). Atenţ ia au toru lu i se ' î nd reap t ă ma i m u l t a s u p r a 
doctor i lor din târzia epocă fanariotă , Caracas , Silvestru Fi
lili, Da rva r i , p e n t r u ca r i se cau tă a m ă n u n t e în „Is tor ia Ro-
ni în i lor" a lui Urechiă , foarte conşt i incios despoia tă în acest 
şcop. f 

* 
* * 

In c o h c ţ i a „ D n viaţa poporu lu i r o m î n " XXXVIII), d. N . I. 
D u m i t r a ş c u dă un s tudiu desp re strigoi. 

* 
In „Analele Academiei Romîne" . secţ ia ştiinţifică, VI, 1, d. 

N. N. Moroşan dă „noi cont r ibuţ i i pre is tor ice a s u p r a Basara -
biei-de-Nord". Scur tă men ţ i une de pietre găsite. 

* * 
In Omilia exgrtico-biblicâ, I. (Oradea 1929). pă r . Mihail Bu-

lacu dă şi note despre acest gen în l i t e ra tu ră noas t ră , veche, 



Cu -colaborarea d-Ior B i r n b a u m , 'Matejcek, Sc í i rami şi Z. 
W'irth, d. Zdenek W i r l h publ ică la P r a g a în 1926 o Cze-
choslovuk ürl ¡rom ancient times until the preseant doy. 

* 
.. FoarAe b u n ă l uc r a r ea Studiu introductiv în catehetica or

todoxă a pă r . M. Rulacu (Oradea 1928). 
* 

* * 
I n s t i t u t u l itüdiac p e n t r u ' E u r o p a d r i eâ t a l ă publ ică ó m a r e 

l u c r a r e d e colabortfţie. ,.La CecosiovaceluV' (Roma t®25).-4upă 
a lui Criani S tupa r i ch , La nazione ceea (Meâipole, 1*122). 
Un capi tol nou şi folositor d e s p r e re la ţ i i le cu l tu ra l e -cu I ta
lia şi I tal ieni , sup t Carol a l IV-lea, la Univers i ta tea d in 
Praga , p . 191; şcoală de no ta r i c rea tă de u n I ta l ian la P r a g a 
în 1271, p . 103; Petratsea la P raga , p p . 194-5; re la ţ i i cu E n e a 
Silviu dei PiccolominL, pp . 106-7; o p e r a de conver t i r e a lui 
Car io Cara i ra , p p . 138-9; i ta l ieni în a r h i t e c t u r a cehă , p . 200 
şi u r m . I m p o r t a n t şi ace l* desp re ayta p o p u l a r ă e e n » r s l o -
vacă, p . 246 şi u r m . Vasele din primul registru la pagina 
256 au forma şi împodobirea geometrică a celor de [a noi. 
Toi ca la noi s înl desemnur i l e geometr ice de pei îmbrăcă 
min tea femeii de la pag ina 257, no. 5. Satul Mikulov c u 
„Crpaţj i" imigra ţ i )a 1588 ,e de Romînj , p. 257. Se vorbeşte şi 
de Valaşi, Valahi i noştr i ( a r ta lo r geometr ică , p . 264). In Ma-
r a m u r ă ş b se pomeneş te n u m a i de Ruşi şi Huţul i , p p . 260-1. Isto
riografia cehă , p . 237 şi u r m . 

* 
* * 

î ncă d i n 1926 s'a t ipăr i t la P r a g a o Géographie de Ia Tchécos-
lovaquii de profesorul Stanislav Niko lau ( t rad . de A n d r é Ti-
bal). Casă de l emn în tocmai ca la noi în Valahia moravă , p . 75. 

* 
* "• . * 

D. Mikuias Smok pres in tă în t r ' o b roşu ră , Opganisation de 
l'enseigmment en Tchécoslomquic (P raga 1924), resul ta te le a-
• t inse de r e f o r m a învă ţ ămîn tu lu i în Geho-Slovaeia. Şi biblio
grafie. Ceva stat ist ică. In M a r a m u r ă ş u l legat de Republ ica 
vecină s în l n u m a i p a t r u şcoli romă-Hieşti, cu 655 de elevi 
(p. 16). 

fi * 



O b u n ă istorie a l i te ra tur i i c ehe o dă în englezeşte, d F . 
Cbudoba (A Shorl survey of czech littérature j. Noi păr ţ i le 
d e s p r e c ron ica lui Venceslav şi a Ludmi le i , d e s p r e cele două 
i m n u r i vechi în" vulgară (pp . 10-2), d e s p r e Alexandr i a cehă, 
în ve r sur i , d u p ă Gaut ier de Châti l lon, d in c a r e se pă s t r ează 
f ragmente (p. 13) (secolul al XIII- lea ori al XIV-lea). Sa
t ire în ve r su r i şi opere de drept , pp . 55-6. Pe larg Carol 
al IV-lea (de fapt : Vaclav), p . 17 şi u rm. . L i t e r a t u r a de imi
taţie, i r ancesă (Tr i s t an şi Yseult) şi cea s t ră ină , p p . 20-1. Cea 
de predică şi r e f o r m ă religioasă < Stitny, Matei de Ianov), p. 21 
şi u r m . Marele teolog Chelcicky, p. 33 şi u r m . Călători i la 
Constant inopol şi la Locur i le Sfinte, p . 42. 

I n l r o tesă la Cluj d. F r i d e r i c M ù h l b â c h e r se ocupă de Medicii 
de samă maghiari <d Ardealului in sec. XVII şi XVIII (Cluj 
1928). In 1636-41, Arkosi învaţă la Padova (p. 13). Biografia 
şi po r t r e tu l lui F r anc i s e Pă r i z -Păpa i (p. 14 şi u r m ) . Adam Mol-
na r stă pe la 1750 şaisprezece ani în serviciul Curţ i i m an 
tene (p. 30). 

* * 
D, Giuseppe Lugli dă o ediţie englesă, t r adusă de Gilbert 

Bagnani , din excelentul său ghid şt ' inţif ic The clas deal monu
ments of Rome and its vicinity, (Roma, 1'. an) . Admirab i l e i lus
traţ i i . 

* * 
De d. Eugen P o r n Realisările sociale, economice şi financiare 

ale Italiei fasciste (Bucureş t i 1929). Un în t reg capitol e con
sacra t re la ţ i i lor cu Român ia . 

* * 
In Circulaţia vechilor cărţi bisericeşti romaneşti în Basa-

rabia sub Ruşi, cîteva contribuţii (din „Revista societăţii is-
torico-arheologice bisericeşti din Chiş inău" ; XIX; Chişinău 1929), 
d. P. Constant inescu-Iaşi aduce un rea l folos statisticei lite-
ra lu r i i romaneş t i . Şcolile de d u p ă 1812, p . 8. T ipă r i tu r i l e ba-
sa r abene d in aceiaşi epocă, p p . 9-10. Şi în 1867 se t ipăreş te 
u n „Ceaslov şi o culegere dogmat ică" , de preo tu l Teodor Bal-



laga, în 1871 (p. 10), Urmează publ icaţ i i le de Ia 1906 încoace. 
P o n l r u căr ţ i l e t recu te în Basa rab ia o s u m ă de clerici au da t 
pre ţ ioasa informaţ ie (v. pag ina - 56). 

In vre-o cinzeci de pagini d. 1'. Constant inescu-Iaş i vrea 
să re&ume „Arheologica (.sic) p re i s to r ică" (Iaşi 1929). E u n 
m e m e n t o c o m p i l a t d u p ă luc ră r i recen te . Indicaţ i i le p e n t r u Ro
mânia , p p . 26-7. 

1). A lexandru Mărcii dă o l u c r a r e b ine in fo rmată desp re 
Romantismul italian (Bucureş t i 1929). 

In „Memori i le Academiei R o m î n e " , IX, 6 (1929; (Comemo
rarea lui Fmncesco. Petrarca de N. Iorga. 

* 

In lucră r i l e „ Ins t i tu tu lu i de geografie a l Univers i tă ţ i i d in 
Cluj" , V (1929), d. V. Meruţ iu se ocupă de „Judeţe le d in Ar
deal şi d in M a r a m u r ă ş , p a n ă în B mat , evoluţie ter i tor ia lă" . In
formaţ ie bogată şi adesea nouă . L a începu t ch ia r , vechiu l ca
rac te r al Voevodatelor noas t re , admise de I. Bogdan ca ante
r ioare a lcă tu i r i i Statelor s l a v e , . se expl ică p r i n cop ia rea du
catu lu i caro l ing ian de Slavii moravi . Observ a c u m că p a n ă 
la 1866 pe la T ro tuş p r i m a r u l se zicea judeţ. L u c r a r e a , fă
cută , se pa re , în vederea noii legi adminis t ra t ive , p r e s in t ă 
vas ta ma te r i e p a n ă în cele mai mici a m ă n u n t e . Rep roduce r i 
de hă r ţ i în c o r p şi la sfîrşit. 

* 

N u s'a observat că d i scursu l lui Emile D e s c h a m p s la „Insti
tu tu l Istoric" în 1816 d e s p r e „ inf luenţa sp i r i tu lu i i'rances asu
p r a Europe i de doi secoli încoace" a fost t r a d u s în 1857 d e I. 
A. C o m ă n e a n u (Bucureş t i , Romanov) . 

* 



In Statuii di Car rara e di Onzo (ed. „Societăţii ' L igure de 
istorie a pa t r ie i" , Genova, 1929), -se ieau m ă s u r i c o n t r a bo
ci toarelor , ,,plorantes mortuos extra domum (p . 60). 

* * 
In „Viaţa agricolă", XX, 11-4, d. D. G. Chiţoiu schi ţează „des-

vol tarea ştiinţei agricole în R o m â n i a " . 

In Anuarul Institutului de istoric naţională, IV (1927), pă r . 
Ştefan Manc iu lea publ ică acte re la t ive la evenimente le d i n 1848. 
Ar t r ebu i ca toate aceste scr isori a rde leneş t i în vechea orto
grafie ci p a r i ană să fie p re s in i a l e în scr isul d e azi : altfel e m a r e 
oboseală şi p e n t r u t ipograf şi pen t ru ceti tor. Multe scrisori 
ale lui Bărnu ţ , c o n t r a s e m n a t e şi de Aron F l o r i a n şi de Bari ţ . 
Cîte una şi a lui L a u r i a n . 

* * 
In „Bule t inu l societăţii de geografie" pe 1927, p ă r . Ştefan 

Manciu lea p res in tă . . infil trări de popula ţ i i s t r ă ine în Bana t " : 
dă ştiri n o u ă şi cu totul pre ţ ioase d e s p r e popu la ţ i a r o m a n e a s c ă 
în Vechiul Regat. Perfect s in i presintate, . în cea m a i b u n ă 
limbii l i te rară , aşezări le Cumani lo r . P e n t r u „bufan i" (de si
gur de la „bufă", p ă d u r e n i i ; n u de la „baga ju l" lor) cf. p. 25. 

* 
* * 

I n Revista de drept public, IV, d. Ioan C. Fil i t t i d ă o în
făţ işare la rgă a d e s v c l t ă r a r eg imulu i adminis t ra t iv la noi (Des
pre vechea organisare administrativă a Principatelor romîne). 
Consideraţ i i to tdeauna jus te . Ici şi colo informaţ ie nouă, ca 
aceia a apar i ţ ie i la Colomeia a boier i lor cu ca lu l şi stegule-
ţele, c u scutarul , d u p ă Pr i lus ius , în 1815. în Leges seu stătuta 
ac privilegia regni Poloniae (1553). In special e bine des
poiată, p e n t r u secolul al XVIII-lea. Istoria Romînilor a lui 
V. A. Ureehiă . Se menţionează- proiecte const i tu ţ ionale d i n al 
XlX-lea-, neobservate , ea al' lui Io rdach i Ruset . pub l i ca t în ar
hiva de la Iaşi pe 1898, ori al l u i Eufros in Poteca ( inedit la pă r . 
N. Popescu) (pp . 32-3): e p e n t r u votul de două categorii . In 
anexe proiectul din 1862 al lui B a r b u Catargiu. 




